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Alu Wood Ultra
Aufbau- und
Gebrauchsanleitung

Lesen Sie diese Aufbau- und
@ Gebrauchsanleitung, insbe-

sondere die Sicherheitshin-
weise, vollstandig und sorgfaltig durch.
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann zu Verletzungen oder zu
Schaden am Sonnenschirm flhren. Be-
wahren Sie die Aufbau- und Gebrauchs-
anleitung zum spateren Nachschlagen
auf, und geben Sie sie stets ebenfalls
mit, wenn Sie den Sonnenschirm an Drit-
te weitergeben.

lhre Sicherheit

Bitte beachten Sie die folgenden
A Sicherheitshinweise. Fur Scha-
den infolge von Nichtbeachtung

haftet der Hersteller nicht.

— Den Sonnenschirm nur mit ausrei-
chender Ballastierung benutzen (sie-
he ,Technische Daten®).

— Stellen Sie den Sonnenschirm immer
auf einen festen und ebenen Boden.

— Verwenden Sie fir den Sonnenschirm
einen stabilen Schirmsockel.

— Der Sonnenschirm sollte von einer
kompetenten erwachsenen Person
aufgestellt werden.

— Beim Offnen und SchlieRen des Son-
nenschirms achten Sie bitte darauf,
dass lhre Hande nicht in den Klapp-
mechanismus geraten.

— Bei aufkommendem Wind oder Ge-
witter den Sonnenschirm schlieen
und mit dem Klettband sichern. Er
kann sonst von einer Bée erfasst und
umgeworfen werden und dabei Scha-
den anrichten oder selbst beschadigt
werden.

Niemals offenes Feuer in der Nahe
oder unterhalb des Sonnenschirmes
entfachen. Der Sonnenschirm kann
Feuer fangen oder durch Funkenflug
beschadigt werden. Halten Sie den
Sonnenschirm fern von starken Hit-
zequellen wie Terrassenheizstrahler,
Grill etc.

Der Sonnenschirm ist kein Kinder-
spielzeug. Kinder kdnnen sich die
Finger klemmen. Zudem besitzt der
Sonnenschirm ein erhebliches Ge-
wicht und kann Kinder beim Umfallen
verletzen.

An den Querstreben des Sonnen-
schirms nichts aufhangen oder gar
Klimmziige daran machen.

Der Sonnenschirm kann lhre Haut vor
direkter UV-Strahlung, aber nicht vor
reflektierenden UV-Strahlen schit-
zen. Deshalb zusatzlich kosmetische
Sonnenschutzmittel verwenden.

Um den Sonnenschirm vor Uber-
mafiger Beanspruchung zu schit-
zen, Sonnenschirm bei Regen oder
Schnee schlielen und mit dem Klett-
band sichern.

Der Bezug ist nicht fir Maschinenwa-
sche, chemisches Reinigen oder Blei-
chen geeignet.

Verwenden Sie keine aggressiven
chemischen Reiniger oder Flissig-
keiten, Lésungen, scheuernde Subs-
tanzen oder Gegenstande, Bleichmit-
tel, Hochdruckreiniger und starke Rei-
nigungsmittel.

Bitte beachten Sie die eingenahten
Pflegehinweise.



Verwendungszweck

Der Sonnenschirm ist zum Schutz vor
direkter UV-Strahlung geeignet. Zum
Schutz vor Regen oder Schnee ist er
nicht gedacht.

Der Sonnenschirm ist nur zum Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Die Garantie
erlischt bei gewerblicher Nutzung.

Schirm aufbauen

Um dem Sonnenschirm sicheren Halt zu
geben, muss ein Schirmsockel mit fol-
gender Mindestballastierung verwendet
werden:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Hohenverstellbar 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(siehe Bild A)

1. Arretierknopf 1 drucken.

2. Bei gedricktem Arretierknopf 1
Schirmstock 2 in den Unterstock 3
gleiten lassen.

3. Schirmstock 2 drehen, bis der Arre-
tierknopf 1 in die Offnung 4 einrastet.

4. Schirmmast in den Schirmsockel
(nichtim Lieferumfang enthalten) stel-
len und fixieren (siehe Bild C).

Alu Wood Ultra 350

(siehe Bild B)

1. Gewinde 5 des Unterstocks 3 mit ein
paar Tropfen Ol schmieren.

2. Unterstock 3 in das Kurbelgehau-
se 6 des Schirmstocks 2 stecken und
im Uhrzeigersinn mit diesem ver-
schrauben.

3. Schirmmast in den Schirmsockel
(nicht im Lieferumfang enthalten) stel-
len und fixieren (siehe Bild C).

Schirm o6ffnen

Bitte beachten!

— Vergewissern Sie sich, dass der Son-
nenschirm ausreichenden Halt hat,
d. h. der Schirmsockel ein ausrei-
chendes Gewicht besitzt (siehe , Tech-
nische Daten®).

1. Befestigungsband und gegebenen-
falls Schutzhille abnehmen.

2. Sonnenschirm mit der Hand leicht 6ff-
nen (siehe Bild D).

3. Kurbel 7 im Uhrzeigersinn drehen,
bis der Sonnenschirm so weit geoff-
net ist, wie Sie es wlinschen (siehe
Bild E).

Schirm neigen

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Um den Schirm seitlich zu neigen, Kurbel 7
am bereits vollig gedffneten Schirm weiter
im Uhrzeigersinn drehen (siehe Bild F).

Hohe verstellen

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

In hochster Stellung

1. Unteren Arretierknopf 1 driicken und
Schirmstock 2 nach unten schieben.

2. Oberen Arretierknopf 1 driicken und
Schirmstock 2 nach unten schieben.
Dabei Schirmstock 2 drehen, bis der
obere Arretierknopf 1 in die Offnung 4
einrastet (siehe Bild G).

In niedrigster Stellung

1. Arretierknopf 1 driicken und Schirm-
stock 2 nach oben schieben. Dabei
Schirmstock 2 drehen, bis der untere
Arretierknopf 1 in die Offnung 4 ein-
rastet (siehe Bild G).



Schirm schlieRBen
Bitte beachten!

Bei aufkommendem Wind, Regen
oder Schnee missen Sie den Son-
nenschirm schlielen. Schaden, die
anderenfalls entstehen, sind von der
Garantie ausgenommen.

Beim Schliel’en des Sonnenschirms
kann es vorkommen, dass der Be-
zug sich zwischen den Streben ein-
klemmt. In diesem Fall bitte den Be-
zug vorsichtig zwischen den Streben
hervorziehen.

. Kurbel 7 gegen den Uhrzeigersinn

drehen, bis der Sonnenschirm voll-
standig geschlossen ist (siehe Bild H).

. Falls der Bezug zwischen den Stre-

ben eingeklemmt ist, Bezug vorsich-
tig zwischen den Streben hervorzie-
hen (siehe Bild I).

. Zum Schutz vor Windbden den Bezug

mit einem Befestigungsband sichern.
Zum Schutz vor Verschmutzungen
und Ausbleichen eine Schutzhiille
Uber den Sonnenschirm ziehen (nicht
im Lieferumfang enthalten).

Schirm abbauen
Bitte beachten!

Bei langerer Nichtbenutzung - Gber
Winter oder wahrend einer Reise -
Sonnenschirm auseinanderbauen
und an einem sicheren Ort lagern
(siehe ,,Schirm lagern®).

. Kurbel 7 gegen den Uhrzeigersinn

drehen, bis der Sonnenschirm voll-
standig geschlossen ist (siehe Bild H).

. Ggf. Befestigung des Sonnenschirms

im Schirmsockel I6sen und Sonnen-
schirm aus dem Schirmsockel ziehen.

. Arretierknopf 1 driicken, und Schirm-

stock 2 aus dem Unterstock 3 ziehen
(siehe Bild J).

Bezug saubern
Bitte beachten!

Der Stoff kann mit der Handwasche
bei 40 °C gewaschen werden. Flir Ma-
schinenwasche ist der Bezug nicht
geeignet!

Keinen Waschetrockner verwenden.
Nicht blgeln.

Keine aggressiven chemischen Rei-
niger oder Flissigkeiten, Losungen,
scheuernde Substanzen oder Gegen-
stande, Bleichmittel, Hochdruckreini-
ger und starke Reinigungsmittel ver-
wenden.

Dosierungs-, Anwendungs- und Ein-
wirkvorschriften des Herstellers ein-
halten.

. Ggf. Befestigung des Sonnenschirms

im Schirmsockel |6sen, Sonnen-
schirm aus dem Schirmsockel ziehen
und flach auf den Boden legen.

. Schirmspitze 8 gegen den Uhrzei-

gersinn abschrauben (siehe Bild K).

. Bezugtaschen 9 von den Streben-En-

den 10 ziehen, und Bezug abnehmen
(siehe Bild K).

. Bezug direkt mit handelsiblichem

Feinwaschmittel in handwarmem Was-
ser reinigen.

. Bezug nass Uber das Gestell ziehen

und Bezugtaschen 9 Uber die Stre-
ben-Enden 10 streifen.

. Schirmspitze 9 auf das Gewinde 11

setzen und im Uhrzeigersinn fest-
drehen. Sonnenschirm in den Schirm-
sockel zurlckstellen, ggf. befesti-
gen, 6ffnen und aufgespannt komplett
trocknen lassen (siehe Bild L).



Pflege + Lagerung

Schirmstock pflegen

Schirmstock regelmagig sdubern, um
ein einwandfreies Gleiten der beweg-
lichen Teile zu gewahrleisten. Ggf. mit
Silikon- oder Teflon-Gleitspray ein-
spruhen.

RegelmaRig alle tragenden Teile wie
Streben, Schrauben etc. Uberprifen
Schirmstock regelmaRig auf Roststel-
len Uberprufen, und diese ggf. aus-
bessern. Zur Reinigung lediglich ein
wenig Seifenlauge verwenden.

Schirm lagern

Zum Uberwintern den Sonnenschirm
in vollkommen trockenem Zustand
abbauen und in einem trockenen, gut
durchltfteten Raum lagern.
Sonnenschirm wenn mdglich im Ste-
hen und ohne Belastung auf dem
Sonnenschirm lagern.

Zu Saisonbeginn vergewissern, dass
alle Komponenten und Befestigungs-
teile sicher sind. Sonnenschirm nicht
verwenden, wenn Sie unsicher sind.

Garantie

Die Garantiefrist flr diesen Artikel be-
tragt 36 Monate.

Sollten Sie wahrend dieser Zeit einen
Defekt feststellen, wenden Sie sich bit-
te an lhren Handler. Damit dieser lhnen
schnell helfen kann, bewahren Sie bitte
den Kaufbeleg auf und nennen Sie ihm
den Modellnamen und die Artikelnum-
mer.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

normaler Verschlei und Farbveran-
derungen der Textilbespannung;
Lackschéaden, die auf normale Abnut-
zung zurlickzufiihren sind;

Schaden durch nicht-bestimmungs-
gemafRen Gebrauch (z. B. als Regen-
schutz);

Schaden durch Wind, Uberdrehen der
Kurbel, Umfallen des Schirms, star-
kes Ziehen an den Schirmstreben;
Schaden durch bauliche Veranderun-
gen an dem Artikel.



Service

Liebe Kundin, lieber Kunde,

obwohl wir unsere Artikel vor der Ausliefe-
rung einer eingehenden Endkontrolle un-
terziehen, kann es vorkommen, dass ein-
mal ein Zubehorteil fehlt oder dass ein Teil
wahrend des Transports beschadigt wur-
de. Wenden Sie sich in diesem Fall an un-
sere Hotline und nennen Sie uns den Mo-
dellnamen und die Artikelnummer.

Hotline

Sie erreichen uns

Mo. bis Do. von 8% bis 16°° Uhr
Fr. von 8% bis 12° Uhr

unter der Telefonnummer
in Osterreich (07722) 63205-0
in Deutschland (08571) 9122-0

in Tschechien (0386) 301615
in Polen (0660) 460460
in Slowenien (0615) 405673
in Kroatien (0615) 405673
in Ungarn +43(0)7722 63205-107
in Russland (095) 6470389
Adresse

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Technische Daten
Modell Alu Wood Ultra 210 x 140

Artikel-Nr.: 457317
Ballastierung, mind. kg: 40
Héhe gesamt, cm™: 235
Héhe Boden-Schirm, cm*: 200
Abmessungen, cm: 210 % 140
Gewicht, kg: 4,3
Regenabweisend: Ja
Modell Alu Wood Ultra 300 x 200
Artikel-Nr.: 461317
Ballastierung, mind. kg: 70
Hohe gesamt, cm™: 263
Hohe Boden-Schirm, cm*: 200
Abmessungen, cm: 298 x 198
Gewicht, kg: 5,6
Regenabweisend: Ja
Modell Alu Wood Ultra 350
Artikel-Nr.: 438316
Ballastierung, mind. kg: 70
Héhe gesamt, cm™: 264
Héhe Boden-Schirm, cm*: 200
Durchmesser, cm: 350
Gewicht, kg: 9,1
Regenabweisend: Ja

* Ohne Sockel gemessen

Alle Angaben sind Zirka-Werte. Techni-
sche Anderungen vorbehalten.



Alu Wood Ultra
Assembly instructions and
user manual

Carefully read through the
G complete assembly instruc-

tions and user manual, parti-
cularly the safety instructions. Failure to
heed these safety instructions may result
in severe injury or damage to the sun
shade. Store the assembly instructions
and user manual for future reference and
always include them when passing the
sun shade on to third parties.

Your safety

Please observe the following
A safety instructions. The manu-
facturer is not liable for dama-

ge as the result of failure to
comply.

— Only use the sun shade with suffici-
ent ballasting (see “Technical data”).

— Always place the sun shade on a firm
and level surface.

— Use a stable sun shade base for the
sun shade.

— The sun shade should only be erec-
ted by a competent adult.

— When opening and closing the sun
shade, please make sure to keep your
hands outside of the folding mecha-
nism.

— In the case of approaching wind or
storm, close the sun shade and secu-
re with the hook and loop strip. Other-
wise, it could be caught by a gust and
overturned and inflict damage in the
process or sustain damage as a re-
sult.
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Never ignite an open fire in the vicinity
of or underneath the sun shade. The
sun shade may catch fire or be dama-
ged by airborne sparks. Keep the sun
shade away from intense heat sour-
ces such as patio heaters, barbecue
etc.

The sun shade is not a children’s toy.
Children could trap their fingers. Also,
the sun shade is heavy and could inju-
re children if it tips over.

Do not hang anything on the lateral
braces of the sun shade or even use
them for chin-ups.

The sun shade can protect your skin
from direct UV radiation, but not from
reflected UV rays. For this reason,
please also use a cosmetic sun block.
In order to protect the sun shade from
excessive strain, close the sun shade
in the event of rain or snow and secu-
re it with the hook and loop strip.

The cover is not suitable for machine
washing, dry cleaning or bleaching.
Do not use aggressive chemical
cleaning agents or fluids, solvents,
abrasive substances or objects,
bleaching agents, high-pressure clea-
ners or strong cleaning products.
Please note the information on the
care label sewn into the sun shade.



Intended use

The sun shade is suitable for providing
protection against direct UV radiation.
It is not intended to provide protection
against rain or snow.

The sun shade is intended for domestic
use only. The warranty becomes void if
the product is used for commercial pur-
poses.

Setting up the shade

A shade base with the following mini-
mum ballast must be used to secure the
sun shade:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

*Height adjustable 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(see figure A)

1. Push the locking button 1.

2. With the locking button 1 pushed, let
the shade pole 2 slide into the bottom
pole 3.

3. Turn the shade pole 2 until the locking
button 1 locks into the opening 4.

4. Place the shade pole in the shade ba-
se (not included) and fix it in place
(see figure C).

Alu Wood Ultra 350

(see figure B)

1. Lubricate the thread 5 of the bottom
pole 3 with a few drops of lubricating
oil.

2. Insert the bottom pole 3 in the crank
casing 6 of the shade pole 2 and
screw the parts together clockwise.

3. Place the shade pole in the shade ba-
se (not included) and fix it in place
(see figure C).

Opening the shade

Please note!

— Make sure that the sun shade is ade-
quately supported, i.e. the weight of
the sun shade base is sufficient (see
“Technical data”).

1. Remove the tie strap and, if necessa-
ry, the protective sleeve.

2. Slightly open the sun shade by hand
(see figure D).

3. Turn the crank 7 clockwise until the
sun shade is opened as far as you like
(see figure E).

Tilting the shade

Alu Wood Ultra 210 x 140
Alu Wood Ultra 300 x 200
To tilt the shade to the side, turn the
crank 7 on the completely open shade
further clockwise (see figure F).

Adjusting the height

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

In the highest position

1. Press the lower locking button 1 and
slide the shade pole 2 down.

2. Press the upper locking button 1 and
slide the shade pole 2 down. At the
same time, turn the shade pole 2 until
the upper locking button 1 engages in
the opening 4 (see figure G).

In the lowest position

1. Press the locking button 1 and slide
the shade pole 2 up. At the same time,
turn the shade pole 2 until the lower
locking button 1 engages in the ope-
ning 4 (see figure G).

1



Closing the shade
Please note!

The shade must be closed in the event
of incoming wind, rain or snow. Dama-
ges occurring as a result of a failure to
do so are not covered by the warranty.
When closing the sun shade, the co-
ver could get caught between the bra-
ces. If this happens, please carefully
pull parts of the cover caught between
the braces out.

. Turn the crank 7 anticlockwise un-

til the sun shade is completely closed
(see figure H).

. If the cover is caught between the bra-

ces, carefully pull the cover between
the braces out (see figure ).

. To protect against wind gusts, secure

the cover with a tie strap.

To protect against dirt and fading, pull
a protective sleeve over the sun sha-
de (notincluded in package contents).

Taking down the shade
Please note!
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If the sun shade is going to be left un-
used for a long time — over winter or
during a trip — you should disassem-
ble it and store it in a safe place (see
“Storing the shade”).

. Turn the crank 7 anticlockwise un-

til the sun shade is completely closed
(see figure H).

. If applicable, release the sun shade in

the sun shade base and pull the sun
shade out of the sun shade base.

. Push the locking button 1 and pull the

shade pole 2 out of the bottom pole 3
(see figure J).

Cleaning the cover
Please note!

The fabric is suitable for hand wa-
shing at 40 °C. The cover is not suita-
ble for machine washing!

Do not use a clothes dryer.

Do not iron.

Do not use aggressive chemical
cleaning agents or fluids, solvents,
abrasive substances or objects,
bleaching agents, high-pressure clea-
ners or strong cleaning products.
Observe the dosing, application and
reaction instructions of the manufac-
turer.

. If applicable, release the fixture se-

curing the sun shade in the sun sha-
de base, pull the sun shade out of the
sun shade base and lay it flat on the
ground.

. Unscrew the shade tip 8 anticlockwi-

se (see figure K).

. Pull the cover pockets 9 off of the bra-

ce ends 10 and remove the cover (see
figure K).

. Clean the cover directly with commer-

cially-available mild detergent in luke-
warm water.

. Pull the wet cover over the frame and

slip the cover pockets 9 over the bra-
ce ends 10.

. Place the shade tip 9 on the thread 11

and tighten it by turning it clockwise.
Put the sun shade back in the sun
shade base. If necessary, secure it,
open it and let it dry completely while
deployed (see figure L).



Care + storage

Maintaining the shade pole

» Clean the shade pole regularly to en-
sure that the moving parts are able to
slide easily. If necessary, spray it with
a silicon or Teflon lubricant spray.

* Regularly check all load-bearing
parts, such as braces, screws etc.

» Check the shade pole regularly for
rust spots and clean them away if ne-
cessary. Use only a small amount of
soap solution for cleaning.

Storing the shade

* During the winter, disassemble the
sun shade in a completely dry state
and store it in a dry, well-ventilated
area.

» If possible, store the sun shade up-
right and without any load on the sun
shade.

» At the start of the season ensure that
all components and fixings are secu-
re. Do not use the sun shade if you
are unsure.

Warranty

The warranty period for this product is
36 months.

If you discover a defect during this time,
please consult your vendor. To ensure
that the vendor is able to promptly as-
sist you, please have your sales slip rea-
dy and specify the model name and ar-
ticle number.

The warranty does not cover:

— Normal wear and tear and discoloura-
tion of the textile cover;

— Damage to the paint coat attributed to
normal wear and tear;

— Damage as the result of improper use
(e.g. for protection against rain);

— Damage caused by wind, overwin-
ding the crank, the shade tipping over,
pulling the shade braces too hard;

— Damage due to structural modifica-
tions to the product.

13



Service

Dear customer,

Although our products are subject to an
in-depth final inspection prior to being
shipped out, it is possible that an acces-
sory is missing or that a part sustains da-
mage while in transit. In such a case, ple-
ase contact our hotline and provide us
with the model name and article number.

Hotline

You can reach us

Mon. to Thurs. from 8 a.m. to 4 p.m.
Fr. from 8 a.m. to 12 p.m.

at the following phone numbers
in Austria (07722) 63205 -0

in Germany (08571) 9122-0
in the Czech Republic (0386)301615
in Poland (0660) 460460
in Slovenia (0615) 405673
in Croatia (0615) 405673
in Hungary +43(0)772263205-107
in Russia (095) 6470389
Address

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Technical data
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Article no.: 457317
Ballasting, min. kg: 40
Total height, cm™: 235
Height base-shade, cm*: 200
Dimensions, cm: 210 x 140
Weight, kg: 4.3
Rain repellent: Yes
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Article no.: 461317
Ballasting, min. kg: 70
Total height, cm™: 263
Height base-shade, cm*: 200
Dimensions, cm: 298 x 198
Weight, kg: 5.6
Rain repellent: Yes
Model Alu Wood Ultra 350
Article no.: 438316
Ballasting, min. kg: 70
Total height, cm™: 264
Height base-shade, cm™: 200
Diameter, cm: 350
Weight, kg: 9.1
Rain repellent: Yes

* Measured without the base

All data are approximate values. Techni-
cal changes reserved.



Alu Wood Ultra
Notice de montage et
d’utilisation

Veuillez lire cette notice de

montage et d'utilisation — par-

ticulierement les consignes de
sécurité — entiérement et avec minutie.
Le non-respect de ces consignes de sé-
curité peut causer des blessures ou des
dommages sur le parasol. Conservez la
notice de montage et d’utilisation pour
pouvoir la consulter ultérieurement et
donnez-la toujours si vous cédez le para-
sol a une tierce personne.

Votre sécurité
Veuillez impérativement suivre
A les consignes de sécurité su-
ivantes. Le fabricant n'est en
rien responsable des dom-
mages suite a un non-respect
de la notice.

— Utiliser le parasol uniquement avec
une charge suffisante (voir « Don-
nées techniques »).

— Posez toujours le parasol sur un sol
solide et plat.

— Pour le parasol, utilisez un socle de
parasol stable.

— Le parasol devra étre installé par une
personne adulte et compétente.

— Enouvrant et fermant le parasol, veil-
lez a que vos mains ne soient pas
coincées dans le mécanisme de fer-
meture.

— En présence de vent ou d'orage, fer-
mer le parasol et, si possible, le sécu-
riser avec la bande auto-agrippante.
Sinon, il peut étre renversé par un fort
coup de vent et provoquer des dom-
mages ou étre endommagé lui-méme.

Ne jamais allumer un feu a proximité
ou sous le parasol. Le parasol pour-
rait s'enflammer ou étre endommagé
par des étincelles. Tenez le parasol
éloigné des fortes sources de chaleur
comme des chauffages de terrasse,
des barbecues etc.

Le parasol n’est pas un jouet. Les en-
fants peuvent s’y coincer les doigts.
De plus, le parasol est trés lourd et
peut blesser des enfants en tombant.
Ne rien suspendre sur les barres
transversales du parasol, ne pas s’en
servir de barre de gymnastique.

Le parasol peut protéger votre peau
contre les rayons UV directs mais pas
contre les rayons UV réfléchis. Pour
cette raison, utilisez en plus une pro-
tection solaire cosmétique.

Pour protéger le parasol contre tou-
te contrainte excessive, fermer le pa-
rasol en cas de pluie ou de neige et
le sécuriser avec la bande auto-ag-
rippante.

La toile n’est pas congue pour étre la-
vée en lave-linge, ni pour le pressing
ou le blanchiment.

N’utilisez aucun produit d’entretien ou
liquide chimique agressif, aucune so-
lution, aucune substance abrasive ni
aucun objet, aucun moyen de blanchi-
ment, aucun nettoyeur a haute pres-
sion ni aucun produit d’entretien puis-
sant.

Veuillez respecter les consignes
d’entretien cousues.
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Utilisation

Le parasol est destiné a protéger contre
les rayons UV direct. Il ne convient pas a
la protection contre la pluie ou la neige.
Le parasol est uniquement destiné a une
utilisation dans le privé. La garantie de-
vient caduque en cas d'utilisation com-
merciale.

Assemblage du parasol

Pour donner une bonne stabilité au pa-
rasol, il faut utiliser un socle de parasol
avec le lestage minimum suivant :

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Hauteur réglable 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(voir figure A)

1. Appuyer sur le bouton de blocage 1.

2. Laisser glisser la barre du parasol 2
dans la barre du bas 3 avec le bouton
de blocage enfoncé 1.

3. Tourner le pied du parasol 2 jusqu’a
ce que le bouton de blocage 1
s’enclenche dans l'ouverture 4.

4. Placer et fixer le mat du parasol dans
le socle de parasol (non compris dans
la livraison) (voir figure C).

Alu Wood Ultra 350

(voir figure B)

1. Huiler le filetage 5 de la barre du bas 3
avec quelques gouttes d’huile.

2. Enfiler la barre du bas 3 dans le boi-
tier de la manivelle 6 de la barre du
parasol 2 et visser en tournant dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

3. Placer et fixer le mat du parasol dans
le socle de parasol (non compris dans
la livraison) (voir figure C).
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Ouvrir le parasol

Attention !

— Assurez-vous que le parasol est suf-
fisamment stable, c’est-a-dire que le
socle du parasol pése suffisamment
lourd (voir « Données techniques »).

1. Retirer la bande de fixation et, éven-
tuellement, la housse de protection.

2. Ouvrir légerement le parasol a la main
(voir figure D).

3. Tournez la manivelle 7 dans le sens
des aiguilles d’une montre jusqu’a
ce que le parasol soit ouvert comme
vous le souhaitez (voir figure E).

Incliner le parasol

Alu Wood Ultra 210 x 140
Alu Wood Ultra 300 x 200
Pour incliner le parasol sur le cété, tour-
ner encore plus la manivelle 7 du para-
sol déja entiérement ouvert dans le sens
des aiguilles d’'une montre (voir figure F).

Régler la hauteur

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Hauteur la plus élevée

1. Appuyer sur le bouton de blocage du
bas 1 et pousser la barre du parasol 2
vers le bas.

2. Appuyer sur le bouton de blocage du
haut 1 et pousser la barre du para-
sol 2 vers le bas. Ce faisant, tourner
la barre du parasol 2 jusqu’a ce que le
bouton de blocage du haut 1 s'’engage
dans l'ouverture 4 (voir figure G).

Hauteur la moins élevée

1. Appuyer sur le bouton de blocage 1
et pousser la barre du parasol 2 vers
le haut. Ce faisant, tourner la barre
du parasol 2 jusqu’a ce que le bouton
de blocage du haut 1 s'engage dans
I'ouverture 4 (voir figure G).



Fermer le parasol
Attention !

En présence de vent, de pluie ou de
neige, il faut fermer le parasol. Les
dommages pouvant en découler ne
sont pas couverts par la garantie.

En fermant le parasol, il se peut que la
toile se coince entre les barres. Dans
ce cas, veuillez relever avec précauti-
on la toile entre les barres.

. Tourner la manivelle 7 dans le sens

contraire des aiguilles d’une mon-
tre jusqu’a ce que le parasol soit tota-
lement fermé (voir figure H).

. Si la toile se coince entre les barres,

tirez-la prudemment entre les barres
(voir figure I).

. Pour protéger contre les rafales de

vent, sécuriser la toile avec une ban-
de de fixation.

Passer une housse de protection sur
le parasol pour le protéger contre les
salissures et la décoloration (non four-
nie).

Démonter le parasol
Attention !

Si vous n'utilisez plus le parasol du-
rant une longue période — durant
I’hiver ou lorsque vous partez en vo-
yage —démontez le parasol et rangez-
le dans un endroit s(r (voir « Ranger
le parasol »).

. Tourner la manivelle 7 dans le sens

contraire des aiguilles d’une mon-
tre jusqu’a ce que le parasol soit tota-
lement fermé (voir figure H).

. Sinécessaire, desserrer la fixation du

parasol dans le socle et retirer le pa-
rasol du socle.

. Appuyer sur le bouton de blocage 1 et

retirer la barre du parasol 2 de la bar-
re du bas 3 (voir figure J).

Nettoyer la toile
Attention !

Le tissu peut étre lavé a la main a
40 °C. La toile ne peut pas étre lavée
en lave-linge !

Ne pas utiliser de séchoir électrique.

Ne pas repasser.

N’utilisez aucun produit d’entretien ou
liquide chimique agressif, aucune so-
lution, aucune substance abrasive ni
aucun objet, aucun moyen de blanchi-
ment, aucun nettoyeur a haute pres-
sion ni aucun produit d’entretien puis-
sant.

Respecter les indications de dosage,
d'utilisation et d’action fournies par le
fabricant.

. Desserrer éventuellement la fixation

du parasol dans le socle de parasol,
retirer le parasol du socle et le dépo-
ser a plat sur le sol.

. Dévisser la pointe du parasol 8 dans

le sens inverse des aiguilles d’une
montre (voir figure K).

. Retirer les poches de la toile 9 des ex-

trémités des barres 10, ensuite, retirer
la toile (voir figure K).

. Nettoyer directement la toile avec une

lessive délicate courante et de I'eau ti-
ede.

. Remettre la toile quand elle est en-

core humide et enfiler les poches de
la toile 9 sur les extrémités des bar-
res 10.

. Placer la pointe du parasol 9 sur le fi-

letage 11 et visser dans le sens des
aiguilles d’une montre. Remettre le
parasol dans le socle de parasol, le
fixer si nécessaire, l'ouvrir et le lais-
ser sécher complétement tendu (voir
figure L).
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Entretien + rangement

Entretenir la barre du parasol

Nettoyer régulierement le mat du pa-
rasol pour garantir un glissement par-
fait des piéces mobiles. Si néces-
saire, pulvérisez de la silicone ou du
Téflon.

Vérifier réguliérement toutes les pi-
eces porteuses comme les barres,
les vis, etc.

Vérifier réguliérement si le socle du
parasol n’est pas rouillé, si néces-
saire, le traiter. Pour le nettoyage, uti-
lisez uniquement un peu d’eau sa-
vonneuse.

Ranger le parasol
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Pour passer I'hiver, démonter totale-
ment le parasol au sec et I'entreposer
dans un endroit sec et bien ventilé.

Si possible, ranger le parasol debout
et sans aucune charge s’appuyant sur
lui.

Au début de la saison, assurez-vous
que tous les composants et toutes les
pieces de fixation sont sars. N'utilisez
pas le parasol si vous avez des dou-
tes.

Garantie

Le délai de garantie accordé pour cet ar-
ticle est de 36 mois.

Si pendant cette période vous consta-
tiez un défaut, veuillez vous adresser a
votre revendeur. Afin de pouvoir vous
aider rapidement, conservez le justifi-
catif d'achat et indiquez-nous le nom du
modéle et le numéro d’article.

Sont exclus de la garantie :

usure normale et décoloration de la
toile ;

dommages sur la peinture a cause de
'usure normale ;

dommages a cause d’'un usage non
conforme aux dispositions (p. ex.
comme parapluie) ;

dommages causés par le vent, la
surrotation de la manivelle, la chute
du parasol, une forte traction sur les
baleines ;

dommages causés par des modifica-
tions de la construction de I'article.



Service

Chere cliente, cher client,

Bien que nous soumettions nos articles
a un contréle final détaillé avant la liv-
raison, il se peut qu'une fois un acces-
soire manque ou qu’une piéce soit en-
dommageée durant le transport. Dans ce
cas, veuillez vous adresser a notre ser-
vice téléphonique en indiquant le nom du
modéle et le numéro d’article.

Service téléphonique

Vous nous joignez

du lu. au je. de8ha16h
ve. de8ha12h

au numéro de téléphone

en Autriche (07722) 63205 -0
en Allemagne (08571) 9122-0
en Tchéquie (0386) 301615
en Pologne (0660) 460460
en Slovénie (0615) 405673
en Croatie (0615) 405673
en Hongrie +43(0)772263205-107
en Russie (095) 6470389
Adresse

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Données techniques
ModéleAlu Wood Ultra 210 x 140

N° d’article : 457317
Contrepoids, au moins kg : 40
Hauteur totale, en cm* : 235
Hauteur sol-parasol en cm* : 200
Dimensions en cm, env. : 210 x 140
Poids en kg : 4,3
Repoussant la pluie : oui
Modéle Alu Wood Ultra 300 x 200
N° d’article : 461317
Contrepoids, au moins kg : 70
Hauteur totale en cm* : 263
Hauteur sol-parasol en cm* : 200
Dimensions, cm, env. : 298 x 198
Poids, kg : 5,6
Repoussant la pluie : oui
Modéle Alu Wood Ultra 350
N° d’article : 438316
Contrepoids, au moins kg : 70
Hauteur totale en cm* : 264
Hauteur sol-parasol en cm* : 200
Diametre, cm, env. : 350
Poids, kg : 91
Repoussant la pluie : oui

* Mesuré sans socle
Toutes les indications sont des valeurs

approximatives. Sous réserve de modi-
fications techniques.
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Alu Wood Ultra
Istruzioni di montaggio e
d’uso

Leggere attentamente e com-

pletamente le presenti istruzi-

oni di montaggio e d’uso, in
particolare le avvertenze di sicurezza. La
non osservanza di queste avvertenze di
sicurezza pud comportare lesioni o dan-
ni allombrellone. Conservare le istruzio-
ni di montaggio e d’uso per riferimenti fu-
turi e consegnarle a terzi in caso di ces-
sione dellombrellone.

Per la vostra sicurezza
Si prega di osservare le segu-
A enti avvertenze di sicurezza. Il
produttore rifiuta ogni respon-
sabilita per i danni insorti in se-
guito alla loro non osservanza.

— Utilizzare I'ombrellone solo con
un’adeguata zavorra (vedi “Dati tec-
nici”).

— Collocare 'ombrellone sempre su un
fondo rigido e in piano.

— Utilizzare una base ombrellone stabi-
le e robusta per l'ombrellone.

— Si consiglia di far installare
'ombrellone da una persona adulta
competente.

— Aprendo e chiudendo I'ombrellone,
far attenzione a non infilare le mani
nel meccanismo di apertura-chiusu-
ra.

— Chiudere 'ombrellone se minaccia
vento o temporale e fissarlo con la
chiusura a strappo. Altrimenti rischia
di essere investito e travolto da un
raffica di vento, causando o suben-
do danni.
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Non accendere mai famme libere in
prossimita o al di sotto dellombrellone.
Lombrellone pud prendere fuoco o
subire danni per via delle scintille svo-
lazzanti. Tenere 'ombrellone lontano
da forti fonti di calore, quali radiatori
da terrazza, barbecue e simili.
L'ombrellone non & un giocattolo per
bambini. | bambini possono schiacci-
arsi le dita. Inoltre 'ombrellone ha un
notevole peso e rovesciandosi puo le-
dere i bambini.

Non appendere nessun oggetto al-
le stecche delllombrellone, né usar-
le come barre per flessioni ginniche.
Lombrellone protegge la pelle dai rag-
gi UV diretti, ma non da quelli riflessi.
Si raccomanda pertanto di utilizzare
un prodotto cosmetico anti-sole.

Per non sottoporre 'ombrellone ad
eccessivi carichi, chiuderlo e legarlo
con la chiusura a strappo in caso di
pioggia o di neve.

Il tessuto non & idoneo al lavaggio in
lavatrice, a secco e nemmeno al can-
deggio.

Non utilizzare detergenti chimici o li-
quidi aggressivi, soluzioni o sostanze
abrasive e nemmeno corpi estranei,
candeggina, pulitrici ad aria compres-
sa o detersivi potenti.

Siraccomanda di osservare le indica-
zioni riportate in etichetta.



Impiego conforme alla
destinazione

Lombrellone & destinato a proteggere
dai raggi UV diretti. Non € pensata come
riparo dalla pioggia o neve.
Lombrellone & destinato esclusivamente
all'uso privato. La garanzia si estingue in
caso di utilizzo in ambito commerciale.

Montaggio dell’ombrellone
Per conferire allombrellone la dovuta
stabilita, utilizzare una base ombrellone
con la seguente zavorra minima:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Regolabile in altezza 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(vedi Fig. A)

1) Spingere il tasto di bloccaggio 1.

2) Con il tasto di bloccaggio premuto 1
fare scivolare il palo dellombrellone 2
nel segmento inferiore 3.

3) Ruotare il palo dell’lombrellone 2 fin-
ché il tasto di bloccaggio 1 si innesta
nell'apertura 4.

4) Posizionare l'asta dellombrellone nel-
la base ombrellone (non inclusa nella
fornitura) e fissarla (vedi Fig. C).

Alu Wood Ultra 350

(vedi Fig. B)

1) Lubrificare il filetto 5 del segmento in-
feriore 3 con qualche goccia d’olio.

2) Infilare il segmento inferiore 3
nell’involucro della manovella 6 del
palo dellombrellone 2 e avvitarlo ad
esso girando in senso orario.

3) Posizionare 'asta dell’'ombrellone nel-
la base ombrellone (non inclusa nella
fornitura) e fissarla (vedi Fig. C).

()

Apertura dell’ombrellone

Attenzione!

— Assicurarsi che I'ombrellone abbia
un’adeguata stabilita, ossia che la ba-
se abbia un peso adeguato (vedi “Da-
ti tecnici”).

1) Rimuovere il laccio di fissaggio ed
evil. il rivestimento protettivo.

2) Aprire leggermente I'ombrellone con
la mano (vedi Fig. D).

3) Ruotare la manovella 7 in senso ora-
rio fino ad aprire 'ombrellone nella
posizione desiderata (vedi Fig. E).

Inclinazione dell’ombrellone

Alu Wood Ultra 210 x 140
Alu Wood Ultra 300 x 200
Per inclinare 'ombrellone lateralmente,
ruotare ulteriormente la manovella 7 in
senso orario con 'ombrellone gia com-
pletamente aperto (vedi Fig. F).

Regolazione dell’altezza

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Posizione piu alta

1) Premere il tasto di bloccag-
gio inferiore 1 e abbassare il palo
dell'lombrellone 2.

2) Premere il tasto di bloccaggio su-
periore 1 e abbassare il palo
dell’'ombrellone 2, ruotando il pa-
lo dellombrellone 2 finché il tasto
di bloccaggio superiore 1 si innesta
nell'apertura 4 (vedi Fig. G).

Posizione piu bassa

1) Premere il tasto di bloccaggio 1 e
sollevare il palo delllombrellone 2,
ruotando il palo dellombrellone 2 fin-
ché il tasto di bloccaggio inferiore 1 si
innesta nell'apertura 4 (vedi Fig. G).
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Chiusura dell’ombrellone

Attenzione!

— Se si alza il vento oppure minac-
cia pioggia o neve, bisogna chiude-
re 'ombrellone. In caso contrario gli
eventuali danni insorgenti saranno
esclusi dalla garanzia.

— Durante la chiusura dellombrellone &
possibile che il tessuto si blocchi tra
le stecche. In questo caso sfilarlo con
attenzione dalle stecche.

1) Ruotare lamanovella 7 in senso anti-
orario finché 'ombrellone non & com-
pletamente chiuso (vedi Fig. H).

2) Se il tessuto € incastrato fra le stec-
che, tirare delicatamente in avanti il
tessuto fra le stecche (vedi Fig. I).

3) Per protezione contro folate di vento,

fissare il tessuto con un laccio di fis-
saggio.
Affinché la capote non si sporchi o
scolorisca, infilare un rivestimento
protettivo sull’ombrellone (non in do-
tazione).

Smontaggio dell’ombrellone

Attenzione!

— In caso di inutilizzo prolungato, in in-
verno o se si € in viaggio, smon-
tare I'ombrellone e riporlo in un lu-
ogo sicuro (vedi “Conservazione
dell’'ombrellone”).

1) Ruotare la manovella 7 in senso anti-
orario finché 'ombrellone non & com-
pletamente chiuso (vedi Fig. H).

2) Eventualmente rimuovere il fissaggio
dellombrellone nella base ombrellone
e sfilare 'ombrellone dalla base om-
brellone.

3) Premere il tasto di bloccaggio 1 ed es-
trarre il palo del’'ombrellone 2 dal seg-
mento inferiore 3 (vedi Fig. J).
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Pulizia del tessuto

Attenzione!

— Il tessuto puo essere lavato a mano a
40 °C. Il tessuto non ¢& lavabile in la-
vatrice!

— Non utilizzare I'asciugatrice.

— Non stirare.

— Non utilizzare detergenti chimici o li-
quidi aggressivi, soluzioni, sostanze
od oggetti abrasivi, candeggina, pulit-
rici ad aria compressa o detersivi ag-
gressivi.

— Rispettare le istruzioni di dosaggio,
applicazione e utilizzo del produttore.

1

~

Eventualmente rimuovere il fissaggio

del’lombrellone nella base ombrello-

ne, sfilare 'ombrellone dalla base om-

brellone e poggiarlo in piano in terra.

2) Svitare la punta dell’ombrellone 8
ruotandola in senso antiorario (ve-
di Fig. K).

3) Sfilare le tasche del tessuto 9
dall’estremita delle stecche 10 e ri-
muovere il tessuto (vedi Fig. K).

4) Lavare il tessuto con normale
detergente per delicati in acqua non
troppo calda.

5) Infilare il tessuto bagnato sopra alla
struttura portante e le tasche del tes-
suto 9 sull’estremita delle stecche 10.

6) Posizionare la punta

dellombrellone 9 sul filetto 11 e ser-

rare ruotando in senso orario. Ri-
posizionare 'ombrellone nella base
ombrellone. Se necessario, fissar-
lo, aprirlo e farlo asciugare completa-
mente (vedi Fig. L).



Manutenzione e
conservazione

Cura del palo dell’ombrellone

* Pulire regolarmente il palo
dellombrellone affinché le parti mobi-
li scorrano perfettamente. Se neces-
sario, trattare con spray a base del si-
licone o di teflon.

» Controllare periodicamente tutte le
parti portanti quali stecche, viti e simili.

« Controllare periodicamente se il palo
dellombrellone presenta punti arrug-
giniti e rimediare adeguatamente. Per
pulire & sufficiente un po’ d’acqua
saponata.

Conservazione dell’ombrellone

» Per lo stoccaggio durante l'inverno,
smontare 'ombrellone quando & com-
pletamente asciutto e riporlo in un lo-
cale asciutto e ben aerato.

» Conservare 'ombrellone, se possibi-
le, in verticale e senza poggiare cari-
chi su di esso.

» All'inizio della stagione assicurarsi
che tutti gli elementi e le viti siano sal-
di in sede. In caso di dubbi non utiliz-
zare 'ombrellone.

Garanzia

Il periodo di garanzia per quest’articolo
€ di 36 mesi.

Se durante il periodo di validita della ga-
ranzia riscontrate un difetto, vogliate ri-
volgervi al vostro rivenditore. Per riceve-
re un rapido aiuto, si raccomanda di con-
servare lo scontrino e di comunicarci il
nome del modello ed il numero articolo.

Sono esclusi dalla garanzia:

— normale usura ed alterazione del co-
lore della capote in tessuto;

— danni della verniciatura riconducibili
alla normale usura;

— danni per uso non conforme (ad es-
empio come ombrello parapioggia);

— danni causati dal vento, da eccessi-
va rotazione della manovella, cadu-
ta dellombrellone, sovraccarico del-
le stecche;

— danni per modifiche strutturali
dell’articolo.
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Servizio assistenza

Gentili clienti,

sebbene i nostri articoli vengano sotto-
posti prima della consegna ad un accu-
rato controllo di qualita, puo a volte suc-
cedere che un pezzo manchi o si sia
danneggiato durante il trasporto. In tale
eventualita vogliate rivolgervi alla nostra
hotline, indicando il nome del modello ed
il numero articolo.

Hotline

Siamo a Vostra disposizione

Lun.—gio. dalle ore 8:00 alle ore 16:00
Ven. dalle ore 8:00 alle ore 12:00

al numero telefonico

Austria (07722) 63205-0
Germania (08571) 9122-0
Repubblica Ceca (0386) 301615
Polonia (0660) 460460
Slovenia (0615) 405673
Croazia (0615) 405673
Ungheria +43(0)772263205-107
Russia (095) 6470389
Indirizzo

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Dati tecnici

Modello
Alu Wood Ultra 210 x 140

Cod. art.: 457317
Zavorra, min. kg: 40
Altezza totale in cm™: 235
Altezza suolo-ombrellone in cm*: 200
Dimensioni in cm, ca.: 210 x 140
Peso in kg: 4,3
Idrorepellente: Si

Modello
Alu Wood Ultra 300x 200

Cod. art.: 461317
Zavorra, min. kg: 70
Altezza totale in cm*: 263
Altezza suolo-ombrellone in cm*: 200
Dimensioni in cm, ca.: 298 x 198
Peso in kg: 5,6
Idrorepellente: Si

Modello Alu Wood Ultra 350

Cod. art.: 438316
Zavorra, min. kg: 70
Altezza totale in cm*: 264
Altezza suolo-ombrellone in cm*: 200
Diametro, cm, ca.: 350
Peso in kg: 91
Idrorepellente: Si

* Senza misurare la base

Tutti i dati sono approssimativi. Con ri-
serva di modifiche tecniche.w



Alu Wood Ultra
Instrucciones de montaje y
manual de instrucciones

Lea detenidamente estas inst-

rucciones de montaje y el ma-

nual de instrucciones en su to-
talidad, sobre todo las indicaciones de
seguridad. La inobservancia de las indi-
caciones de seguridad puede provocar
lesiones o daifos en el parasol. Conser-
ve las instrucciones de montaje y manu-
al de instrucciones para consultarlos en
el futuro, y entréguelos asimismo siemp-
re que ceda el parasol a terceros.

Su seguridad
Tenga en cuenta las siguientes
A indicaciones de seguridad. En
caso de darfios debidos al in-
cumplimiento de las instruc-
ciones, el fabricante no se
considerara responsable.

— Utilice el parasol solo con suficien-
te contrapeso (consulte “Datos téc-
nicos”).

— Coloque el parasol siempre sobre
una superficie solida y plana.

— Para el parasol, emplee un pedestal
de parasol estable.

— El parasol deberia ser montado por
un adulto competente.

— Al abriry cerrar el parasol, asegurese
de no pillarse las manos con el meca-
nismo de cierre.

— Si aparece viento o alguna tormenta,
cierre el parasol y asegurelo con el
cierre autoadherente. De lo contrario,
una rafaga podria volcarlo y causar
dafios o danarse el propio producto.

— Nunca atice un fuego abierto cerca
o debajo del parasol. El parasol pue-
de incendiarse o dafarse por las chis-
pas. Mantenga el parasol alejado de
fuentes de calor intenso como radia-
dores de terraza, parrillas, etc.

(Es)

El parasol no es un juguete. Los nifios
pueden pillarse los dedos. El parasol
tiene ademas un peso considerable
y puede herir a los niflos en caso de
caerles encima.

No cuelgue nada en los travesanos
del parasol, ni intente hacer domina-
das en ellos.

El parasol puede proteger su piel de
la radiacion UV directa, pero no de los
rayos UV reflectantes. Por tanto, utili-
ce también cremas de proteccién so-
lar.

Para salvaguardar el parasol frente a
cargas excesivas, ciérrelo si llueve o
nieva, y asegurelo con el cierre au-
toadherente.

El tapizado no se puede lavar a maqui-
na, limpiar en seco ni blanquear.

No emplee limpiadores o liquidos qui-
micos agresivos, soluciones, ni sus-
tancias u objetos abrasivos, blanque-
adores, limpiadores de alta presion ni
detergentes fuertes.

Tenga en cuenta las indicaciones de
cuidado cosidas.
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(Es)

Uso previsto

El parasol esta indicado para proteger de
la radiacion UV directa. No esta pensado
para proteger de la lluvia o nieve.

El parasol esta concebido Uunicamente
para usar en el ambito privado. La ga-
rantia quedara anulada en caso de uso
comercial.

Montaje del parasol

Para fijar el parasol de forma segura, se
debe usar un pedestal del parasol con el
siguiente contrapeso minimo:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Ajustable en altura 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(véase laimagen A)

1. Presione el boton de bloqueo 1.

2. Con el boton de bloqueo 1 presiona-
do, meta el palo del parasol 2 en el
palo inferior 3.

3. Gire el palo del parasol 2 hasta que el
botén de bloqueo 1 encaje en la aber-
tura 4.

4. Coloque el mastil del parasol en el pe-
destal del parasol (no incluido) y fijelo
(véase la imagen C).

Alu Wood Ultra 350

(véase la imagen B)

1. Lubrique la rosca 5 del palo inferior 3
con algunas gotas de aceite.

2. Meta el palo inferior 3 en la carca-
sa de la manivela 6 del palo del pa-
rasol 2 y apriétela con esta en senti-
do horario.

3. Coloque el mastil del parasol en el pe-
destal del parasol (no incluido) y fijelo
(véase la imagen C).
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Apertura del parasol

iTenga en cuenta!

— Cercidrese de que el parasol esté es-
table; es decir, que el pedestal del pa-
rasol tenga suficiente peso (consulte
los "Datos técnicos").

1. Retire la cinta de fijacion y, dado el ca-
so, la funda protectora.

2. Abra un poco el parasol con la mano
(véase la imagen D).

3. Gire la manivela 7 en sentido hora-
rio hasta que el parasol esté abier-
to como desee (véase la imagen E).

Inclinacion del parasol

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Para inclinar el parasol lateralmente, si-
ga girando la manivela 7 en sentido ho-
rario en el parasol completamente abier-
to (véase la imagen F).

Ajuste de la altura

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

A la posicion mas alta

1. Presione el botén de bloqueo inferi-
or 1y deslice el palo del parasol 2 ha-
cia abajo.

2. Presione el botén de bloqueo superi-
or 1y deslice el palo del parasol 2 ha-
cia abajo. Al hacer esto, gire el palo
del parasol 2 hasta que el boton de
bloqueo superior 1 se enclave en la
abertura 4 (véase la imagen G).

A la posicion mas baja

1. Presione el botén de bloqueo 1y des-
lice el palo del parasol 2 hacia arriba.
Al hacer esto, gire el palo del para-
sol 2 hasta que el botén de bloqueo
inferior 1 se enclave en la abertura 4
(véase laimagen G).



Cerrar el parasol
iTenga en cuenta!

Si aparece viento, lluvia o nieve, debe
cerrar el parasol. De lo contrario, los
dafios derivados quedaran excluidos
de la garantia.

Al cerrar el parasol, puede ocurrir que
el tapizado se enganche entre los tra-
vesafnos. En este caso, tire del tapiz-
ado con cuidado entre los travesanos.

. Gire la manivela 7 en sentido antiho-

rario hasta que el parasol esté total-
mente cerrado (véase la imagen H).

. Si el tapizado se engancha entre los

travesanos, tire de él con cuidado ent-
re los travesarios (véase la imagen I).

. Para protegerlo de las rafagas de

viento, asegure el tapizado con una
cinta de fijacion.

Para proteger frente a la suciedad y la
decoloracion, coloque una funda pro-
tectora sobre el parasol (no incluida
en el volumen de suministro).

Desmontaje del parasol
iTenga en cuenta!

Si no va a utilizar el producto por un
periodo prolongado, durante el invier-
no o durante un viaje, desmonte el pa-
rasol y almacénelo en un lugar seguro
(véase "Almacenar el parasol").

. Gire la manivela 7 en sentido antiho-

rario hasta que el parasol esté total-
mente cerrado (véase la imagen H).

. En caso necesario, afloje la fijacion

del parasol en el pedestal de parasol
y saque el parasol del pedestal de pa-
rasol.

. Presione el botén de bloqueo 1y

saque el palo del parasol 2 del palo
inferior 3 (véase la imagen J).

(Es)

Limpieza del tapizado
iTenga en cuenta!

El material se puede lavar a mano a
40 °C. jEl tapizado no es apto para la-
vado a maquina!

No utilice la secadora.

No lo planche.

No utilice limpiadores o liquidos qui-
micos agresivos, soluciones, sustan-
cias u objetos abrasivos, blanqueado-
res, limpiadores a alta presion ni de-
tergentes fuertes.

Respete las instrucciones de dosifica-
cion, uso y accion del fabricante.

. En caso necesario, afloje la fijacion

del parasol en el pedestal de parasol,
saque el parasol del pedestal de pa-
rasol y coléquelo plano en el suelo.

. Desenrosque la punta del parasol 8

girandola en sentido antihorario
(véase la imagen K).

. Saque las bolsas del tapizado 9 de los

extremos de los travesafios 10 y retire
el tapizado (véase la imagen K).

. Limpie el tapizado directamente con

detergente para ropa delicada con-
vencional en agua tibia.

. Meta el tapizado mojado en la est-

ructura y enganche las bolsas del ta-
pizado 9 con los extremos de los tra-
vesanos 10.

. Coloque la punta del parasol 9 sob-

re la rosca 11 y enrosque en senti-
do horario. Meta el parasol en el pe-
destal del parasol y, si fuera necesa-
rio, fijelo, abralo y deje que se seque
por completo abierto del todo (véase
laimagen L).
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Cuidado y almacenamiento

Cuidado del palo del parasol

Limpie periédicamente el palo del pa-
rasol para que las piezas moviles se
deslicen bien. En caso necesario,
rocie con pulverizador de silicona o
teflon.

Compruebe periddicamente todas las
piezas portantes como travesafos,
tornillos, etc.

Compruebe periodicamente el palo
del parasol en busca de puntos oxi-
dadosy, si fuera necesario, reparelos.
Para la limpieza, emplee Unicamente
un poco de lejia jabonosa.

Almacenamiento del parasol
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Durante el invierno, desmonte el pa-
rasol cuando esté totalmente seco y
almacénelo en un lugar seco y bien
ventilado.

Si fuera posible, almacene el parasol
de pie y sin cargas sobre él.

Cuando comience la temporada,
asegurese de que todos los compo-
nentes y piezas de fijacion estén bien
asegurados. No utilice el parasol si no
esta seguro de que lo estén.

Garantia

El periodo de garantia para este produc-
to es de 36 meses.

Si detectase un defecto durante este
periodo, dirijase a su distribuidor. Para
que le pueda prestar ayuda rapido, guar-
de el justificante de compra y cite el nom-
bre del modelo y el numero de articulo.

La garantia no cubre:

el desgaste normal y las decoloracio-
nes del revestimiento textil;

los dafios de la pintura debidos al
desgaste normal;

los dafios por un uso indebido (p. €j.
para proteger de la lluvia);

los dafios por viento, por forzar la ma-
nivela, por vuelco del parasol, por tirar
fuerte de los travesafnos del parasol;
los dafios por modificar la estructura
del producto.



Servicio técnico

Estimado cliente:

Aunque sometemos nuestros productos
a exhaustivos controles finales antes de
la entrega, puede ocurrir que alguna vez
falte alguin accesorio, 0 que una pieza se
dafie durante el transporte. En este ca-
so, dirijase a nuestros teléfonos de asis-
tencia y diganos el nombre del modelo y
el numero de articulo.

Teléfonos de asistencia

Nos puede localizar

deLald de 8% a 16° horas
\% de 8% a 12° horas

en estos numeros de teléfono

en Austria (07722) 63205-0
en Alemania (08571) 9122-0
en Republica Checa (0386) 301615
en Polonia (0660) 460460
en Eslovenia (0615) 405673
en Croacia (0615) 405673
en Hungria +43(0)772263205-107
en Rusia (095) 6470389
Direccion

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(Es)

Datos técnicos

Modelo
Alu Wood Ultra 210 x 140

N.° de articulo: 457317
Contrapeso min., kg: 40
Altura total, cm™: 235
Altura entre suelo y parasol, cm*: 200
Dimensiones en cm, aprox.: 210 x 140
Peso en kg: 4,3
Repelente a la lluvia: si
Modelo

Alu Wood Ultra 300 x 200

N.° de articulo: 461317
Contrapeso min., kg: 70
Altura total en cm*: 263

Altura entre suelo y parasol en cm*: 200

Dimensiones, cm, aprox.: 298 x 198
Peso, kg: 5,6
Repelente a la lluvia: si
Modelo

Alu Wood Ultra 350

N.° de articulo: 438316
Contrapeso min., kg: 70
Altura total en cm™: 264
Altura entre suelo y parasol en cm*: 200
Diametro, cm, aprox.: 350
Peso, kg: 9,1
Repelente a la lluvia: si

* Medida sin pedestal
Todos los valores son aproximados. Re-

servado el derecho de modificaciones
técnicas.
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Alu Wood Ultra
Montage- og brugsanvisning

Denne montage- og brugsan-
@ visning skal leeses helt og

grundigt igennem, specielt sik-
kerhedsanvisningerne. Tilsideseettelse
af disse sikkerhedsanvisninger kan med-
fore personkveestelser eller skader pa
parasollen. Du bgr opbevare montage-
og brugsanvisningen til senere brug og
altid ligeledes medlevere den, hvis du vi-
deregiver parasollen til tredjemand.

Din sikkerhed

Du bedes overholde fglgende
A sikkerhedshenvisninger. Pro-
ducenten haefter ikke for skader

som felge af tilsidesaettelse.

— Parasollen ma kun anvendes med til-
streekkelig ballast (se “Tekniske da-
ta”).

— Parasollen skal altid stilles pa et fast
og jeevnt underlag.

— Til parasollen skal der anvendes en
stabil parasolsokkel.

— Parasollen skal opstilles af en kompe-
tent, voksen person.

— Nar parasollen slas op og ned skal
man passe pa, at fingre ikke kommer
ind i klappemekanismen.

— Hovis blaest eller uvejr traekker op, skal
parasollen slas ned og sikres med
burrebandet. Ellers kan den ram-
mes af et vindsted og veelte og der-
ved forarsage skader eller selv blive
beskadiget.

— Man ma aldrig antaende aben ild i
naerheden af eller under parasollen.
Parasollen kan rammes af ilden el-
ler blive beskadiget af gnister. Para-
sollen skal holdes pa afstand af steer-
ke varmekilder som terrassevarmer,
grill etc.
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Parasollen er ikke legetgj for bgrn.
Barn kan klemme fingrene. Desu-
den er parasollen tung og kan kveeste
barn, hvis den veelter.

Man ma ikke haenge noget op i para-
sollens tveerstivere eller klatre i dem.
Parasollen kan beskytte din hud mod
direkte UV-straler men ikke mod re-
flekterende UV-straler. Derfor skal
man ogsa anvende kosmetisk sol-
beskyttelse.

For at beskytte parasollen mod over-
dreven belastning, skal den slas ned
i regn- og snevejr og sikres med bur-
rebandet.

Betreekket er ikke egnet til maskin-
vask, kemisk rensning eller blegning.
Man ma ikke anvende aggressive, ke-
miske renggringsmidler eller veesker,
oplgsningsmidler, skuremidler eller
genstande, blegemidler, hgjtryksren-
ser og steerke renggringsmidler.

Vaer opmaerksom pa de indsyede ple-
jehenvisninger.



Anvendelse

Parasollen er beregnet til at beskytte
mod direkte UV-straler. Den er ikke be-
regnet til beskyttelse mod regn eller sne.
Parasollen er kun beregnet til privat brug.
Garantien bortfalder ved erhvervsmaes-
sig anvendelse.

Parasol monteres

For at give parasollen et sikkert feeste,
skal der anvendes en parasolsokkel med
falgende minimumsballast:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Hgjdejusterbar 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(se billede A)

1. Tryk pa laseknappen 1.

2. Mens man holder laseknappen 1
nede, skal man lade parasolstokken 2
glide ned i understokken 3.

3. Drej parasolstokken, 2 indtil laseknap-
pen 1 falder i hak i &bningen 4.

4. Placer parasolstangen i parasolso-
klen (medfglger ikke ved leveringen)
og fastger den (se billede C).

Alu Wood Ultra 350

(se billede B)

1. Smear gevindet 5 pa understokken 3
med et par draber olie.

2. Understokken 3 saettes i handsvings-
beklzedningen 6 pa parasolstokken 2
0og skrues sammen med uret med
denne.

3. Placer parasolstangen i parasolso-
klen (medfglger ikke ved leveringen)
og fastger den (se billede C).

Parasol slas op

Var opmaerksom pa!

— Kontroller, at parasollen har tilstreek-
keligt hold, dvs. at parasolfoden har
tilstreekkelig hgj veegt (se “Tekniske
data”).

1. Fastspeendingsbandet og eventuel
beskyttelseshylsteret aftages.

2. Parasollen slas let op med handen (se
billede D).

3. Drej handsvinget 7 med uret, indtil
parasollen er slaet sa meget op, som
du gnsker (se billede E).

Parasol haldes

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

For at heelde parasollen til siden, sa drej
handsvinget 7 videre med uret pa para-
sollen, som allerede er helt abnet (se bil-
lede F).

Hojden indstilles

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

| hgjeste position

1. Tryk pa den nederste laseknap 1 og
skub parasolstokken 2 nedad.

2. Tryk pa den gverste laseknap 1 og
skub parasolstokken 2 nedad. Drej i
den forbindelse parasolstokken, 2 in-
dtil den gverste laseknap 1 falder i hak
i abningen 4 (se billede G).

| laveste position

1. Tryk pa laseknappen 1 og skub pa-
rasolstokken 2 opad. Drej i den for-
bindelse parasolstokken, 2 indtil den
nederste laseknap 1 falder i hak i ab-
ningen 4 (se billede G).
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Parasol slas ned
Vaer opmarksom pa!

Hvis blaest, regn eller sne traekker op,
skal parasollen slas ned. Skader, som
ellers ville opsta, er udelukket fra ga-
rantien.

Ved lukningen af parasollen kan det
forekomme, at betraekket bliver indek-
lemt mellem stiverne. | dette tilfeelde
skal betraekket trackkes forsigtigt frem
mellem stiverne.

. Drej handsvinget 7 mod uret, indtil

parasollen er helt lukket (se billede H).

. Hvis betraekket bliver indeklemt mel-

lem stiverne, skal betraekket trackkes
forsigtigt frem mellem stiverne (se bil-
lede ).

. For at beskytte mod vindstad sikres

betreekket med et fastspeendings-
band.

Til beskyttelse mod snavs og solb-
legning traekkes et beskyttelseshyls-
ter over parasollen (ikke medleveret).

Parasol demonteres
Vaer opmaerksom pa!
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Hvis parasollen ikke benyttes i lsenge-
re tid - om vinteren eller pga. en rejse
- sa skil den ad og opbevar den pa et
sikkert sted (se ,Parasol opbevares®).

. Drej handsvinget 7 mod uret, indtil

parasollen er helt lukket (se billede H).

. Fastggrelse af parasollen i parasolso-

klen lgsnes eventuelt, og parasollen
traekkes op af parasolsoklen.

. Tryk pa laseknappen 1, og treek pa-

rasolstokken 2 ud af understokken 3
(se billede J).

Betrak rengores
Var opmaerksom pa!

Stoffet kan vaskes i handen ved
40 °C. Betraekket er ikke egnet til mas-
kinvask!

Brug ikke tarretumbler.

Ma ikke stryges.

Man ma ikke anvende aggressive, ke-
miske renggringsmidler eller veesker,
oplgsningsmidler, slibende stoffer el-
ler genstande, blegemidler, hgjtryks-
renser og staerke renggringsmidler.
Overhold producentens anvisninger
om dosering, anvendelse og indvirk-
ning.

. Fastgerelse af parasollen i parasol-

soklen lgsnes eventuelt, parasollen
treekkes op af parasolsoklen og leeg-
ges fladt pa jorden.

. Skru parasolspidsen 8 af mod uret

(se billede K).

. Betraeklommer 9 treekkes af stivernes

ender 10, og betraekket tages af (se
billede K).

. Betraek renggres direkte med almin-

deligt finvaskemiddel i handvarmt
vand.

. Betraek traeekkes vadt pa stativet, og

betreeklommer 9 traekkes over stiver-
nes ender 10.

. Seet parasolspidsen 9 pa gevindet 11,

og drej den fast med uret. Seet para-
sollen tilbage i parasolsoklen, fastgar
den evt., sla den op og lad den tar-
re helt, mens den er slaet op (se bil-
lede L).



Pleje + opbevaring

Parasolstok plejes

Parasolstokken renggres regelmees-
sigt for at sikre, at de beveegelige dele
glider upaklageligt. Sprejtes evt. med
silikone- eller teflon-glidespray.

Alle beerende dele som stivere, skruer
etc. kontrolleres regelmaessigt
Parasolstokken skal regelmeessigt
kontrolleres for rustpletter og evt. ud-
bedres. Til rengering anvendes kun
en smule seebelud.

Parasol opbevares

Til opbevaring om vinteren skal para-
sollen skilles ad i fuldstaendig ter til-
stand og opbevares i et tart rum med
god ventilation.

Hvis det er muligt, sa opbevar para-
sollen stdende og uden belastning pa
parasollen.

Ved saesonstart skal man sikre sig, at
alle komponenter og fastgarelsesde-
le er sikre. Brug ikke parasollen, hvis
du er usikker.

Garanti

Garantiperioden pa dette produkt er
36 maneder.

Safremt du konstaterer en defekt i den-
ne periode, bedes du henvende dig til din
forhandler. For at denne hurtigt kan hjael-
pe dig, bedes du gemme kgbsbeviset og
oplyse om modelnavn og varenummer.

Udelukket fra garantien er:

— normal slitage og farvezendringer pa
tekstilbetraekket;

— lakskader, som skyldes normalt brug;

— skader grundet ikke-forskriftsmaes-
sig anvendelse (f.eks. som beskyttel-
se mod regn);

— skader forarsaget af vind, handsving
drejet over gevind, parasol er veeltet,
voldsomt treek i parasolstiverne;

— skader grundet konstruktionsaendrin-
ger pa produktet.
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Service

Kaere kunde

Selvom vore produkter er underkastet
en grundig slutkontrol forud for udleve-
ring, kan det forekomme, at en tilbehgrs-
del mangler, eller at en del er beskadiget
under transporten. | dette tilfeelde bedes
du henvende dig til vores hotline og oply-
se om modelnavn og varenummer.

Hotline
Vi traeffes
Man. til tors. fra kl. 8:00 til kl. 16:00
Fre. fra kl. 8:00 til kl. 12:00

pa telefonnummer

i Dstrig (07722) 63205-0
i Tyskland (08571) 9122-0
i Tjekkiet (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenien (0615) 405673
i Kroatien (0615) 405673
i Ungarn +43(0)7722 63205-107
i Rusland (095) 6470389
Adresse

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tekniske data
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Varenr.: 457317
Ballast, min. kg: 40
Hgjde totalt, cm™: 235
Hgjde underlag-parasol, cm*: 200
Diameter i cm, ca.: 210 x 140
Veegt i kg: 4,3
Vandafvisende: Ja
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Varenr.: 461317
Ballast, min. kg: 70
Hgojde totalt i cm™: 263
Hgjde underlag-parasol i cm*: 200
Dimensioner, cm, ca.: 298 x 198
Veegt, kg: 5,6
Vandafvisende: Ja
Model Alu Wood Ultra 350
Varenr.: 438316
Ballast, min. kg: 70
Hgjde totalt i cm™: 264
Hgjde underlag-parasol i cm*: 200
Diameter, cm, ca.: 350
Veaegt, kg: 91
Vandafvisende: Ja

* Malt uden sokkel

Alle data er cirka-veerdier. Tekniske an-
dringer forbeholdt.



Alu Wood Ultra
Leidarvisir fyrir uppsetningu
og notkun

Lestu pennan leidarvisi fyrir
@ uppsetningu og notkun vand-

lega til enda, einkum 6ryggi-
supplysingarnar. Sé 6ryggisupplysingun-
um ekki fylgt getur pad leitt til likamstjons
eda tjons a solhlifinni. Geymid leidarvisi
fyrir uppsetningu og notkun til ad nota
sidar og latid hana sdmuleidis fylgja med
ef solhlifin er afhent pridja adila.

Oryggi pitt

Haféu eftirfarandi 6ryggisup-
A plysingar i huga. Framleidan-
dinn er ekki abyrgur fyrir tjoni

sem hlyst af pvi ad fara ekki
eftir peim.

— Notadu sdlhlifina eingdbngu med
videigandi pyngingu (sja ,Teeknilegar
upplysingar®).

— Stilltu solhlifinni upp a fostu og slét-
tu undirlagi.

— Notadu stdéduga undirstodu fyrir
solhlifina.

— Til pess haefur, fullordinn einstaklingur
skal setja solhlifina upp.

— Geettu pess ad klemma ekki hendur-
nar i fellibunadinum pegar pu opnar
og lokar saélhlifinni.

— [ vindi eda stormi skal loka sélhlifin-
ni og festa hana med riflasnum. An-
nars geeti vindhvida feykt henni um
koll med tilheyrandi tjoni a henni og/
eda 66rum hlutum.

— Ekki ma vera opinn eldur fyrir nedan
eda i namunda vid solhlifina. Kviknad
geeti i solhlifinni eda hun ordid fyrir
skemmdum vegna fljugandi neista.
Haltu sélhlifinni fra miklum hita, s.s.
geislahiturum, grilli o.s.frv.

(s )

Sélhlifin er ekki leikfang. Born geta
klemmt sig a fingrum. Einnig er solhli-
fin pung og getur pvi valdid bérnum
skada ef hun dettur.

Ekki ma hengja neitt a eda gera upp-
hifingar & pverslam saélhlifarinnar.
Sélhlifin getur varid had pina fyrir
beinni utfjélublarri geislun en ekki fy-
rir endurkasti slikra geisla. bess veg-
na er einnig meelt med notkun sélar-
varnar.

Til ad vernda solhlifina er meelst til
pess ad henni sé lokad pegar rignir
eda snjoar, og hun fest med riflas.
Ekki ma pvo yfirdekkid i pvottavél,
med kemiskum efnum eda leggja i
klor.

Ekki skal nota sterk kemisk hreinsiefni
eda vokva, lausnir, groft faegiefni eda
hluti, klér, haprystideelu og sterk pvot-
taefni.

Kynntu pér leidbeiningar um umhirdu.
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(1)

Notkun

Salhlifin veitir vérn gegn beinni, Gtfjélub-
larri geislun. Henni er ekki eetlad ad veita
vorn gegn rigningu eda snjo.

Solhlifin er eingdngu til einkanota. Abyr-
gdin fellur ur gildi ef varan er notud i at-
vinnuskyni.

Sélhlifin sett saman

Nota skal undirstodu med eftirfarandi
lagmarksfargi undir sélhlifina til pess ad
hun hafi traustan studning:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Heedarstillanleg um 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(sja mynd A)

1. Yttu & leesihnappinn 1.

2. begar pu ytir a laesihnappinn 1 skaltu
renna solhlifarstonginni 2 i nedri ston-
gina 3.

3. Snudu solhlifarstdonginni 2 par til leesi-
pinninn 1 smellur i gatid 4.

4. Settu stongina i undirstéduna (fylgir
ekki med) og festu hana (sja mynd C).

Alu Wood Ultra 350

(sja mynd B)

1. Smyrdu skrufgang 5 nedri stangarin-
nar 3 med nokkrum dropum af oliu.

2. Settu nedri stongina 3 i sveifarhus 6
solhlifarstangarinnar 2 og skrufadu
hana saman med pvi ad snua henni
réttsaelis.

3. Settu stdngina i undirstdduna (fylgir
ekki med) og festu hana (sja mynd C).
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Soélhlifin opnud

Adgaettu!

— Geettu pess ad solhlifin hafi nae-
gan studning, p.e. ad undirstadan sé
pyngd med neegilega miklu fargi (sja
»Teeknilegar upplysingar®).

1. Taktu festibandid og hlifdarpokann af
ef porf krefur.

2. Opnadu sdlhlifina litillega med hen-
dinni (sja mynd D).

3. Snudu sveifinni 7 réttseelis par til
solhlifin er opin i seskilegri stddu (sja
mynd E).

Solhlifinni hallad

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Til ad halla sélhlifinni til hlidar skaltu snua
sveifinni 7 afram réttseelis pegar buid er
ad opna solhlifina ad fullu (sja mynd F).

Had solhlifarinnar stillt

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

| haestu stédu

1. Yttu & nedri leesipinnann 1 og yttu
solhlifarstonginni 2 nidur.

2. Yttu & efri leesipinnann 1 og yt-
tu sélhlifarsténginni 2 nidur. Snudu
um leid solhlifarsténginni 2 par til ef-
ri leesipinninn 1 smellur i gatid 4 (sja
mynd G).

| leegstu stédu

1. Yttu & lsesipinnann 1 og dragdu
solhlifarstongina 2 upp. Snudu um
leid solhlifarstonginni 2 par til ned-
ri laesipinninn 1 smellur i gatid 4 (sja
mynd G).



Solhlifinni lokad
Adgaettu!

{ vindi og pegar pad rignir eda snjoar,
parftu ad loka sélhlifinni. bad tjon sem
annars getur hlotist af fellur ekki undir
abyrgdina.

begar solhlifinni er lokad getur pad
gerst ad yfirdekkid klemmist a milli
teinanna. Vid pad skal toga varlega i
yfirdekki® a milli teinanna.

. Snudu sveifinni 7 rangseelis til ad lo-

ka solhlifinni (sja mynd H).

. Ef yfirdekkid hefur klemmst a milli tei-

nanna skaltu toga pad varlega ut a
milli teinanna (sja mynd 1).

. Festu yfirdekkid med festibandi til ad

veita vorn gegn vindhvidum.

Settu hliféarpoka yfir solhlifina til ad
hlifa henni vid éhreinindum og uppli-
tun (fylgir ekki med).

Solhlifin tekin nidur
Adgeettu!

begar ekki a ad nota soélhlifina i lengri
tima — ad vetrarlagi eda vegna ferda-
laga — parf ad taka hana sundur og
geyma a oruggum stad (sja ,Geyms-
la & solhlif).

. Snudu sveifinni 7 rangsaelis til ad lo-

ka solhlifinni (sja mynd H).

. Losadu festingu sélhlifarinnar i un-

dirstddunni ef med parf og taktu solhli-
fina dr undirstédunni.

. Yttu & lzaesipinnann 1 og togadu

solhlifarsténgina 2 Ur nedri stongin-
ni 3 (sja mynd J).

(1)

Yfirdekkio prifin
Adgaettu!

Handpvo ma efnid vid 40 °C. Ekki ma
pvo yfirdekkid i pvottavél!

Ekki nota purrkara.

Ekki strauja.

Ekki skal nota sterk kemisk hreinsiefni
eda vokva, lausnir, groft faegiefni eda
hluti, klor, haprystideelu og sterk pvot-
taefni.

Fylgdu leidbeiningum framleidanda
um skammtastaerdir, notkun og virkni.

. Losadu festingu solhlifarinnar i un-

dirstodunni ef med parf og legdu ha-
na flata a joréina.

. Skrufadu solhlifartoppinn 8 af

rangsalis til ad losa hann (sja
mynd K).

. Togadu vasana 9 af endunum a tei-

nunum 10 og taktu yfirdekkid af (sja
mynd K).

. brifdu yfirdekkid med venjulegu, mil-

du pvottaefni og volgu vatni.

. Settu yfirdekkid yfir grindina medan

pad er rakt og togadu vasana 9 yfir
endana a teinunum 10.

. Settu sélhlifartoppinn 9 & skrufgan-

ginn 11 og hertu réttsaelis. Settu
solhlifina aftur i undirstoduna, festu
hana ef pess parf, opnadu hana og
lattu hana porna alveg medan hun er
opin (sja mynd L).
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(1)

Umhirda og geymsla

Umhirda a sélhlifarstonginni

brifa skal solhlifarsténgina reglulega
til ad tryggja ad faeranlegir hlutar hen-
nar renni audveldlega. Ef pess gerist
porf skal ida hana med silikoni eda
teflon-smurefni.

Skodadu reglulega alla burdarhluti,
s.s. teina, skrufur o.s.frv.

Athugadu reglulega hvort rydblettir
eru & solhlifarstonginni og fjarleegdu
pa ef pess parf. Nota ma dalitid af
sapuvatni til ad prifa hann.

Geymsla a soélhlif

38

begar vetur gengur i gard skal ganga
fra sélhlifinni @ medan hun er purr og
geyma hana a purrum og vel loftraes-
tum stad.

Geymdu solhlifina helst i standandi
stddu og an pess ad alag sé 4 henni.
Adur en sélhlifin er tekin i notkun aftur
parf ad ganga ur skugga um ad gen-
gid hafi veri® tryggilega fra 6llum hlu-
tum og festingum. Ekki nota solhlifina
nema pu sért viss um ad svo sé.

Framleidsluabyrgd

Abyrgdartimi vérunnar er 36 manudir.

Ef pu finnur galla a pessum tima skaltu
hafa samband vid séluadilann. Til ad fly-
ta fyrir pjénustu skaltu geyma kvittunina
og gefa upp gerd og hlutarnumer.

Undir abyrgdina fellur ekki:

venjulegt slit og upplitun a efnishluta
hlifarinnar;

skemmdir a lakki sem rekja ma til ven-
julegs slits;

tjon sem hlyst af annarri notkun en pe-
irri sem eetlast er til (t.d. vorn fyrir rig-
ningu);

tjon sem hlyst af vindi, af pvi ad snua
sveifinni um of, fella solhlifina eda to-
ga harkalega i teinana;

tjon sem rekja ma til breytinga sem
gerdar hafa verid a bunadinum.



Pjonusta

Keeri vidskiptavinur,

pratt fyrir ad vorur okkar séu vandlega
yfirfarnar adur en peer eru afhentar ge-
tur pad komid fyrir ad ihluti vanti eda peir
hafi skemmst vi flutninginn. | slikum tilvi-
kum bidjum vid pig um ad hringja i okkur
og gefa okkur upp geré og hlutarnumer.

Pjonustusimi
Haféu samband
Manudaga til fimmtudaga
fra 8:00 til 16:00

Fdstudaga fra 8:00 til 12:00
simleidis

i Austurriki (07722) 63205-0
i byskalandi (08571) 9122-0
i Tékklandi (0386) 301615
i Péllandi (0660) 460460
i Sloveniu (0615) 405673
i Kroatiu (0615) 405673
i Ungverjalandi  +43(0)772263205-107
i Russlandi (095) 6470389

Heimilisfang
Doppler

E. Doppler & Co GmbH
SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(1)

Taknilegar upplysingar
Gerd Alu Wood Ultra 210 x 140

Hlutanr.: 457317
Pynging, kg a.m.k.: 40
Heildarhaed, cm™: 235
Heed golf-solhlif, cm™: 200
Mal i cm, u.p.b.: 210 x 140
bPyngd i kg: 4,3
Regnvérn: Ja
Gerd Alu Wood Ultra 300 x 200
Hlutanr.: 461317
bPynging, kg a.m.k.: 70
Heildarhaed i cm*: 263
Heed golf-solhlif i cm*: 200
Mal, cm, u.p.b.: 298 x 198
bPyngd, kg: 5,6
Regnvérn: Ja
Gero Alu Wood Ultra 350
Hlutanr.: 438316
Pynging, kg a.m.k.: 70
Heildarhaed i cm™: 264
Haed golf-solhlif i cm™: 200
bPvermal, cm, u.p.b.: 350
Pyngd, kg: 9,1
Regnvérn: Ja

* Meelt an undirstédu

Allar malsteerdir eru nalgunargildi. Taek-
nilegar breytingar askildar.
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Alu Wood Ultra
Monterings- og
bruksanvisning

Les grundig igjennom hele
@ monterings- og bruksanvisnin-

gen, seerlig sikkerhetsanvis-
ningene. Hvis du ignorerer disse sikker-
hetsanvisningene, kan det fgre til per-
sonskader eller skader pa parasollen. Ta
vare pad monterings- og bruksanvisnin-
gen for senere bruk og gi den videre til
neste eier av parasollen.

Din sikkerhet

Ta hensyn til felgende sikker-
A hetsanvisninger. Produsenten
overtar intet ansvar for skader

som oppstar fordi disse anvis-
ningene ikke er blitt fulgt.

— Parasollen ma kun brukes med tilst-
rekkelig ballast (se “Tekniske data”).

— Still parasollen alltid pa et fast og jevnt
underlag.

— Bruk en stabil parasollsokkel til para-
sollen.

— Parasollen bgr stilles opp av en kom-
petent, voksen person.

— Nar du apner og lukker parasollen,
ma du passe pa at hendene dine ik-
ke kommer i klem i klappmekanismen.

— Ved sterk vind eller tordenvaer ma du
lukke parasollen og sikre den med
borrelasband. Ellers kan den bli gre-
pet av et vindkast og kastes rundt og
dermed forarsake skader eller selv bli
gdelagt.

— Duma aldritenne ild i neerheten av el-
ler under parasollen. Parasollen kan
ta fyr eller bli skadet av flygende gnis-
ter. Hold parasollen borte fra sterke
varmekilder, som terrassevarmere,
grill osv.
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Parasollen er ikke noe leketgy. Barn
kan klemme fingrene sine pa den.
Dessuten er parasollen temmelig tung
og kan skade et barn dersom den vel-
ter.

Ikke heng noe opp pa parasollens
tverrspiler, og ikke fest klatretau i dem.
Parasollen kan beskytte huden din
mot direkte UV-straler, men ikke mot
reflekterende UV-straler. Bruk derfor
kosmetiske solbeskyttelsesmidleri til-
legg.

Sla sammen parasollen ved sng eller
regnveer og sikre den med borrelas-
bandet for a beskytte den mot for
store belastninger.

Trekket er ikke egnet for vask i vaske-
maskin, kjemisk rensing eller bleking.
Ikke bruk aggressive kjemiske reng-
jeringsmidler eller vaesker, Igsninger,
skuremidler eller -gjenstander, bleke-
midler, hgytrykksvaskere og sterke
rengjeringsmidler.

Ta hensyn til de innsydde vaskeanvis-
ningene.



Bruksformal

Parasollen er egnet for beskyttelse mot
direkte UV-straling. Den er ikke tiltenkt
som beskyttelse mot nedbegr i form av
regn eller sng.

Denne parasollen er kun ment for privat
bruk. Garantien gjelder ikke ved kom-
mersiell bruk.

Montere parasollen

For at parasollen skal kunne sta stott
og stabilt, ma det brukes en egnet pa-
rasollsokkel:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Kan justeres 15 cm i hgyden

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(se bilde A)

1. Trykk pa laseknapp 1.

2. Hold laseknapp 1 inntrykket og la pa-
rasollstangen 2 gliinn i nedre delen 3.

3. Drei parasollstangen 2 til laseknap-
pen 1 smekker pa plass i apningen 4.

4. Sett parasollen i parasollfoten (med-
folger ikke) og fest den (se bilde C).

Alu Wood Ultra 350

(se bilde B)

1. Smear gjengene 5 pa den nedre de-
len 3 med et par draper olje.

2. Stikk den nedre delen 3 inn i sveivehu-
set 6 pa parasollstangen 2, og skru
med denne i retning med klokka.

3. Sett parasollen i parasollfoten (med-
folger ikke) og fest den (se bilde C).

Apne parasollen

Ta hensyn til felgende!

— Forsikre deg om at parasollen har til-
strekkelig stabilitet, dvs. at parasollfo-
ten har tilstrekkelig vekt (se “Teknis-
ke data”).

1. Ta av festeband og eventuelt beskyt-
telsestrekk.

2. Apne parasollen lett med handen (se
bilde D).

3. Sveiv sveiven 7 med klokka til para-
sollen er apnet sa mye som du @ns-
ker (se bilde E).

Vippe parasollen

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

For & vippe parasollen til siden, benytt
sveiva 7 mens parasollen er helt apen
med klokka (se bilde F).

Justere hgyden

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

| hgyeste posisjon

1. Trykk pa den nedre laseknappen 1 og
skyv parasollen 2 oppover.

2. Trykk pa den gvre laseknappen 1 og
skyv parasollen 2 nedover. Drei para-
sollen 2 til laseknappen 1 smekker pa
plass i apningen 4 (se bilde G).

| laveste posisjon

1. Trykk pa laseknappen 1 og skyv pa-
rasollen 2 oppover. Drei parasollen 2
til laseknappen 1 smekker pa plass i
apningen 4 (se bilde G).
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Sla sammen parasollen
Ta hensyn til felgende!

Ved sterk vind eller nedbgr i form av
regn eller sng, ma du lukke parasol-
len. Skader som oppstar hvis dette ig-
noreres, dekkes ikke av garantien.
Noen ganger kan det forekomme at
trekket klemmes fast mellom spilene
nar man slar sammen parasollen. | sa
fall ma du dra trekket forsiktig ut fra
mellom spilene.

. Sveiv sveiven 7 mot klokka, til pa-

rasollen er fullstendig lukket (se bil-
de H).

. Dersom trekket er klemt fast mellom

spilene, ma det dras forsiktig fram (se
bilde I).

. Sikre trekket med et festeband for a

beskytte det mot vindkast.

Trekk over et beskyttelsestrekk som
beskyttelse mot smuss og bleking
(folger ikke med).

Ta ned parasollen
Ta hensyn til felgende!
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Nar parasollen ikke er i bruk — om vin-
teren eller mens du er bortreist — bar
du demontere den og lagre den pa et
trygt sted (se “Lagre parasollen”).

. Sveiv sveiven 7 mot klokka, til pa-

rasollen er fullstendig lukket (se bil-
de H).

. Eller du kan Igsne parasollen fra para-

sollsokkelen og trekke den ut av sok-
kelen.

. Trykk pa laseknapp 1 og trekker para-

sollstangen 2 ut av nedre delen 3 (se
bilde J).

Rengjore trekket
Ta hensyn til folgende!

Stoffet kan vaskes for hand ved 40 °C.
Trekket er ikke egnet for vask i vaske-
maskin!

Ikke bruk tgrketrommel.

Ma ikke strykes.

Ikke bruk aggressive kjemiske reng-
joringsmidler eller vaesker, Igsninger,
skuremidler eller -gjenstander, ble-
kemidler, hgytrykksspyler og sterke
rengjeringsmidler.

Felg produsentens anvisninger til do-
sering, bruk og virketider.

. Ved behov lgsner du parasollfestet

i sokkelen, trekker parasollen ut av
sokkelen og legger den flatt pa gulvet.

. Skru av parasollens topp 8 mot klok-

ka (se bilde K).

. Trekk lommene pa trekket 9 av fra en-

den pa spilene 10 og ta av trekket (se
bilde K).

. Trekket kan vaskes direkte med vanlig

finvaskmiddel i lunkent vann.

. Dra trekket i vat tilstand over stativet

og legg lommene pa trekket 9 over en-
den pa spilene 10.

. Sett parasollens topp 9 pa gjenge-

ne 11 og skru den fast med klokka.
Sett parasollen tilbake i parasollsok-
kelen, fest den, ev. apne og spenn
den opp og la den tarke helt i apen og
oppspent tilstand (se bilde L).



Pleie + oppbevaring

Pleie parasollstangen

Rengjoer parasollstangen regelmessig
for & sikre fleksibiliteten til bevegelige
deler. Spray den eventuelt med sili-
kon- eller teflonglidespray.

Kontroller alle beerende deler som spi-
ler, skruer osv. regelmessig
Kontroller parasollfoten regelmessig
for rust, utbedre den ved behov. Bruk
bare litt sdpevann til rengjering.

Lagre parasollen

Demonter parasollen i fullstendig tarr
tilstand fgr den settes til oppbevaring
gjennom vinteren. La den sta i et tart,
godt ventilert rom.

Parasollen bgr hvis mulig oppbevares
stdende og uten belastning pa para-
sollen.

Nar sesongen begynner, ma du for-
visse deg om at alle komponentene
og festedelene er sikre. Ikke bruk pa-
rasollen dersom du er usikker.

Garanti

Garantitiden for denne artikkelen er
36 maneder.

Dersom du oppdager en defekt i den-
ne tiden, ber vi om at du henvender deg
til forhandleren din. For at han/hun skal
kunne hjelpe deg raskt ma du oppbeva-
re kjgpskvitteringen og opplyse om mo-
dellnavnet og artikkelnummeret.

Utelukket fra garantien er:

normal slitasje og fargeendringer i
tekstiltrekket;

lakkskader som kan tilbakeferes til
normal bruksslitasje;

skader som har oppstatt pa grunn av
feil bruk (f.eks. som beskyttelse mot
regn);

skader pa grunn av vind, for sterk drei-
ning av sveiven, parasollen har veltet,
sterk trekking i parasollspilene;
skader pa grunn av konstruksjons-
messige endringer pa artikkelen.
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Service

Kjeere kunde!

Selv om vi ngye sluttkontrollerer artikke-
len far den utleveres, kan det likevel fo-
rekomme at det mangler en tilbehgrsdel
eller at en del ble skadet under transpor-
ten. Ta i sa fall kontakt med var service-
telefon og oppgi modellnavnet og artik-
kelnummeret.

Servicetelefon

Du nar oss
Ma. til to. fra 8.00 til 16.00
Fr. fra 8.00 til 12.00

pa telefonnummer

i Dsterrike +43 (0)7722 63205-0
i Tyskland +49 (0)8571 9122-0
i Tsjekkia (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenia (0615) 405673
i Kroatia (0615) 405673
i Ungarn +43(0)7722 63205-107
i Russland (095) 6470389
Adresse

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tekniske data
Modell Alu Wood Ultra 210 x 140

Artikkelnr.: 457317
Ballast, min. kg: 40
Hgyde totalt, cm*): 235
Hgyde bakke-skjerm, cm™*: 200
Malicm, ca.: 210 x 140
Vekt i kg: 43
Regnavvisende: Ja
Modell Alu Wood Ultra 300 x 200
Artikkelnr.: 461317
Ballast, min. kg: 70
Hayde totalt i cm®): 263

Hoyde underlag — parasoll i cm*): 200

Malicm, ca.: 298 x 198
Vekt, kg: 5,6
Regnavvisende: Ja
Modell Alu Wood Ultra 350
Artikkelnr.: 438316
Ballast, min. kg: 70
Hogyde totalt i cm*): 264
Hgyde underlag — parasoll i cm*): 200
Diameter i cm, ca.: 350
Vekt, kg: 9,1
Regnavvisende: Ja

* Malt uten sokkel

Alle angivelsene er cirka-verdier. Det tas
forbehold om tekniske endringer.



Alu Wood Ultra
Monterings- och
bruksanvisning

Las noggrant igenom den
@ kompletta monterings- och

bruksanvisningen, i synnerhet
sakerhetsanvisningarna. Beaktas inte
sakerhetsanvisningarna kan foljden bli
kroppsskador eller skador pa solparasol-
let. Spara monterings- och bruksanvis-
ningen fér senare bruk och ld&mna den
alltid vidare nar solparasollet far en ny
agare.

Din sakerhet

Beakta foljande sakerhetsan-
A visningar. Tillverkaren ansva-
rar inte for skador som fororsa-

kats av att sakerhetsanvisnin-
garna inte har foljts.

— Anvand endast solparasollet med till-
racklig férankring (se "Tekniska data”).

— Stall alltid solparasollet pa ett stadigt
och plant underlag.

— Anvand en stabil parasollfot fér solpa-
rasollet.

— Solparasollet ska stallas upp av en
kompetent vuxen person.

— Se till att handerna inte kommer in i
fallmekanismen nar solparasollet falls
upp eller falls ihop.

— Fall ihop solparasollet och sakra det
med kardborrebandet vid annalkan-
de blast eller ovader. Det kan annars
dras omkull av en vindby och skadas
eller fororsaka skador.

— Tand aldrig 6ppen eld i narheten av
eller under solparasollet. Solparasol-
let kan fatta eld eller skadas av flygan-
de gnistor. Utsatt inte solparasollet for
kraftiga varmekallor som terrassvar-
mare, grill etc.

(se)

Solparasollet ar ingen leksak. Barn
kan klamma fingrarna. Solparasollet
har dessutom en avsevard vikt och
kan skada barn om det faller omkull.
Hang inte upp féremal pa solparasol-
lets sprot och gor absolut inga arm-
havningar pa dem.

Solparasollet kan skydda huden mot
direkt ultraviolett stralning men inte
mot reflekterande ultravioletta stralar.
Anvand darfor aven kosmetiska sols-
kyddsmedel.

Fall ihop solparasollet och sakra det
med kardborrebandet vid regn eller
sno for att skydda det mot fér harda
pafrestningar.

Duken tal inte maskintvatt, kemisk
tvatt eller klorblekning.

Anvand inga aggressiva kemiska ren-
goringsmedel eller vatskor, I6sningar,
slipande substanser eller foremal,
blekmedel, hogtryckstvattar och star-
ka rengéringsmedel.

Beakta skotselanvisningarna pa den
fastsydda etiketten.
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(se)

Anvandningsdandamal
Solparasollet ar lampligt som skydd mot
direkt ultraviolett stralning. Det ar inte av-
sett som skydd mot regn eller sné.
Solparasollet ar endast avsett for privat
anvandning. Vid yrkesmassig anvand-
ning upphdr garantin att galla.

Montera parasollet

For att solparasollet ska sta stadigt mas-
te en lamplig parasollfot med foljande
minsta ballastering anvandas:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Hojdjusterbar 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(se bild A)

1. Tryck in lasknappen 1.

2. Hall lasknappen 1 intryckt och satt
fast parasollstangen 2 i det nedre ro-
ret 3.

3. Vrid parasollstangen 2 tills lasknap-
pen 1 snapper in i 6ppningen 4.

4. Placera parasollets stomme i para-
sollfoten (ingar inte i leveransen) och
fixera (se bild C).

Alu Wood Ultra 350

(se bild B)

1. Smorj gédngan 5 pa det nedre roret 3
med nagra droppar olja.

2. Satt fast det nedre roret 3 i para-
sollstangens 2 vevhus 6 och skruva
ihop medurs.

3. Placera parasollets stomme i para-
sollfoten (ingar inte i leveransen) och
fixera (se bild C).
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Fédlla upp parasollet

Observeral

— Kontrollera att solparasollet star sta-
digt, dvs. att parasollfoten har tillrack-
lig tyngd (se "Tekniska data”).

1. Ta bort fastbandet och eventuellt
skyddsfodralet.

2. Fall upp solparasollet nagot med han-
den (se bild D).

3. Vrid veven 7 medurs tills solparasol-
let ar s& mycket uppfallt som du 6ns-
kar (se bild E).

Vinkla parasollet

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

For att luta parasollet at sidan, vrid ve-
ven 7 pa det redan dppna parasollet yt-
terligare medurs (se bild F).

Justera hdjden

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

| det hogsta laget

1. tryck pa den nedre lasknappen 1 och
skjut parasollstangen 2 nedat.

2. Tryck pa den 6vre lasknappen 1 och
skjut parasollstangen 2 nedat. Vrid
darvid parasollstangen 2 tills den 6v-
re lasknappen 1 snapper in i 6ppnin-
gen 4 (se bild G).

| det lagsta laget

1. tryck pa lasknappen 1 och skjut para-
sollstangen 2 uppat. Vrid darvid para-
sollstangen 2 tills den Ovre lasknap-
pen 1 snapper in i 6ppningen 4 (se
bild G).



Féalla ihop parasollet
Observeral!

Solparasollet maste fallas ihop vid an-
nalkande blast, regn eller sné. Skador
som i annat fall kan uppsta omfattas
inte av garantin.

Nar solparasollet falls ihop kan det
handa att duken klams in mellan spré-
ten. Dra i sa fall forsiktigt ut duken
mellan spréten.

. Vrid veven 7 moturs , tills solparasol-

let ar fullstandigt stangt (se bild H).

. Om duken klams in mellan spréten,

dra forsiktigt ut duken mellan spréten
(se bild ).

. Sakra duken med ett fastband for att

skydda den mot vindbyar.

Dra ett skyddsfodral éver solparasol-
let som skydd mot smuts och blekning
(ingar inte i leveransomfanget).

Demontera parasollet
Observeral!

Nar solparasollet inte anvants en lang-
re tid — Over vintern eller under resor
— ska parasollet demonteras och for-
varas pa en saker plats (se "Forvara
parasollet”).

. Vrid veven 7 moturs, tills solparasol-

let ar fullstandigt stangt (se bild H).

. L&s eventuellt fixeringen av solpara-

sollet i parasollfoten och ta ut solpa-
rasollet ur parasollfoten.

. Tryck pa lasknappen 1 och dra ut pa-

rasollstangen 2 ur det nedre roret 3
(se bild J).

(se)

Rengora duken
Observera!

Tyget kan tvattas for hand vid 40 °C.
Duken tal inte maskintvatt!

Anvand inte torktumlare.

Ej strykning.

Anvand inga aggressiva kemiska ren-
goringsmedel eller vatskor, I6sningar,
slipande substanser eller foremal,
blekmedel, hogtryckstvattar och star-
ka rengéringsmedel.

Falj tillverkarens anvisningar for dose-
ring, anvandning och inverkningstid.

. Lossa eventuellt solparasollets fixe-

ring i parasollfoten, dra ut solparasol-
let ur parasolifoten och lagg ner det
plant pa marken.

. Skruva loss parasollspetsen 8 mo-

turs (se bild K).

. Dra av dukfickorna 9 fran sprétens &n-

dar 10 och ta bort duken (se bild K).

. Rengdr duken i ljummet vatten med

ett vanligt fintvattmedel.

. Dra den blota duken 6ver stativet och

dra dukfickorna 9 éver sprétens an-
dar 10.

. Satt pa parasollspetsen 9 pa gan-

gan 11 och vrid fast den medurs. Stall
tillbaka solparasollet i parasollfoten, fi-
xera det vid behov, fall upp det och
lat det uppfallda parasollet torka helt
(se bild L).
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(se)

Skotsel + forvaring

Underhalla parasollstangen

Rengor parasollstangen regelbundet
for att sakerstélla att de rorliga delar-
na glider felfritt. Spraya eventuellt
med silikon- eller teflonspray.
Kontrollera regelbundet alla barande
delar som sprot, skruvar etc.
Kontrollera regelbundet parasollstan-
gen med avseende pa rostiga stallen
och atgarda dem vid behov. Anvand
enbart tval och vatten for rengdring.

Forvara parasollet
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For vinterférvaring ska solparasollet
demonteras nar det ar helt torrt och
forvaras i ett torrt, val ventilerat rum.
Férvara om mdjligt solparasollet upp-
ratt och utan att det belastas.
Forvissa dig i borjan av sdsongen om
att alla komponenter och fixerings-
delar ar sakra. Anvand inte solpara-
sollet om du ar osaker.

Garanti

Vi lamnar 36 manaders garanti pa den-
na artikel.

Kontakta din aterforsaljare om ett fel
skulle uppsta under denna tid. Spara
kvittot och ange modellnamn och arti-
kelnummer for att din aterférsaljare ska
kunna hjalpa dig snabbare.

Garantin omfattar inte:

normalt slitage och fargférandringar
pa textilduken;

lackskador till f6ljd av normalt slitage;
skador pa grund av ej avsedd anvand-
ning (t ex som regnskydd);

skador genom blast, genom att veven
har vevats for langt, parasollet har fal-
lit omkull eller genom att det har dra-
gits for kraftigt i parasollsprot;

skador genom andringar av produk-
tens konstruktion.



Service

Kéra kund,

vara produkter genomgar en noggrann
slutkontroll innan de [dmnar fabriken. Det
kan anda férekomma att det nagon gang
saknas tillbehor eller att en komponent
har skadats under transporten. Kontakta
i sa fall var hotline och uppge modellens
namn och artikelnumret.

Hotline

Du nar oss

man till tors fran ki 8:00 till 16:00
fre fran ki 8:00 till 12:00

pa telefonnummer

| Osterrike (07722) 63205-0
| Tyskland (08571) 9122-0
i Tjeckien (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenien (0615) 405673
i Kroatien (0615) 405673
i Ungern +43(0)7722 63205-107
i Ryssland (095) 6470389
Adress

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(se)

Tekniska data
Modell Alu Wood Ultra 210 x 140

Artikelnr: 457317
Forankring, min kg: 40
Hojd totalt, cm™: 235
Héjd mark—parasoll, cm™: 200
Dimensioner i cm, ca: 210 % 140
Vikt i kg: 4,3
Regnavvisande: Ja
Modell Alu Wood Ultra 300 x 200
Artikelnr: 461317
Fdrankring, min kg: 70
Hojd totalt i cm™: 263
Ho6jd mark—parasoll i cm*: 200
Dimensioner i cm, ca: 298 x 198
Vikt, kg: 5,6
Regnavvisande: Ja
Modell Alu Wood Ultra 350
Artikelnr: 438316
Forankring, min kg: 70
Hojd totalt i cm™: 264
Ho6jd mark—parasoll i cm™: 200
Diameter, cm, ca: 350
Vikt, kg: 9,1
Regnavvisande: Ja

* Matt utan fot

Alla uppgifter ar ungefarliga varden. Med
forbehall for tekniska andringar.
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Alu Wood Ultra
Instrukcja montazu i obstugi

Prosimy doktadnie przeczytac
@ niniejszg instrukcje montazu i

obstugi, w szczegolnosci ws-
kazowki dotyczace bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie wskazdowek
dotyczacych bezpieczenstwa moze
doprowadzi¢ do obrazen lub uszkodzen
parasola stonecznego. Prosimy
zachowac instrukcje montazu i obstugi,
aby méc z niej skorzystac¢ w przysztosci,
nalezy takze przekazywac jg zawsze ko-
lejnemu uzytkownikowi parasola
stonecznego.

Dla wtasnego
bezpieczenstwa

Nalezy ©przestrzegac
A ponizszych wskazdéwek
dotyczacych bezpieczenstwa.

Producent nie odpowiada za
szkody wynikajgce z ich
nieprzestrzegania.

— Parasola stonecznego mozna uzywac
wytgcznie, gdy jest odpowiednio
obcigzony (patrz ,Dane techniczne”).

— Parasol stoneczny nalezy ustawi¢ na
stabilnym i rownym podtozu.

— Do parasola stonecznego nalezy
uzywac stabilnej podstawy.

— Parasol stoneczny powinna
zamontowac dorosta i kompetentna
osoba.

— Podczas rozktadania i sktadania pa-
rasola stonecznego nalezy uwazac,
aby nie przytrzasng¢ sobie rgk.

— Podczas zrywajgcego sie wiat-
ru lub burzy nalezy ztozy¢ parasol
stoneczny i zabezpieczy¢ go tasma
zapinang na rzepy. Moze on zostac
porwany i przewrécony przez silne
porywy wiatru i wyrzgdzi¢ szkody lub
sam zostac¢ uszkodzony.
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Nigdy nie wolno rozpala¢ otwarte-
go ognia w poblizu ani pod paraso-
lem stonecznym. Parasol stoneczny
mogtby sie zapali¢ lub zosta¢ uszkod-
zony przez iskry. Parasol stoneczny
nalezy przechowywa¢ z dala od sil-
nych zrédet ciepta jak np. ogrzewacz
powietrza, grill itp.

Parasol stoneczny nie jest zabawka.
Dzieci nie powinny sie nim bawic,
bo moga przytrzasnaé sobie palce.
Nalezy réwniez pamietac, ze parasol
stoneczny jest ciezki i w razie jego
przewrécenia dzieci mogtyby dozna¢
urazow ciata.

Na podporach poprzecznych para-
sola stonecznego nie wolno nicze-
go wieszac, nie wolno sie tez na nich
podciggac.

Parasol stoneczny chroni skére przed
bezposrednim promieniowaniem UV,
ale nie przed promieniowaniem od-
bitym. Dlatego tez nalezy stosowac
dodatkowe $rodki chronigce przed
promieniowaniem stonecznym np.
kosmetyki.

W razie niepogody, tj. podczas opadéw
deszczu lub $niegu, nalezy ztozy¢ pa-
rasol stoneczny i zabezpieczy¢ go
tasma zapinang na rzepy.

Materiat, z jakiego wykonano poszy-
cie, nie nadaje sie do prania w pralce,
prania chemicznego ani wybielania.
Do czyszczenia produktu nie nalezy
uzywac agresywnych srodkéw che-
micznych, rozpuszczalnikéw, srodkow
ani przedmiotéw szorujgcych,
srodkéw wybielajgcych, myjek
cisnieniowych ani ostrych srodkow
czyszczacych.

Prosimy postepowac¢ zgodnie z
wszytymi wskazéwkami dotyczgcymi
pielegnacji produktu.



Przeznaczenie

Parasol stoneczny stuzy do ochrony
przed bezposrednim promieniowaniem
UV. Nie jest on przeznaczony do ochro-
ny przed deszczem lub Sniegiem.
Parasol stoneczny jest przeznaczony
wytgcznie do domowego uzytku. Sz-
kody powstate w skutek wykorzystania
parasola w celach komercyjnych nie sg
objete gwarancja.

Montaz parasola

Aby parasol stoneczny stat odpowiednio
obcigzony, nalezy umiesci¢ go w pods-
tawie stosujgc nastepujgce obcigzenie
minimalne:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Regulacja wysokosci w zakresie 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(patrzrys. A)

1. Nacisng¢ przycisk blokujgcy 1.

2. Wsung¢ maszt parasola 2 w dolng
czes¢ stelaza 3, gdy przycisk
blokujacy 1 jest wcisniety.

3. Przekreci¢ maszt parasola 2,
az do zablokowania przycisku
blokujgcego 1 w otworze 4.

4. Umiesci¢ maszt parasola w podsta-
wie parasola (nie wchodzi w zakres
dostawy) i zamocowac¢ go (patrz ry-
sunek C).

Alu Wood Ultra 350

(patrz rys. B)

1. Nasmarowac gwint 5 dolnej czesci
stelaza 3 kilkoma kroplami oleju.

2. Dolng czes$¢ stelaza 3 wiozy¢ w
obudowe korby 6 masztu parasola 2
i przykreci¢ w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

3. Umiesci¢ maszt parasola w podsta-
wie parasola (nie wchodzi w zakres
dostawy) i zamocowac go (patrz ry-
sunek C).

Otwieranie parasola

Uwaga!

— Upewnic¢ sie, ze parasol stoneczny
zostat odpowiednio zamocowa-
ny, tj. podstawa ma wystarczajgce
obcigzenie (patrz ,Dane techniczne”).

1. Zdjg¢ tasme zabezpieczajgcg i ewen-
tualnie pokrowiec.

2. Delikatnie roztozy¢ parasol stoneczny
rekami (patrz rys. D).

3. Przekreci¢ korbke 7 w kierunku
zgodnym z kierunkiem ruchu wska-
zoéwek zegara, az parasol stoneczny
zostanie odpowiednio otwarty (patrz
rys. E).

Pochylanie parasola

Alu Wood Ultra 210 x 140
Alu Wood Ultra 300 x 200
Aby pochyli¢ parasol, nalezy przekrecic¢
korbke 7, kiedy parasol jest juz catkowicie
otwarty, dalej w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara (patrz rys. F).

Regulacja wysokosci

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

W najwyzszym potozeniu

1. Wcisngc¢ dolny przycisk blokujacy 1 i
docisng¢ parasol 2 w dot.

2. Wcisna¢ gorny przycisk blokujacy 1 i
docisng¢ parasol 2 do dotu, obracajgc
go, 2 az gorny przycisk blokujgcy
1 zatrzasnie sie 4 w otworze (patrz
rysunek G).
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W najnizszym potozeniu

1. Wcisna¢ dolny przycisk blokujacy 1
i przesung¢ parasol 2 do gory,
obracajgc go 2 az dolny przycisk
blokujgcy 1 zatrzasnie sie 4 w otwor-
ze (patrz rysunek G).

Zamykanie parasola

Uwaga!

— Podczas silnego wiatru, opadéw de-
szczu lub $niegu parasol stoneczny
powinien by¢ ztozony. Gwarancja nie
obejmuje szkdd, do ktérych moze
dojs¢ w przypadku niezabezpiecze-
nia produktu.

— Podczas sktadania paraso-
la stonecznego poszycie moze
zakleszczy¢ sie pomiedzy zebrami
parasola. W takim przypadku
wyciggngé ostroznie poszycie z
przestrzeni miedzy zebrami parasola.

1. Przekreci¢ korbke 7 w kierun-
ku przeciwnym do kierunku ru-
chu wskazéwek zegara az parasol
stoneczny zostanie w petni zamkniety
(patrz rys. H).

2. Jesli poszycie zakleszczy sie
pomiedzy zebrami parasola, nalezy
ostroznie je wyciagng¢ (patrz rys. I).

3. W celu ochrony poszycia przed wi-

atrem nalezy zabezpieczy¢ parasol
tasma zabezpieczajgca.
W celu ochrony przed zabrudzeniami
i wyblaknieciem na parasol stoneczny
nalezy zaktada¢ pokrowiec (nie jest
dostarczany z produktem).

Demontaz parasola

Uwagal!

— Jedli parasol stoneczny nie jest
uzywany przez diuzszy czas — przez
zime lub podczas podrézy — nalezy go
rozmontowac i przechowywac w bez-
piecznym miejscu (patrz ,Przechowy-
wanie parasola”).
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. Przekreci¢ korbke 7 w kierun-

ku przeciwnym do kierunku ru-
chu wskazéwek zegara az parasol
stoneczny zostanie w petni zamkniety
(patrz rys. H).

. Poluzowa¢ zamocowanie parasola

stonecznego w podstawie i wyjgc pa-
rasol stoneczny z podstawy.

. Nacisng¢ przycisk blokujacy 1 i

wysung¢ maszt parasola 2 z dolnej
czesci stelaza 3 (patrz rys. J).

Czyszczenie poszycia
Uwaga!

Materiat mozna pra¢ recznie w tem-
peraturze 40 °C. Poszycia nie nalezy
pra¢ w pralce!

Nie nalezy suszy¢ materiatu w sus-
zarce.

Nie prasowac.

Do czyszczenia produktu nie nalezy
uzywac agresywnych srodkéw che-
micznych, rozpuszczalnikow, srodkow
ani przedmiotow szorujgcych,
Srodkéw wybielajgcych, myjek
cisnieniowych ani ostrych srodkow
czyszczacych.

Przestrzegac¢ zalecen producenta
dotyczgcych czyszczenia poszycia
parasola.

. Poluzowaé¢ zamocowanie parasola

stonecznego w podstawie, wyja¢ pa-
rasol z podstawy i potozy¢ go ptasko
na podtozu.

. Czubek parasola 8 odkreci¢ w kie-

runku przeciwnym do ruchu wska-
zowek zegara (patrz rys. K).

. Sciggnaé rogi poszycia 9 z koncow

zeber 10 i zdjg¢ poszycie (patrz
rys. K).

. Wypra¢ poszycie recznie w lekko

cieptej wodzie z dodatkiem delikat-
nych $rodkow czyszczgcych.



5. Zatlozy¢ mokre wyprane poszycie na
stelaz i zatozy¢ rogi poszycia 9 na
konce zeber 10.

6. Natozy¢ czubek parasola 9 na
gwint 11 i dokreci¢ w kierunku zgod-
nym z kierunkiem ruchu wska-
zoéwek zegara. Parasol stoneczny
wtozy¢ w podstawe, zamocowac,
otworzy¢ i pozostawic¢ do wyschniecia
(patrz rys. L).

Konserwacja i
przechowywanie

Pielegnacja masztu parasola

» Maszt parasola nalezy czysci¢ regu-
larnie, by zapewni¢ prawidtowe funkc-
jonowanie ruchomych czesci paraso-
la. W razie koniecznosci zabezpieczy¢
go za pomoca spreju silikonowego lub
teflonowego.

* Wszelkie elementy nos$ne takie jak
zebra parasola, s$ruby itp. nalezy re-
gularnie sprawdzac¢

» Nalezy réwniez regularnie sprawdzac,
czy stelaz parasola nie pokryt sie rdzg
i w razie koniecznosci nalezy usungc¢
rdze. Do czyszczenia nalezy uzywac
tylko cieptej wody z mydtem.

Przechowywanie parasola

* Na okres zimy nalezy rozmontowac
suchy parasol stoneczny i
przechowywaé w suchym i dobrze
wietrzonym miejscu.

» Parasol stoneczny przechowywaé¢ w
miare mozliwosci na stojgco bez do-
datkowych obcigzen.

* Na poczgtku sezonu nalezy upewni¢
sie, czy produkt ma wszystkie ele-
menty i czesci do mocowania. W ra-
zie niepewnosci nie uzywac parasola.

Gwarancja

Okres gwarancji na ten artykut wynosi
36 miesigce.

Jesli w tym czasie stwierdzg Panstwo
usterke, prosimy zwroci¢ sie do sprze-
dawcy. W celu otrzymania szybkiej po-
mocy, prosimy zachowaé¢ dowod zakupu
produktu oraz poda¢ nazwe modelu i nu-
mer artykutu.

Gwarancja nie obejmuje:

— normalnego zuzycia produktu i
odbarwien materiatu;

— uszkodzen powtoki lakierniczej
wynikajgcych z normalnego zuzycia;

— uszkodzen powstatych w zwigzku z
uzywaniem produktu niezgodnie z je-
go przeznaczeniem (np. jako paraso-
la przeciwdeszczowego);

— uszkodzen wynikajgcych z dziatania
wiatru, nadmiernego przekrecenia
korby, przewrdcenia sie parasola,
zbyt silnego naciggniecia parasola;

— uszkodzen spowodowanych
ingerencjg w budowe produktu.
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Serwis

Szanowni klienci,

pomimo faktu, ze przed dostawag pod-
dajemy nasze produkty gruntownej kon-
troli, moze sie zdarzy¢, ze stwierdzg
Panstwo brak jednej z czesci lub usz-
kodzenie, do jakiego mogto dojs¢ pod-
czas transportu. W takim przypadku pro-
simy skontaktowac¢ sie z naszg infolinig
podajgc nazwe modelu i numer artykutu.

Infolinia
Godziny pracy
od poniedziatku
do czwartku
Pigtek

od 8:00 do 16:00
od 8:00 do 12:00

Numer telefonu

w Austrii (07722) 63205 -0
w Niemczech (08571) 9122-0
w Czechach (0386) 301615
w Polsce (0660) 460460
w Stowenii (0615) 405673
w Chorwacji (0615) 405673
na Wegrzech +43(0)772263205-107
w Ros;ji (095) 6470389
Adres

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Dane techniczne
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Numer artykutu: 457317
Obcigzenie, min. kg: 40
Wysokos¢, cm tgcznie™ 235

Wysokos¢ postawa-parasol w cm*: 200

Wymiary w cm, ok.: 210 % 140
Waga w kg: 4,3
Odporny na deszcz: tak
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Numer artykutu: 461317
Obcigzenie, min. kg: 70
Wysokos$¢ w cm tgcznie*: 263

Wysokos¢ poditoze-parasol w cm*: 200

Wymiary w cm, ok.: 298 x 198
Waga, kg: 5,6
Odporny na deszcz: tak
Model Alu Wood Ultra 350
Numer artykutu: 438316
Obcigzenie, min. kg: 70
Wysokos¢ w cm tgcznie™: 264
Wysokos¢ podtoze-parasol w cm*: 200
Srednica w cm, ok.: 350
Waga, kg: 91
Odporny na deszcz: tak

* Pomiar bez podstawy

Wszelkie warto$ci podano w przyblizeniu.
Zastrzega sie prawo do zmian technicz-
nych.



Alu Wood Ultra
Navod k montazi a pouziti

@ peclivé, zejména bezpenostni

pokyny. Nedodrzeni téchto
bezpecnostnich pokynd mlze mit za
nasledek zranéni nebo poSkozeni
slune¢niku. Udrzujte navod k montazi a
pouziti pro budouci pouziti, a odevzdejte
ho vzdy také, pokud predavate slune¢nik
tfetim osobam.

PrecCtéte si tento navod k
montazi a pouziti kompletné a

Pro vasi bezpeénost

E Dodrzujte prosim nasledujici
ce neruci za Skody zpUusobené
jejich nedodrzenim.

dostateCnou zatézi (viz ,Technické
udaje’).
rovnou podlahu.

— Pro slune¢nik pouzijte stabilni podsta-

— Slunec¢nik by mél byt sestaveny kom-
petentni dospélou osobou.
ujistéte, ze se vase ruce nedostanou
do skladaciho mechanismu.
zaviete a pfipadné zajistéte
upeviovacim paskem na suchy zip.
a pfi tom by mohl zpUsobit Skody ne-
bo by mohlo dojit k jeho po$kozeni.
slune¢nikem nerozdélavejte otevieny
ohen. Slune¢nik mlze vzplanout ne-
jiskry. Udrzujte slune¢nik v bezpecné
vzdalenosti od silného zdroje tepla, ja-

bezpecnostni pokyny. Vyrob-
— Slunec¢nik pouzivejte pouze s
— Postavte slunecnik vzdy na pevnou a
vec slunecniku.
— P¥i otevirani a zavirani slune¢niku se
— Za vétru nebo boufky slunecnik
Muze ho jinak prevratit narazovy vitr
— Nikdy v blizkosti nebo pod
bo by ho mohly poskodit odlétavajici
ko je teplomet na terase, gril apod.

(cz)

Slunecnik neni hrac¢ka pro déti. Déti si
muzou pfiskfipnout prsty. Kromé toho
je slunecnik znacné tézky a pfi padani
muze déti poranit.

Na pfi¢né podpéry slunecniku nic
nezavésujte a nevéste se na né za
ruce.

Slunecénik mlZze ochranit vasi pokozku
pfed pfimym UV zafenim, ale ne
pfed odrazenymi UV paprsky. Proto
pouzivejte kosmetické prostfedky na
ochranu proti slunci.

Chcete-li slunec¢nik ochranit pred
nadmérnou zatézi, pfi desti a
snéhu slunecénik zaviete a zajistéte
upevhovacim paskem na suchy zip.
Potah neni vhodny pro prani v pracce,
chemickeé cisténi nebo béleni.
Nepouzivejte agresivni chemické
Cistici prostfedky nebo kapaliny,
rozpoustédla, abrazivni latky nebo
prfedméty, bélidla, vysokotlaké Cistice
a silné detergenty.

Postupujte prosim podle uvedenych
pokyn( pro péci.
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Uéel pouziti

Sluneénik je vhodny k ochrané pred
pfimym UV zafenim. Neni zamy$leny k
ochrané pfed des$tém nebo snéhem.
Slunecnik je uréeny pro pouziti v soukro-
mém sektoru. Pfi komerénim vyuziti za-
nika zaruka.

Sestaveni slunec¢niku

Pro zajisténi bezpecné opory sluneéniku
se musi pouzit podstavec sluneéniku s
nasledujici minimalni zatiZitelnosti:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Vy8kové nastavitelny 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(viz obrazek A)

1. Stisknéte aretacni tla€itko 1.

2. Pfi stisknutém aretacnim tlacitku 1
nechejte vklouznout ty¢ slune¢niku 2
do spodni tyce 3.

3. Otéacejte tyCi slunecniku 2, dokud
aretacni tlaCitko 1 nezaklapne do ot-
voru 4.

4. Ty€ slune€niku postavte do podstav-
ce slunecniku (neni soucasti baleni) a
zafixujte (viz obrazek C).

Alu Wood Ultra 350

(viz obrazek B)

1. Zavit 5 spodni ty¢e 3 namazte
nékolika kapkami oleje.

2. Vlozte spodni ty¢ 3 do strojku kliky 6
tyCe slunecniku 2 a seSroubuijte ji tak
ve sméru hodinovych rucicek.

3. Ty¢ sluneéniku postavte do podstav-
ce slunecniku (neni soucasti baleni) a
zafixujte (viz obrazek C).
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Otevieni slunec¢niku

Upozornéni!

— Ujistéte se, zZe slune¢nik ma
dostateCnou oporu, tj. Zze podstavec
slunecniku je dostatecné zatizeny (viz
kapitola ,Technické udaje®).

1. Odstrarite stahovaci pasek a pfipadné
ochranny obal.

2. Slunecnik lehce oteviete rukou (viz
obrazek D).

3. Otacejte klikou 7 ve sméru hodino-
vych rucic¢ek, dokud se slunecnik
neotevfe tak, jak si pfejete (viz obra-
zek E).

Naklonéni slunecniku

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200
Chcete-li slune¢nik naklonit na stranu,
musite klikou 7 stale otacet ve sméru
hodinovych ruci¢ek, a to i pfi plné
otevieném slunecniku (viz obrazek F).

Nastaveni vysSky

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

V nejvysSim postaveni

1. Stisknéte spodni aretacni tlacitko 1 a
ty€ slunecniku 2 posurite dold.

2. Stisknéte horni aretacni tlacitko 1 a
ty¢ slunec¢niku 2 posurite dolu. PFitom
otacejte tyCi slunec¢niku 2, dokud
horni areta¢ni tlaCitko 1 nezapadne
do otvoru 4 (viz obrazek G).

1. Stisknéte aretacni tlacitko 1 a ty¢
slunecniku 2 posurite nahoru. Pfitom
otacejte tyCi slunecniku 2, dokud spo-
dni aretacni tlaCitko 1 nezapadne do
otvoru 4 (viz obrazek G).



Zavieni slunecéniku
Upozornéni!

Pfi pfichazejicim vétru, desti ane-
bo snéZeni musite sluneénik zavfit.
Skody, které by v opaéném pripadé
mohly vzniknout, jsou vylou€eny ze
zaruky.

Pfi zavirani slunec¢niku se mlze stat,
Ze se potah pfiskfipne mezi vzpérami.
V takovém pfFipadé potah mezi
vzpérami opatrné vytahnéte.

. Otacejte klikou 7 proti sméru hodi-

novych rucicek, dokud se slunecnik
zcela nezavie (viz obrazek H).

. Pokud je potah skfipnuty mezi

vzpérami, opatrné potah ze vzpér
vytahnéte (viz obrazek I).

. Na ochranu proti poryvim vétru

zajistéte potah slunecniku stahovaci
paskou.

K ochrané proti znecisténi a vyb-
lednuti natahnéte pfes slunecnik
ochranny obal (neni soucasti dodav-

ky).

Demontovani slunecniku
Upozornéni!

Pfi delSim nepouzivani — béhem zimy
nebo cestovani — byste méli slunec¢nik
demontovat a ulozit na bezpe¢né mis-
to (viz ,Skladovani slunecniku®).

. Otacejte klikou 7 proti sméru hodi-

novych ru€icek, dokud se slunecnik
zcela nezavre (viz obrazek H).

. Pokud je to nutné, uvolnéte slunecnik

z podstavce slunecniku a vytahnéte
slunecnik z podstavce slunecniku.

. Stisknéte aretacni tlacitko 1 a

vytahnéte ty€ slunecniku 2 ze spod-
ni tyCe 3 (viz obrazek J).

(cz)

Cisténi potahu
Upozornéni!

Material je vhodny pro rucni prani
pfi 40 °C. Potah neni vhodny prat v
pracce!

Nepouzivejte susicku.

NeZehlete.

Nepouzivejte agresivni chemické
Cistici prostifedky nebo kapaliny,
rozpous$tédla, abrazivni latky nebo
pfedméty, bélidla, vysokotlaké CistiCe
a silné detergenty.

Dodrzujte vyrobcem pfedepsané dav-
kovani, pfedpisy pro pouziti a dobu
pusobeni.

. Pokud je to nutné, uvolnéte slunecnik

z podstavce slunecniku a vytahnéte
slune¢nik z podstavce slunec¢niku a
polozte na zem.

. Uvolnéte Spici slunecniku 8 proti

sméru hodinovych ruci¢ek (viz ob-
razek K).

. Sundejte potah ze zahybu 9 na kon-

cich konstrukce vzpéry 10 a sundejte
potah (viz obrazek K).

. Potah Cistéte pfimo s jemnym

komer&nim cisticim prostfedkem ve
vlazné vodé.

. Natahnéte mokry potah pfes konst-

rukci a potah ze zahybu 9 pfes konce
konstrukce vzpéry 10.

. Spici sluneéniku 9 usadte na zavit 11

a ve sméru hodinovych ruci¢ek
utahnéte. Postavte slunecnik zpét do
podstavce slunec¢niku, pfipadné ho
upevnéte, oteviete a nechte ho zce-
la rozlozeny uschnout (viz obrazek L).
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Osetrovani + skladovani

Péce o ty¢ sluneéniku

Cistéte pravideln& tyé sluneéniku,
aby bylo zajisténo dokonalé klouzani
pohyblivych €asti. Pokud je to nutné
nastfikejte silikonovy nebo teflonovy
mazaci spre;.

Pravidelné kontrolujte vSechny
konstrukéni soucasti, jako jsou
vzpéry, Srouby atd.

Ty€ slune¢niku pravidelné kontroluj-
te na korozi a eventualné ji opravte. K
Cisténi pouzivejte pouze trochu myd-
lové vody.

Skladovani slunec¢niku
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Na zimni obdobi slune¢nik dikladné
vysuste, poté jej demontujte a skladuj-
te na suchém, dobre vétraném misté.
Sluneénik uskladnéte, pokud je
to mozné, ve stoje a bez zatizeni
slunecniku.

Na zacCatku sezdény se ujistéte, Ze
jsou vSechny komponenty a spojo-
vaci prvky pevné utazené. Slune¢nik
nepouzivejte, pokud si nejste jisti.

Zaruka

Zaru¢ni doba pro tento vyrobek &ini
36 mésicu.

Jestlize béhem této doby zjistite zavadu,
obratte se prosim na vaseho prodejce.
Pro rychlou pomoc méjte prosim doklad
o koupi, abyste mohli sdélit nazev mode-
lu a Cislo vyrobku.

Ze zaruky jsou vylouceny:

bézné opotiebeni a vyblednuti tex-
tilniho potahu;

poskozeni laku v disledku bézného
opotiebeni;

poskozeni zplsobené nepouzitim v
souladu s uréenym ucelem (napf. ja-
ko ochrana proti desti);

Skody zpUsobené vétrem, pretazenim
kliky, pfevracenim slunecniku,
pUsobenim pfiliSnou silou na ramena
vzpéry slunecniku;

§kody zpUsobené strukturalnimi
zménami vyrobku.



Servis

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
aCkoliv podrobujeme naSe vyrobky
pfed dodanim dikladné vystupni kont-
role, mize se stat, Ze chybi néjaka ¢ast
pfislusenstvi, nebo ze néktera ¢ast byla
pfi pfepravé poSkozena. V tomto pfipadé
se obratte na na8i zakaznickou linku a
uvedte nazev modelu a Cislo vyrobku.

Zakaznicka linka
Kontaktujte nas pondéli az ¢tvrtek

od 8.00 hod. do 16.00 hod.
Patek od 8.00 hod. do 12.00 hod.

na telefonnim cisle

v Rakousku (07722) 63205-0
v Némecku (08571) 9122-0
v Ceské republice (0386) 301615
v Polsku (0660) 460460
ve Slovenskeé republice (0615) 405673
v Chorvatsku (0615) 405673
v Madarsku +43(0)772263205-107
v Rusku (095) 6470389
Adresa

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(cz)

Technické udaje
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

C. vyrobku: 457317
Zatizeni, min. kg: 40
Celkova vyska, cm™: 235
VySka zemé-slunecnik, cm™: 200
Rozméry v cm, cca.: 210 % 140
Hmotnost v kg: 4,3
Vodoodpudivy: Ano
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
C. vyrobku: 461317
ZatiZeni, min. kg: 70
Celkova vyska v cm™: 263
VySka zemé-slunec¢nik v cm*: 200
Rozméry, cm, cca: 298 x 198
Hmotnost, kg: 5,6
Vodoodpudivy: Ano
Model Alu Wood Ultra 350
C. vyrobku: 438316
Zatizeni, min. kg: 70
Celkova vyska v cm™: 264
VySka zemé-slune€nik v cm™: 200
Prdmér, cm, cca: 350
Hmotnost, kg: 9,1
Vodoodpudivy: Ano

* Méfeno bez podstavce

VSechny udaje jsou priblizné hodnoty.
Technické zmény vyhrazeny.
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Alu Wood Ultra
Navod na montaz a pouzitie

Precitajte si tento navod na
@ montaz a pouzitie kompletne a

starostlivo, najma
bezpecnostné pokyny. Nedodrzanie
tychto bezpe€nostnych pokynov moze
mat za nasledok zranenie alebo
poskodenie sinecnika. Udrzujte navod
na montaz a pouzitie pre buduce
pouzitie, a odovzdajte ho vzdy tiez, ak
odovzdavate sInecnik tretim osobam.

Vasa bezpec€nost

Dodrzujte, prosim nasledovné
A bezpecnostné pokyny. Za
S$kody, ktoré vzniknu ich

nedodrzanim, vyrobca neruci.

— SlInecnik pouzivajte iba s dostatocnou
zatazou (pozri ,Technické udaje®).

— Postavte slne¢nik vzdy na pevnu a
rovnu podlahu.

— Pre sInec¢nik pouzite stabilny podsta-
vec slnec¢nika.

— SlInecnik by mal byt zostaveny kom-
petentnou dospelou osobou.

— Pri otvarani a zatvarani slne¢nika sa
uistite, Ze sa vaSe ruky nedostanu do
skladacieho mechanizmu.

— Za vetra alebo burky slnec¢nik zatvor-
te a pripadne zaistite upevnovacim
pasikom na suchy zips. V opacnom
pripade sa m6ze do neho opriet vie-
tor a prevalit ho, ¢o by mohlo spésobit
Skody alebo poskodenie samotného
slnecnika.

— Nikdy nezalozte otvoreny ohen v bliz-
kosti alebo pod sIne€nikom. Sinecnik
mbze vzplanut alebo by sa mo-
hol poskodit od poletujucich iskier.
Udrzujte slne¢nik v bezpecénej vzdia-
lenosti od silnych zdrojov tepla, ako je
teplomet na terase, gril atd.
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Slineénik nie je ziadnou hrackou pre
deti. Deti si mézu priSkripnut prsty.
Okrem toho je slne¢nik znacne tazky
a pri padani moze deti poranit.

Na prie¢ne vzpery slne¢nika nesmie-
te ni¢ zavesit ani sa na ne Stverat.
Sineénik je schopny chranit vasu
pokozku pred priamym UV-zZiarenim,
ale nie pred odrazenym UV-ziarenim.
Preto pouzivajte este aj kozmetické
ochranné prostriedky proti sineénému
Ziareniu.

Aby ste sIne¢nik ochranili pred nad-
mernym namahanim, pri dazdi ale-
bo snezeni sinecnik zavrite a zaistite
upevhovacim pasikom na suchy zips.
Potah nie je vhodny na pranie v
pracke, chemické Cistenie alebo bie-
lenie.

Nepouzivajte agresivne chemické
Cistiace prostriedky alebo kvapali-
ny, rozpustadla, abrazivne latky ale-
bo predmety, bielidla, vysokotlakové
CistiCe a silné Cistiace prostriedky.
Postupujte podla uvedenych pokynov
pre starostlivost.



Uéel pouzitia

Sine¢nik je vhodny na ochranu pred pri-
amym UV-zZiarenim. Nie je urCeny na
ochranu pred dazdom alebo snehom.
Slnec¢nik je uréeny pre pouzitie v suk-
romnom sektore. Pri komerénom vyuZiti
zanika zéaruka.

Montaz slnecnika

Pre zaistenie bezpecnej opory slne¢nika
musi byt pouzity podstavec sine€nika s
nasledujucim minimalnym vyvazenim:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* vySkovo nastavitelny v rozsahu 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(pozri obrazok A)

1. Stlacte aretacné tlacidlo 1.

2. Pri stlacenom aretacnym tlacidle 1
nechajte vkiznut ty& sineénika 2 do
spodnej tyce 3.

3. Otacajte ty¢ slne¢nika 2, kym
aretacné tlacidlo 1 nezapadne do ot-
voru 4.

4. Ty¢ sIne¢nika umiestnite do podstav-
ca sinecnika (nie je su¢astou balenia)
a zafixujte (pozri obrazok C).

Alu Wood Ultra 350

(pozri obrazok B)

1. Zavit 5 spodnej ty¢e 3 naolejujte
niekolkymi kvapkami oleja.

2. Vlozte spodnu ty¢ 3 do strojc¢eka
kluky 6 tyCe slnecnika 2 a zoskrut-
kujte ju tak v smere hodinovych
ruciciek.

3. Ty€ sIne¢nika umiestnite do podstav-
ca sinecnika (nie je su¢astou balenia)
a zafixujte (pozri obrazok C).

(5K )

Otvorenie slnecnika

Respektujte, prosim!

— Uistite sa, ze slne¢nik ma dostato¢nu
podporu, t. j., Ze podstavec sineCnika
je dostato¢ne zatazeny (pozri kapito-
lu , Technické udaje”).

1. Odstrarite pasku pre upevnenie a pri-
padne ochranny obal.

2. SInec¢nik zlahka ru€ne otvorte (pozri
obrazok D).

3. Otacajte kflukou 7 v smere hodino-
vych ruéiciek, kym sa sInecnik neot-
vori tak, ako si prajete (pozri obra-
zok E).

Naklonenie slne¢nika

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Ak chcete sine¢nik naklonit do strany,
otacajte klukou 7 na uz uplne roztvore-
nom sine¢niku dalej v smere hodinovych
ruCiciek (pozri obrazok F).

Nastavenie vysSky

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

V najvy$Sej polohe

1. Stla¢te spodné aretacné tlacidlo 1 a
ty¢ sInecnika 2 posurite nadol.

2. Stlac¢te vrchné aretacné tlacidlo 1
a ty¢ slnecnika 2 posunte nadol.
Otacajte pritom tyCou slnecnika 2,
kym vrchné aretacné tlaCidlo 1 neza-
padne do otvoru 4 (pozri obrazok G).

V najnizsej polohe

1. StlaCte aretacné tlacidlo 1 a ty¢
slne¢nika 2 posurite nahor. Otacajte
pritom ty€ou sIne¢nika 2, kym spod-
né areta¢né tlacidlo 1 nezapadne do
otvoru 4 (pozri obrazok G).
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Zatvorenie slnec¢nika
Respektujte, prosim!

Pri prichadzajucom vetre, dazdi ale-
bo sneZeni musite sine¢nik zatvorit.
Poskodenia, ktoré by v opacnom pri-
pade vznikli, su vyhaté zo zaruky.

Pri zatvarani sIneCnika sa moze stat),
ze sa potah zachyti medzi vzpery.
V takom pripade opatrne vytiahnite
potah medzi vzperami.

. Otacajte kfukou 7 proti smeru ho-

dinovych ruciciek, kym sa sIne¢nik
uplne nezatvori (pozri obrazok H).

. Ak je potah medzi vzperami zase-

knuty, potah opatrne vytiahnite po-
medzi vzpery (pozri obrazok ).

. Na ochranu pred narazmi vetra zaistit

potah paskou pre upevnenie.

Na ochranu proti znecisteniu a vy-
blednutiu natiahnite cez slnec¢nik
ochranny obal (nie je suc¢astou do-
davky).

Demontovani slne¢nika
Respektujte, prosim!
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Pri dlh§om nepouzivani — v zi-
me alebo pocCas cesty — by ste ma-
li sine€nik demontovat a ulozit na
bezpecnom mieste (pozri ,Skladova-
nie sine¢nika®).

. Otacajte kfukou 7 proti smeru ho-

dinovych ruciciek, kym sa sinecnik
Uplne nezatvori (pozri obrazok H).

. Ak je to potrebné, uvolnite slne¢nik

z podstavca slne¢nika a vytiahnite
slnec¢nik z podstavca sIne¢nika.

. Stlacte aretacné tlacidlo 1 a vytiahni-

te ty€ slne¢nika 2 zo spodnej tyCe 3
(pozri obrazok J).

Cistenie potahu
Respektujte, prosim!

. Natiahnite mokry potah

Material je vhodny pre ru¢né pranie
pri 40 °C. Potah nie je vhodny prat v
pracke!

Nepouzivajte susicku bielizne.
NezZehlite.

Nepouzivajte agresivhe chemické
Cistiace prostriedky ani kvapaliny,
rozpustadla, abrazivne latky ale-
bo predmety, bielidla, vysokotlakové
CistiCe a silné Cistiace prostriedky.
Dodrziavajte vyrobcom predpisané
davkovanie, mnozstva a ¢asy pOso-
benia.

. Ak je to potrebné, uvolnite sine¢nik

z podstavca slnecnika, vytiahni-
te slne¢nik z podstavca sInecnika a
polozte ho na podlahu.

. Odskrutkujte Spic¢ku sine¢nika 8 pro-

ti smeru hodinovych ruciciek (poz-
ri obrazok ).

. Vytiahnite zahyby potahu 9 z koncov

vzpier 10 a potah snimte (pozri obra-
zok K).

. Potah C¢istite priamo s jemnym

komerénym Cistiacim prostriedkom
vo vlaznej vode.
cez
konstrukciu a zahyby potahu 9 cez
konce vzpier 10.

. 8picku sineénika 9 nasadte na za-

vit 11 a pevne ju naskrutkujte v
smere hodinovych ruciciek. Pos-
tavte slne¢nik spat do podstavca
slne¢nika, pripadne ho upevnite, ot-
vorte a nechajte ho uUplne rozlozeny
uschnut (pozri obrazok L).



Udrzba + skladovanie

Starostlivost’ o ty¢ slnecnika

Ty¢ slne¢nika pravidelne Cistite, aby
ste zachovali bezchybné kizanie po-
hyblivych dielov. Ak je to nutné, nas-
triekajte silikonovy alebo teflénovy
sprej na mazanie.

Pravidelne kontrolujte vSetky nosné
diely ako vzpery, skrutky atd.
Pravidelne kontrolujte vyskyt hrdza-
vych miest na tyc¢i sine¢nika a pripad-
ne ich opravte. Na Cistenie pouzivajte
len trochu mydlovej vody.

Skladovanie sinec¢nika

Na prezimovanie slne¢nik v Uplne su-
chom stave demontujte a uskladnite v
suchej, dobre vetranej miestnosti.
Ak je to mozné, uloZte sIne¢nik nasto-
jato a bez zataZenia slneCnika.

Na zaciatku sezdény sa uistite, Ze
v8etky komponenty a spojovacie
prvky su bezpecné. Nepouzivajte
slnecnik, ak si tym nie ste isti.

(5K )

Zaruka

Zaru¢na doba na tento vyrobok je 36 me-
siacov.

Ak pocas tejto doby zistite poruchu,
obratte sa prosim na vasho predajcu.
Pre rychlu pomoc majte prosim doklad o
kupe, aby ste mohli oznamit nazov mo-
delu a Cislo vyrobku.

Zo zaruky su vylucené:

normalne opotrebenie a zmeny farieb
textilného potahu;

poskodenia laku, vzniknuté normal-
nym opotrebovanim;

Skody, vzniknuté z dévodu pouZzitia,
ktoré nebolo v sulade s uréenim
vyrobku (napr. ako dazdnik);

Skody od vetra, pretoCenia kluky, pre-
vratenia slnec¢nika, silného tahania za
vzpery sinecnika;

pos8kodenia, spdsobené zmenami
kons&trukcie vyrobku.
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Servis

Vazena zakaznicCka, vazeny zakaznik,
hoci podrobujeme nase vyrobky pred
dodanim dékladnej vystupnej kontro-
le, mOZe sa stat, Ze chyba nejaka Cast’
prisluSenstva, alebo ze niektora Cast
bola pri preprave poSkodena. V takom
pripade sa obratte na nasu horucu lin-
ku a oznamte nam nazov modelu a Cislo
vyrobku.

Horlca linka

Kontaktujte nas

Po. az St. od 8:00 do 16:00 hodin
Pi. od 8:00 do 12:00 hodin

na telefénnom disle

v Rakusku (07722) 63205 -0
v Nemecku (08571) 9122-0
% Ceskej republike (0386) 301615
v Polsku (0660) 460460
v Slovinsku (0615) 405673
v Chorvatsku (0615) 405673
v Madarsku +43(0)7722 63205-107
v Rusku (095) 6470389
Adresa

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Technické udaje
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

C. vyrobku: 457317
Vyvéazenie, min. kg: 40
Celkova vyska, cm™: 235

Vyska sIinec¢nika nad podlahou, cm*: 200

Rozmery v cm, cca.: 210 % 140
Hmotnost' v kg: 4,3
Odpudzuje dazdovu vodu: Ano
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
C. vyrobku: 461317
Vyvazenie, min. kg: 70
Celkova vyska v cm™: 263

Vyska sIne¢nika nad podlahou v cm*:200

Rozmery, cm, cca: 298 x 198
Hmotnost, kg: 5,6
Odpudzuje dazdovu vodu: Ano
Model Alu Wood Ultra 350
C. vyrobku: 438316
Vyvéazenie, min. kg: 70
Celkova vyska v cm™: 264
Vyska sInec¢nika nad podlahou v cm*:200
Priemer, cm, cca: 350
Hmotnost, kg: 91
Odpudzuje dazdovu vodu: Ano

* Merané bez podstavca

VSetky udaje su priblizné hodnoty. Tech-
nické zmeny vyhradené.



Alu Wood Ultra
Navodila za sestavljanje in
uporabo

V celoti in skrbno preberite ta
@ navodila za sestavljanje in

uporabo, zlasti varnostne na-
potke. Neupostevanje teh varnostnih na-
potkov lahko privede do telesnih poSkodb
ali poskodb na sencniku. Navodila za se-
stavljanje in uporabo shranite za
poznejSo uporabo in jih vedno prilozite
zraven, Ce boste sen¢nik predali tretjim
osebam.

Za varno uporabo

UpoStevajte naslednje var-
A nostne napotke. Izdelovalec ni
odgovoren za $kodo, nastalo

zaradi neupostevanja navodil.

— Sencénik uporabljajte le z zadostno
obtezitvijo (glejte poglavje ,Tehni¢ni
podatki®).

— Sen¢nik vedno postavite na trdna in
ravna tla.

— Sencnik uporabljajte na stabilnem po-
dstavku.

— Sencnik naj postavi oziroma namesti
sposobna odrasla oseba.

— Pri odpiranju in zapiranju senc¢nika
pazite, da z rokami ne boste segli v
mehanizem za zlaganje senc¢nika.

— Ko zacne pihati veter ali se bliza ne-
vihta, zaprite sen¢nik in ga povezite
s sprijemalnim trakom. V nasprotnem
primeru ga lahko sunki vetra prevrne-
jo, povzrocijo Skodo ali posSkodujejo
sam sencnik.

— Pod senc¢nikom ali v njegovi blizini ni-
koli ne kurite ognja. Sencnik lahko za-
gori oz. lahko ga poskodujejo iskre.
Sencnika ne imejte v blizini moc¢nih
toplotnih virov, kot sta sevalni grelnik
za teraso, zar itd.

(st )

Sencnik ni igraca za otroke. Otroci si
lahko z njim priprejo prste. Poleg tega
je senc¢nik precej tezak in lahko med
prevracanjem poskoduje otroke.

Na precke sencnika ne obesajte no-
benih predmetov in jih ne uporabljate
za dviganje na drogu.

Sencnik lahko vasSo kozo za&citi
pred neposrednimi, ne pa tudi pred
odbijajo¢imi UV-zarki. Zaradi tega
uporabite tudi kozmeti¢na sredstva
za soncenje.

Da sen¢nik zas¢itite pred prekomerni-
mi obremenitvami, ga pred dezjem ali
snezenjem zaprite in povezite s tra-
kom na jezka.

Prevleka ni primerna za strojno pran-
je, kemi¢no CisCenje ali beljenje.

Ne uporabljajte nobenih agresiv-
nih kemicénih gistil ali tekoc¢in, razto-
pin, Cistilnih snovi ali predmetov, be-
lil, visokotlacnih Cistilnikov in mo¢nih
Cistilnih sredstev.

Upostevajte navodila za vzdrzevanje
na vsitih etiketah.
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Namen uporabe

Sencnik je primeren za zasc¢ito pred ne-
posrednimi UV-zarki. Ni zasnovan za
zascito pred dezjem ali snegom.
Sencnik je namenjen le za zasebno upo-
rabo. Garancija v primeru komercialne
uporabe preneha veljati.

Postavitev senc¢nika

Da bo imel sen&nik zadostno oporo, mo-
rate uporabiti primeren podstavek z nas-
lednjo najmanj$o nosilnostjo:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Nastavljiv po viSini - 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(glejte sliko A)

1. Pritisnite gumb za zaklep 1.

2. Drzite gumb za zaklep 1 pritisn-
jen in pustite, da zgornji del droga
sencnika 2 zdrsne v spodniji del 3.

3. Sucite drog senc¢nika 2, dokler se
gumb za zaklep 1 ne zaskoci v od-
prtini 4.

4. Steber sencnika postavite v podsta-
vek (ni prilozen vsebini kompleta) in
ga pritrdite (glejte sliko C).

Alu Wood Ultra 350

(glejte sliko B)

1. Navoj 5 spodnjega dela droga 3
namazite z nekaj kapljicami olja.

2. Spodniji del 3 vstavite v ohiSje rocice 6
na zgornjem delu droga sen¢nika 2 in
ga privijte v smeri urinega kazalca.

3. Steber senc¢nika postavite v podsta-
vek (ni prilozen vsebini kompleta) in
ga pritrdite (glejte sliko C).
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Razpiranje senc¢nika

Prosimo, upostevaijte!

— Prepricajte se, daima sencnik zadost-
no oporo, kar pomeni, da je podsta-
vek dovolj obtezen (glejte razdelek
L1ehni¢ni podatki®).

1. Snemite sprijemalni trak in po potrebi
tudi zasc¢itno prevleko.

2. Sencnik narahlo razprite z roko (glej-
te sliko D).

3. Rocico 7 vrtite v smeri urnega
kazalca, dokler senc¢nik ni toliko od-
prt kot zelite (glejte sliko E).

Nagibanje senc¢nika

Alu Wood Ultra 210 x 140
Alu Wood Ultra 300 x 200
Ce Zelite senénik nagniti v stran, Se na-
prej vrtite ro€ico 7 na Ze popolnoma raz-
prtem sencniku v smeri urnega kazalca

(glejte sliko F).

Nastavljanje viSine

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

V najviSjem polozZaju

1. Pritisnite spodnji gumb za zaklep 1 in
drog sencnika 2 potisnite navzdol.

2. Pritisnite zgornji gumb za zaklep 1 in
drog sencnika 2 potisnite navzdol. Pri
tem drog sencnika 2 sucite, dokler se
zgornji gumb za zaklep 1 ne zaskodi
v odprtini 4 (glejte sliko G).

V najniZjem polozaju

1. Pritisnite gumb za zaklep 1 in drog
sencnika 2 potisnite navzgor. Pri tem
drog senc¢nika 2 sucite, dokler se
zgornji gumb za zaklep 1 ne zaskodi
v odprtini 4 (glejte sliko G).



Zapiranje senc¢nika
Prosimo, upostevaijte!

Preden zacne pihati veter, dezevati ali
sneziti, zaprite sencnik. Za Skodo, ki
bi sicer nastala, garancija ne velja.
Ko zapirate sencnik, se lahko zgodi,
da se prevleka zagozdi med precke.
V tem primeru previdno izvlecite prev-
leko iz preck.

. Rogico 7 sucite v nasprotni smeri

urnega kazalca , dokler ni sencnik
popolnoma zaprt (glejte sliko H).

. Ce se je prevleka zagozdila med

precke, jo iz njih previdno izvlecite
(glejte sliko I).

. Da prevleko zaScitite pred sunki vet-

ra, jo fiksirajte s sprijemalnim trakom.
Da senc¢nik zascitite pred umazanijo
in bledenjem, ga prekrijte z zas¢itno
prevleko (ni prilozena).

Razstavljanje senénika
Prosimo, upostevaijte!

Ce senénika dalj ¢asa ne boste upo-
rabljali (pozimi ali ko odidete na po-
tovanje), ga razstavite in ga shranite
na varnem mestu (glejte ,Hranjenje
sencnika®).

. Rocico 7 sucite v nasprotni sme-

ri urnega kazalca, dokler ni senénik
popolnoma zaprt (glejte sliko H).

. Po potrebi sprostite pritrditev v pods-

tavku in vzemite senc¢nik iz podstavka.

. Pritisnite gumb za zaklep 1 in poteg-

nite drog senc¢nika 2 iz spodnjega de-
la droga 3 (glejte sliko J).

(st )

Ciséenje prevleke
Prosimo, upostevaijte!

Tkanino lahko perete ro¢no na 40 °C.
Prevleka ni primerna za strojno pranje!
Ne susite je v susilnem stroju.

Ne likajte.

Ne uporabljajte agresivnih kemi¢nih
Cistil ali tekocin, raztopin, abraziv-
nih sredstev ali predmetov, belil,
visokotlagnih Cistilnikov in moc&nih
Cistilnih sredstev.

Upostevajte navodila proizvajalca gle-
de odmerjanja, nacina uporabe in de-
lovanja sredstva.

. Po potrebi sprostite pritrditev sen¢nika

v podstavku, vzemite senénik iz pods-
tavka in ga polozite na tla.

. Odvijte konico sen¢nika 8 v nasprot-

ni smeri urinega kazalca (glejte sli-
ko K).

. Potegnite Zzepke prevleke 9 s koncev

prec¢k 10 in snemite previeko (glejte
sliko K).

. Ocistite prevleko neposredno v mlacéni

vodi z obi¢ajnim Cistilom.

. Mokro prevleko namestite na ogrod-

je in potegnite Zepke previeke 9 prek
koncev preck 10.

. Namestite konico senc¢nika 9 na na-

voj 11 in jo privijte v smeri urinega
kazalca. Sencnik vstavite nazaj v po-
dstavek in ga po potrebi pritrdite, od-
prite ga in ga napetega pustite, da se
popolnoma posusi (glejte sliko L).
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Nega in shranjevanje

Nega zgornjega dela droga
senc¢nika

Redno Cdistite drog sencnika, da za-
gotovite gladko premikanje premi¢nih
delov. Po potrebi ga za boljSe drsen-
je naprsite s silikonskim ali teflonskim
razprSilom.

Redno preverjajte vse nosilne dele,
kot so precke, vijaki itd.

Redno preverjajte drog sen¢nika, ¢e
je zarjavel, in ga po potrebi popravite.
Za CisCenje uporabite le malo milnice.

Hranjenje senc¢nika
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Pred zimo sen¢nik v popolnoma su-
hem stanju razstavite ter ga shranite
v suhem in dobro prezratenem pros-
toru.

Senénik po moznosti hranite v
stoje€em poloZaju in ga ne obremen-
jujte.

Pred zaCetkom sezone preverite, ali
so vsi sestavni deli in deli za pritrdi-
tev varni. Ce v to niste prepri¢ani,
senc¢nika ne uporabljajte.

Garancija

Garancijski rok za ta izdelek je 36 me-
secev.

Ce v tem &asu na izdelku ugotovite na-
pako, prosimo, da se obrnete na trgovi-
no, kjer ste izdelek kupili. Da vam bodo
lahko hitro pomagali, prosimo, da shrani-
te blagajniski raCun in jim navedete naziv
modela in Stevilko izdelka.

Iz garancije so izvzete naslednje stvari:

— obi¢ajna obraba in spremembe barve
previeke iz blaga;

— poskodbe laka, ki so posledica
obi¢ajne obrabe;

— poSkodbe in $koda zaradi nenamens-
ke uporabe (npr. kot za&cita pred
dezjem);

— poSkodbe in $koda zaradi vetra, pre-
komernega gonilna roc€ice, prevrnit-
ve sencnika ter mo¢nega vle€enja za
preCke sencnika;

— poskodbe zaradi konstrukcijskih pre-
delav izdelka.



Servis

Spostovani,

Ceprav izdelke pri kon¢ni kontroli pred
dobavo temeljito pregledamo, ne more-
mo izkljuciti primera, ko v€asih v komple-
tu manjka del opreme ali se poSkoduje
kakSen del med prevozom. V tem prime-
ru pokli¢ite naso telefonsko pomoc¢ ter
navedite naziv modela in Stevilko izdelka.

Telefonska pomo¢

Dosegljivi smo

od pon. do Cet. od 8:00 do 16:00
pet. od 8:00 do 12:00

na telefonski Stevilki

Avstrija (07722) 63205-0
Nemcija (08571) 9122-0
Ceska (0386) 301615
Poljska (0660) 460460
Slovenija (0615) 405673
Hrvaska (0615) 405673
Madzarska +43(0)7722 63205-107
Rusija (095) 6470389
Naslov

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(st )

Tehniéni podatki
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Stevilka izdelka: 457317
Potrebna obtezitev, najmanj kg: 40
Skupna visina v cm™: 235

ViSina od tal do senénika v cm*: 200

Mere v cm priblizno: 210 % 140
Teza v kg: 4,3
Odbija vodo: da
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Stevilka izdelka: 461317
Potrebna obtezitev, najmanj kg: 70
Skupna visina v cm*; 263
Visina od tal do sen¢nika v cm*: 200
Mere v cm, priblizno: 298 x 198
TeZa v kg: 5,6
Odbija vodo: da
Model Alu Wood Ultra 350
Stevilka izdelka: 438316
Potrebna obtezitev, najmanj kg: 70
Skupna visina v cm™: 264
ViSina od tal do sen¢nika v cm*: 200
Premer v cm, priblizno: 350
Teza v kg: 91
Odbija vodo: da

* Izmerjeno brez podstavka

Vsi podatki so priblizni. Tehni¢ne spre-
membe pridrzane.
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Alu Wood Ultra
Uputstvo za postavijanje i

upotrebu
G ovo uputstvo za postavljanje i

upotrebu, narocito bezbjed-
nosne napomene. Nepostivanje ovih
bezbjednosnih napomena moze da do-
vede do povreda ili oSte¢enja na suncob-
ranu. Sacuvajte ovo uputstvo za postav-
lianje i upotrebu kao referencu za kasni-
ju upotrebu ili kako biste ga prilozili uz
suncobran prilikom predaje sljedecem
korisniku.

Pazljivo i do kraja procitajte
Obratite paznju na sljedece

A bezbjednosne napomene. Za
Stete koje mogu da nastanu
zbog nepostivanja ovog uput-
odgovornost.

— Suncobran koristite samo ako pos-
toji dovoljno opterecenje utezima ra-
di ravnoteze (pogledajte odjeljak

— Suncobran uvijek postavljajte na
¢vrstu i ravnu podlogu.

— Za suncobran koristite stabilno
podnozje za suncobran.
odrasla osoba.

— Prilikom otvaranja i zatvaranja sun-
cobrana vodite raCuna da ruke drzite
van zone mehanizma za sklapanje.
na suncobran zatvorite i pri¢vrstite
Ci¢ak-trakom. U suprotnom moze da
ga zahvati i prevrne nalet vjetra i da
tako prouzro i Stete ili da oStetiti sun-

Vasa bezbjednost
stva proizvodac¢ ne preuzima
,Tehni¢ki podaci”).
— Suncobran treba da postavlja stru¢na
— Kod nadolazeceg vjetra ili nevreme-
cobran.
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Nikada u blizini ili ispod suncobra-
na ne koristite otvoreni plamen. Vat-
ra bi mogla da zahvati suncobran, a
iskre koje lete unaokolo da ga oStete.
Drzite suncobran podalje od jakih iz-
vora toplote, poput balkonskih grejali-
ca, roétilja itd.

Suncobran nije djecja igracka. Djeca
bi na njemu mogla da prignjece prs-
te. Osim toga, suncobran je prilicno
tezak i mogao bi kod prevrtanja da po-
vrijedi djecu.

Ne vjeSajte nista na poprecne Sipke
suncobrana i nemojte da ih koristite
kao spravu za zgibove.

Suncobran S§titi vasu kozu od
ultraljubi¢astog zracenja, ali ne i
od reflektuju¢eg ultraljubi¢astog
zra€enja. Zato obavezno koristite do-
datna kozmeticka sredstva za zastitu
od sunca.

Da biste zastitili suncobran od preve-
likog opterecenja, zatvorite ga kada
pada kisa ili snijeg i pricvrstite ¢icak-
trakom.

Tkanina suncobrana nije namijenje-
na za pranje u vesmasini, hemijsko
Cisc¢enije ili izbjeljivanje.

Nikako nemoijte da koristite agresiv-
na hemijska sredstva za CiS¢enje ili
te¢nosti, rastvore, abrazivne sup-
stance ili predmete, sredstva za izb-
jeljivanje, perace sa visokim pritiskom
ili snazna sredstva za CiS¢enje.
Obratite paznju na uSivene napome-
ne za odrzavanje.



Namjena

Suncobran je namijenjen za zastitu od
direktnog ultraljubi¢astog zracenja. Ni-
je predviden za zastitu od kiSe i snijega.
Suncobran je predviden samo za
koriS¢enje u privatne svrhe. KoriStenje u
komercijalne svrhe poniStava garanciju.

Postavljanje suncobrana

Da biste suncobranu obezbjedili stabilan
oslonac, obavezno upotrijebite podnozje
za suncobran sa sljede¢im minimalnim
balastom:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Podesiv po visini 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(pogledajte sliku A)

1. Pritisnite dugme za blokiranje 1.

2. Sa pritisnutim dugmetom za blokiran-
je 1 pustite nosac suncobrana 2 da
sklizne u donji dio 3.

3. Okrecite nosac suncobrana 2, dok se
dugme za blokiranje 1 ne uglavi u ot-
vor 4.

4. Postavite stub suncobrana u drzac¢
(nije uklju€en u isporuku) i fiksirajte
ga (pogledaijte sliku C).

Alu Wood Ultra 350

(pogledaijte sliku B)

1. Sa par kapi ulja za podmazivanje
podmazite navoj 5 donjeg dijela 3.

2. Donji dio 3 ugurajte u kuciste rucice 6
nosaa suncobrana 2 i zatim ga sa
njim ucvrstite okretanjem u smjeru
kretanja kazaljke na satu.

3. Postavite stub suncobrana u drzac¢
(nije uklju€en u isporuku) i fiksirajte
ga (pogledajte sliku C).

Otvaranje suncobrana

Obratite paznju na sljedece!

— Provijerite da li suncobran ima dovol-
jan oslonac odnosno da li je podnozje
za suncobran dovoljno opterec¢eno
(pogledajte pasus , Tehnicki podaci”).

1. Po potrebi skinite traku za
priévrscéivanje i zastitnu navlaku.

2. Lagano ru¢no otvorite suncobran
(pogledaijte sliku D).

3. Okrecite rucicu 7 u smjeru kretanja
kazaljke na satu dok se suncobran
ne otvori onoliko koliko zelite (pog-
ledajte sliku E).

Naginjanje suncobrana

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Da biste suncobran nagnuli u stranu,
nastavite okretati ru¢ku 7 u smjeru kre-
tanja kazaljke na satu na skoro do kra-
ja otvorenom suncobranu (pogledaijte sli-
ku F).

PodeSavanje visine

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

U najviSem polozaju

1. Pritisnite donje dugme za blokiranje 1
i gurnite drza¢ 2 nadolje.

2. Pritisnite dugme za blokiranje 1 i gur-
nite drza¢ 2 nadolje. Pritom okrecite
drzac 2 dok se gornje dugme za blo-
kiranje 1 ne uglavi u otvor 4 (pogle-
dajte sliku G).

U najniZzem poloZaju

1. Pritisnite dugme za blokiranje 1 i gur-
nite drza¢ 2 nagore. Pritom okrecite
drzac 2 dok se donje dugme za bloki-
ranje 1 ne uglavi u otvor 4 (pogledaj-
te sliku G).
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Zatvaranje suncobrana
Obratite paznju na sljedece!

Prije vjetra, kiSe ili snijega potrebno
je zatvoriti suncobran. Stete koje ta-
da mogu da nastanu nisu pokrivene
garancijom.

Prilikom zatvaranja suncobrana tka-
nina moze da se zaglavi izmedu dija-
gonalnih Zica. U takvom slu€aju tka-
ninu izvlacite pazljivo izmedu dijago-
nalnih Zica.

. Okrecite rucicu 7 suprotno od kre-

tanja kazaljke na satu , dok se sun-
cobran sasvim ne zatvori (pogledajte
sliku H).

. U sluCaju da se tkanina zaglavila

izmedu dijagonalnih zica, tkaninu
izvlacite pazljivo izmedu dijagonalnih
zica (pogledaijte sliku I).

. Radi zastite od naleta vjetra ucvrstite

tkaninu suncobrana trakom za
priévrscivanje.

Radi zastite od prljanja i izbjeljivanja
navucite zastitnu navlaku preko sun-
cobrana (nije u opsegu isporuke).

Rastavljanje suncobrana
Obratite paznju na sljedece!
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Ako suncobran necete da koristite
duze vrijeme — tokom zime ili dok ste
na putovanju —, rastavite ga i spremi-
te na bezbjednom mjestu (pogledajte
odjeljak ,Skladistenje suncobrana”).

. Okrecite rucicu 7 suprotno od kre-

tanja kazaljke na satu , dok se sun-
cobran sasvim ne zatvori (pogledajte
sliku H).

. Po potrebi otpustite pri€vrscéivanje

suncobrana u podnozju pa izvucite
suncobran iz podnozja.

. Pritisnite dugme za blokiranje 1, pa

nosac¢ suncobrana 2 izvucite iz don-
jeg dijela 3 (pogledajte sliku J).

Ciséenje tkanine
Obratite paznju na sljedece!

Dozvoljeno je ru¢no pranje tkanine na
temperaturi do 40 °C. Tkanina sun-
cobrana nije namijenjena za pranje u
vesmasini!

Za suSenje nemojte da Kkoristite
masinu za susenje vesa.

Ne peglati.

Nikako nemojte koristiti agresiv-
na hemijska sredstva za CiSc¢enje ili
teCnosti, rastvore, abrazivne sup-
stance ili predmete, sredstva za izb-
jeljivanje, perace sa visokim pritiskom
ili snazna sredstva za CiScenje.
Postupajte u skladu sa uputstvima
proizvodaca u vezi sa doziranjem,
primjenom i djelovanjem.

. Po potrebi otpustite pri¢vrséivanje

suncobrana u podnozju pa izvuci-
te suncobran iz podnozja i ravno ga
polozite na tlo.

. Odvrnite vrh suncobrana 8suprotno

od kretanja kazaljke na satu (pog-
ledajte sliku K).

. Dzepove tkanine 9 svucite sa krajeva

dijagonalnih zica 10, pa skinite tkani-
nu (pogledajte sliku K).

. Tkaninu operite u mlakoj vodi

uobic¢ajenim sredstvom za pranje os-
jetljivog rublja.

. Jo§ mokru tkaninu navucite preko ok-

vira, a dZepove tkanine 9na krajeve
dijagonalnih zica 10.

. Vrh suncobrana 9 stavite na navoj 11

i zategnite ga u smjeru kretanja
kazaljke na satu . Suncobran ponovo
postavite u podnozje i ako je potreb-
no, pri¢vrstite ga, otvorite i tako nape-
tog ostavite da se do kraja osusi (pog-
ledajte sliku L).



Odrzavanje + skladistenje

Odrzavanje nosac¢a suncobrana

Redovno Cistite stub suncobrana da
biste osigurali besprijekorno pomije-
ranje pomic¢nih dijelova. Po potrebi,
poprskaijte ih silikonskim ili teflonskim
sprejem za odrzavanje kliznih svojs-
tava.

Redovno provjeravajte sve nosive di-
jelove, kao Sto su dijagonalne zice,
zavrtnji itd.

Stalak za suncobran redovno provje-
ravajte na hrdu i po potrebi popravite.
Za ciSc¢enje koristite samo malo sa-
punice.

Skladistenje suncobrana

Za skladistenje tokom zime, suncob-
ran rastavite tek kada je potpuno suh
i odloZite ga u suhoj i dobro provjetre-
noj prostoriji.

Suncobran, ukoliko je to moguce,
uskladistite uspravno i tako da na sun-
cobranu nema opterecenja.

Na pocetku sezone provjerite jesu li
sve komponente i pri¢vrsni dijelovi si-
gurni za upotrebu. Ne Koristite sun-
cobran ako niste sigurni u njegovu
ispravnost.

Garancija

Garancijski rok za ovaj artikl iznosi
36 mjeseca.

Ako u tom razdoblju ustanovite neki kvar,
obratite se svom trgovcu. Kako bi vam
brzo mogao pomoci, saCuvajte racun i
navedite naziv modela i broj artikla.

Iz garancije su iskljuceni:

— uobiCajenaistroSenosti promjena bo-
je tekstilnog dijela suncobrana;

— oStecenja lakiranih dijelova koja su
posljedica uobi¢ajenog korisc¢enja;

— oStec¢enja zbog neprimjerenog
kori§¢éenja (na primjer za zastitu od
kise);

— oS$tecenja uslijed vjetra, prejakog za-
tezanja rucice, padanja suncobrana,
jakog povlacenja za Sipke koje drze
uvlaku suncobrana;

— oStec¢enja nastala konstrukcijskim
izmjenama na artiklu.
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Servis

Pos&tovani kupci,

iako svoje artikle prije isporuke kupcima
podvrgavamo strogim zavrsnim kontrola-
ma, moze da se desi da nedostaje neki
dio opreme ili da je neki dio ostecen pri-
likom transporta. U tom slu€aju, obrati-
te se nasoj direktnoj telefonskoj liniji za
korisnike i navedite naziv modela i broj
artikla.

Telefonska linija za
korisnike

Mozete da nas kontaktirate

od pon. do Cet. od 8:00 do 16:00 h
pet. od 8:00 do 12:00 h

na brojevima telefona

u Austriji (07722) 63205-0
u Njemackoj (08571) 9122-0
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43(0)7722 63205-107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehnic¢ki podaci

Model Alu Wood Ultra 210 x 140
Br. artikla: 457317
Opterecenje utezima radi ravnoteze,

najmanje kg: 40
Ukupna visina, cm™: 235
Visina od poda do suncobrana, cm*: 200
Dimenzije u cm, oko: 210 x 140
TeZina u kg: 4,3
Odbija kisu: Da

Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Br. artikla: 461317
Opterecenje utezima radi ravnoteze,

najmanje kg: 70
Ukupna visina u cm*: 263
Visina od poda do suncobrana u cm*:200

Dimenzije, cm, oko: 298 x 198
TeZina, kg: 5,6
Odbija kisu: Da
Model Alu Wood Ultra 350
Br. artikla: 438316
Opterecenje utezima radi ravnoteze,

najmanje kg: 70
Ukupna visina u cm™: 264
Visina od poda do suncobrana u cm*:200
Promijer, cm, oko: 350
Tezina, kg: 9,1
Odbija kisu: Da

*) izmjereno bez podnozja

Svi podaci predstavljaju priblizne vrijed-
nosti. Zadrzavamo pravo na tehnicke
izmjene podataka.



Alu Wood Ultra
Uputstvo za postavljanje i
upotrebu

Procitajte pazljivo i do kraja
@ ovo uputstvo za postavljanje i

upotrebu, a narocito bezbed-
nosne napomene. Neuvazavanje ovih
bezbednosnih napomena moze da dove-
de do povreda ili oStecenja na suncobra-
nu. Sacuvajte ovo uputstvo za postavl-
janje i upotrebu za neku kasniju upotre-
bu ili ga prilozite uz suncobran kada ga
predajte novom korisniku.

Vasa bezbednost

Postupajte u skladu sa
A slede¢im bezbednosnim na-
pomenama. Proizvodac ne

pruza garanciju za Stete koje
mogu da nastanu zbog postu-
panja suprotno ovim napo-
menama.

Suncobran koristite samo kada posto-

ji dovoljno opterecenje teretom (pog-

ledajte odeljak ,Tehnicki podaci*).

— Suncobran uvek postavite na ¢vrsto
i ravno tlo.

— Zasuncobran upotrebite stabilno pos-
tolje za suncobran.

— Postavljanje suncobrana prepustite
stru¢noj, odrasloj osobi.

— Prilikom otvaranja i zatvaranja sun-
cobrana vodite racuna da preklopnim
mehanizmom ne prignjecite ruke.

— Pre nevremenaiili pre nego $to pocne
da duva vetar, zatvorite suncobran i
pricvrstite ga Ci¢ak-trakom. U suprot-
nom, udar vetra moze da ga zahvati
i srusi, pa da pri tom napravi Stetu ili
da se osteti.

Nikada ne palite vatru u blizini sun-
cobrana ili ispod njega. Vatra moze
da zahvati suncobran, a zapaljene
iskre da ga ostete. Drzite suncobran
$to dalje od izvora toplote, kao $to je
grejalica za terase, rostilj itd.
Suncobran nije igracka za decu. De-
ca mogu da prignjece prste. Suncob-
ran je prilicno tezak i prilikom padanja
moze da povredi decu.

Na popre¢nim zicama suncobrana
nemoijte nista da veSate niti da ih ko-
ristite za istezanje.

Suncobran moze da zastiti vasu kozu
od direktnog UV zracenja, ali ne i od
reflektuju¢ih UV zraka. Zato obavez-
no koristite dodatna zastitna sredstva
za suncanje.

Da biste zastitili suncobran od nepot-
rebnog opterecenja, zatvorite ga ka-
da pada kiSa ili sneg i pri¢vrstite ga
Cicak-trakom.

Platno nije namenjeno za pranje u
ve$-masini, hemijsko ciséenje ili iz-
beljivanje.

Nemoijte da upotrebljavate nikakva ag-
resivna hemijska sredstva ili te€nosti
za CiS¢enje, razredivace, abrazivne
supstance ili predmete za struganje,
sredstva za izbeljivanje, parocCistace
ili jaka sredstva za CiS¢enje.
Postupajte u skladu sa usivenim na-
pomenama za odrzavanje.
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Namena

Suncobran je podesan za zastitu od di-
rektnog UV zracenja. Nije namenjen za
zastitu od kise ili snega.

Suncobran je namenjen jedino za privat-
nu upotrebu. U sluc¢aju koris¢enja u ko-
mercijalne svrhe, pravo na garanciju se
ponistava.

Postavljanje suncobrana

Da biste za suncobran obezbedili stabilan
oslonac, upotrebite postolje za suncobran
sa slede¢im minimalnim balastom:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Podesivo po visini 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(pogledajte sliku A)

1. Pritisnite dugme za blokiranje 1.

2. Sa pritisnutim dugmetom za blokiran-
je 1 pustite da drza¢ za suncobran 2
klize¢i ude u donji nosac 3.

3. Okrecite drzac¢ za suncobran2 dok se
dugme za blokiranje 1 ne uglavi u ot-
vor 4.

4. Postavite stub suncobrana u drzac¢
(nije uklju€en u isporuku) i pricvrstite
ga (pogledaijte sliku C).

Alu Wood Ultra 350

(pogledaijte sliku B)

1. Sa par kapi mazivog ulja podmazite
navoje 5 donjeg nosaca 3.

2. Donji nosa¢ 3 ugurajte u kuciste
rucke 6 drzaca za suncobran 2 pa ga
za njega pric¢vrstite u smeru okretan-
ja kazaljke na satu.

3. Postavite stub suncobrana u drzac
(nije ukljuen u isporuku) i pricvrstite
ga (pogledaijte sliku C).
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Otvaranje suncobrana

Obratite paznju na sledece!

— Proverite da li suncobran ima bezbe-
dan oslonac i da li je postolje za sun-
cobran dovoljno opterec¢eno (pogle-
dajte odeljak ,Tehnicki podaci®).

1. Skinite traku za pri¢vrscivanje i ako je
potrebno, zastitnu foliju.

2. Rukom lagano otvorite suncobran
(pogledaijte sliku D).

3. RuCku 7 okrecite u smeru okretan-
ja kazaljke na satu, dok se suncob-
ran ne otvori koliko Zelite (pogledaj-
te sliku E).

Naginjanje suncobrana

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Da biste suncobran nagnuli u stranu,
nastavite okretati ru¢ku 7 u smeru kre-
tanja kazaljke na satu na skoro do kra-
ja otvorenom suncobranu (pogledaijte sli-
ku F).

PodeSavanje visine

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

U najviSem polozaju

1. Pritisnite donje dugme za blokiranje 1
i gurnite drza¢ 2 nadole.

2. Pritisnite dugme za blokiranje 1 i gur-
nite drza¢ 2 nadole. Pri tome okrecite
drzac 2 dok se gornje dugme za blo-
kiranje 1 ne uglavi u otvor 4 (pogle-
dajte sliku G).

U najniZzem poloZaju

1. Pritisnite dugme za blokiranje 1 i gur-
nite drza¢ 2 nagore. Pri tome okrecite
drzac 2 dok se donje dugme za bloki-
ranje 1 ne uglavi u otvor 4 (pogledaj-
te sliku G).



Zatvaranje suncobrana
Obratite paznju na sledece!

Suncobran mora da se zatvori pre
nego $to po¢ne da duva vetar, pada
kisa ili sneg. Stete koje tada mogu da
nastanu, iskljuCene su iz garancije.

Prilikom zatvaranja suncobrana plat-
no moze da se zaglavi izmedu pot-
pornih Zica. U tom slu€aju pazljivo
izvlaCite platno izmedu potpornih Zica.

. Okrecite rucku 7 suprotno od smera

okretanja kazaljke na satu , dok se
suncobran do kraja ne zatvori (pogle-
dajte sliku H).

. Ukoliko je platno zaglavljeno izmedu

potpornih zica, pazljivo izvlacite plat-
no izmedu potpornih Zica (pogledaj-
te sliku I).

. Da biste ga zastitili od udara ja-

kog vetra omotajte platno trakom za
priévrscéivanje.

Za zastitu od prljanja i izbeljivanja na-
vucite preko suncobrana zastitnu foli-
ju (nije u sklopu isporuke).

Uklanjanje suncobrana
Obratite paznju na sledece!

Kada duze vreme necete da koristite
suncobran — tokom zime ili kada ste
na nekom putovanju — rastavite ga i
uskladistite na bezbednom mestu
(pogledajte poglavlje ,Skladistenje
suncobrana®).

. Okrecite ruc¢ku 7 suprotno od smera

okretanja kazaljke na satu, dok se
suncobran do kraja ne zatvori (pogle-
dajte sliku H).

. Po potrebi, otpustite pri¢vrséivanje

suncobrana na postolju za suncobran
pa izvucite suncobran iz postolja za
suncobran.

. Pritisnite dugme za blokiranje 1 i iz-

vucite drza€ za suncobran 2 iz donjeg
nosaca 3 (pogledajte sliku J).

Ciséenje platna
Obratite paznju na sledece!

Platno moze ru¢no da se pere na tem-
peraturi do 40 °C. Platno nije podesno
za pranje u ve§-masini!

Nemojte za suSenje da koristite
masinu za susenje vesa.

Nemojte da ga peglate.

Nemoijte da upotrebljavate nikakva ag-
resivna hemijska sredstva ili teCnosti
za CiSc¢enje, razredivacCe, abrazivne
supstance ili predmete za struganje,
sredstva za izbeljivanje, parocistace
ili jaka sredstva za CiS¢enje.
Postupajte u skladu sa uputstvima
proizvodaca u vezi sa doziranjem, pri-
menom i delovanjem.

. Po potrebi, otpustite pri¢vrscivanje

suncobrana na postolju za suncobran
pa izvucite suncobran iz postolja za
suncobran i ravno ga polozite na tlo.

. Odvrnite vrh suncobrana 8 suprotno

od smera okretanja kazaljke na sa-
tu (pogledajte sliku K).

. Svucite dzepove platna 9 sa krajeva

potpornih zica 10, pa skinite platno
(pogledajte sliku K).

. Platno operite u mlakoj vodi sa dodat-

kom sredstva za pranje osetljivog ma-
terijala.

. Mokro platno nategnite preko okvira,

a dzepove platna 9 nataknite na kra-
jeve potpornih Zica 10.

. Vrh suncobrana 9 postavite na na-

voj 11 , pa ga zategnite u smeru ok-
retanja kazaljke na satu. Suncob-
ran vratite u postolje za suncobran,
po potrebi ga pri¢vrstite, Sirom ga ot-
vorite i ostavite da se potpuno osusi
(pogledaijte sliku L).
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Odrzavanje + skladistenje

Odrzavanje drzaca za
suncobran

Redovno ¢Cistite stub suncobrana da
bi pokretni delovi bez problema mogli
da se pomeraju. Po potrebi, poprskaj-
te ih silikonskim ili teflonskim sprejem
da lakSe klize.

Redovno pregledavajte sve nosece
delove, kao Sto su potporne zice,
zavrtnji itd.

Takode redovno proveravajte ima li
na stalku za suncobran korozije i po
potrebi je sanirajte. Za CiS¢enje uvek
upotrebite malo sapunice.

Skladistenje suncobrana
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Demontirajte potpuno suvi suncobran
za zimski period i spremite ga na su-
vo i dobro provetreno mesto.

Ako je to moguce, uskladistite sun-
cobran uspravno i bez ikakvog
optereéenja na njemu.

Na pocletku sezone proverite da
li su sve komponente i delovi za
pricvrdc¢ivanje ispravni za koriSéenje.
Ne Koristite suncobran ako niste si-
gurni.

Garancija

Garancija za ovaj artikal iznosi 36 me-
seca.

U slu€aju da tokom ovog perioda ustano-
vite neki kvar, obratite se svom prodav-
cu. Da bi mogao brzo da vam pomogne,
saCuvajte ovaj racun i navedite mu naziv
modela i broj artikla.

Garancija iskljucuje:

normalno troSenje i promene boje tek-
stilne presvlake;

ostecenja lakovanih delova koja su
nastala uobi¢ajenom upotrebom;
oStecenja usled nenamenske upotre-
be (npr. kao zastite od kiSe);
oStecenja usled vetra, prejakog okre-
tanja rucke, pada suncobrana, jakog
povlacenja za potporne Zice;
oStecenja nastala konstrukcionim iz-
menama artikla.



Servis

Postovani kupci,

bez obzira §to na svojim artiklima pre
isporuke vrSimo temeljnu zavr$nu kont-
rolu, moZe da se desi, da nedostaje deo
pribora ili da se neki deo osteti tokom
transporta. U takvom slucaju obratite se
za pomo¢ nasoj besplatnoj telefonskoj li-
niji i navedite naziv modela i broj artikla.

Besplatna telefonska linija
MozZete da nam se obratite

od pon. do Cet. od 8:00 do 16:00 h
pet. od 8:00 do 12:00 h

na broj telefona

u Austriji (07722) 63205-0
u Nemackoj (08571) 9122-0
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43(0)7722 63205-107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tehnic¢ki podaci
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Br. artikla: 457317
Opterecenje teretom, min. kg: 40
Ukupna visina, cm™: 235

Visina od tla do suncobrana, cm*: 200

Dimenzije u cm, oko: 210 % 140
Tezina u kg: 4,3
Odbija vodu: Da
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Br. artikla: 461317
Opterecenje teretom, min. kg: 70
Ukupna visina u cm™*: 263
Visina od tla do suncobrana u cm*: 200
Dimenzije, cm, oko: 298 x 198
TeZina, kg: 5,6
Odbija vodu: Da
Model Alu Wood Ultra 350
Br. artikla: 438316
Opterecenje teretom, min. kg: 70
Ukupna visina u cm™: 264
Visina od tla do suncobrana u cm*: 200
Preénik, cm, oko: 350
Tezina, kg: 91
Odbija vodu: Da

*) Mereno bez postolja
Svi podaci predstavljaju priblizne vred-

nosti. Zadrzavamo pravo na tehnicke iz-
mene.
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Alu Wood Ultra
Upute za postavljanje i

uporabu
G ove upute za postavljanje i

uporabu, naroc€ito sigurnosne
upute. Nepostivanje ovih sigurnosnih
uputa moze dovesti do ozljeda ili
oStecenja na suncobranu. Upute za pos-
tavljanje i uporabu spremite kao referen-
cu za kasniju uporabu te ih prilozite uz
suncobran kada ga predajete sljedec¢em
korisniku.

Pazljivo i do kraja procitajte

Vasa sigurnost

Obratite pozornost na sljedece
A sigurnosne upute. Proizvodacé
ne odgovara za osStecenja

nastala uslijed nepridrzavanja
istih.

— Suncobran koristite samo ako je
dovoljno opterec¢en teretom ra-
di ravnoteze (pogledajte odjeljak
~rehnic¢ki podaci”).

— Suncobran postavljajte iskljuc¢ivo na
¢vrstu i ravnu podlogu.

— Za suncobran koristite uvijek samo
stabilno podnozje.

— Postavljanje suncobrana prepustite
isklju¢ivo kompetentnoj odrasloj osobi.

— Budite pazljivi kako preklopnim me-
hanizmom prilikom otvaranja i zatva-
ranja suncobrana ne biste prignjecili
Sake.

— U slu€aju najave vjetra ili nevreme-
na zatvorite suncobran i pri¢vrstite
ga Ci¢ak-vrpcom. U suprotnom, jaci
bi ga naleti vjetra mogli zahvatiti i pre-
vrnuti te ga tako ne samo oStetiti, ve¢
i prouzrociti Stete.
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— Nikada ne palite vatru u blizini ili is-
pod suncobrana. Suncobran se moze
zapaliti ili ostetiti iskrama. Suncobran
drzite podalje od jakih izvora topline,
kao $to su balkonske grijalice, rostilji
itd.

— Suncobran nije djecja igracka. Dje-
ca mogu priklijestiti prste. Osim toga,
suncobran ima znatnu tezinu i pri pa-
du bi mogao povrijediti djecu.

— Ne vjesajte niSta na poprecne ziCane
nosace suncobrana i ne koristite ih za
vjezbe istezanja.

— Suncobran moze zastititi vaSu kozu
od izravnog UV-zracenja, ali ne i
od odbijajuc¢ih UV-zraka. Zbog toga
upotrebljavajte dodatna kozmeti¢ka
zastitna sredstva za suncanje.

— Radi zastite suncobrana od preveli-
kog opterecenja, zatvorite ga kada
pada kisa ili snijeg i pricvrstite ¢icak-
vrpcom.

— Platno nije prikladno za strojno pranje,
kemijsko Cisc¢enije ili izbjeljivanje.

— Nemojte upotrebljavati nikakva agre-
sivna kemijska sredstvaili tekucine za
CiSc¢enje, otapala, abrazivne supstan-
cije ili predmete za struganje, sredst-
va za izbjeljivanje, visokotlacni ¢istac
i jaka sredstva za CiSc¢enje.

— Postupajte u skladu s uSivenim uput-
ama za njegu.

Namjena

Suncobran je pogodan za zastitu od iz-
ravnog UV-zra€enja. Nije namijenjen za
zastitu od kiSe ili snijega.

Namijenjen je isklju€ivo za privatnu upo-
rabu. Uporaba u komercijalne svrhe
ponistava jamstvo.



Postavljanje suncobrana
Kako biste suncobranu osigurali stabi-
lan oslonac, upotrijebite podnozje sa
sljedec¢im najmanjim opterec¢enjem:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Podesiva visina 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(pogledajte sliku A)

1. Pritisnite gumb za blokiranje 1.

2. S pritisnutim gumbom za blokiranje 1
pustite neka nosa¢ suncobrana 2
sklizne u donji nosac 3.

3. Okredite nosac suncobrana 2 dok se
gumb za blokiranje 1 ne uglavi u ot-
vor 4.

4. Postavite stup suncobrana u podnozje
suncobrana (nije sadrzan u opsegu
isporuke) i fiksirajte ga (pogledaijte sli-
ku C).

Alu Wood Ultra 350

(pogledaijte sliku B)

1. Navoje 5 donjeg nosaca 3 podmazite
s par kapi mazivog ulja.

2. Donji nosa¢ 3 ugurajte u kuciste
rucice 6 nosaca suncobrana 2 i s njim
ga pricvrstite okretanjem u smjeru
okretanja kazaljke na satu.

3. Postavite stup suncobrana u podnozZje
suncobrana (nije sadrzan u opsegu
isporuke) i fiksirajte ga (pogledaijte sli-
ku C).

Otvaranje suncobrana

Obratite pozornost na sljedece!

— Provjerite ima li suncobran dovol-
jan oslonac tj. je li podnoZje dovolj-
no opterec¢eno (pogledajte odjeljak
L1ehnicki podaci”).

1. Skinite vrpcu za pri¢vr§civanje i po
potrebi, zastitnu foliju.

2. Lagano rukom otvorite suncobran
(pogledaijte sliku D).

3. Rucicu 7 okrecite u smjeru kretan-
ja kazaljke na satu dok se suncobran
ne otvori onoliko koliko Zelite (pogle-
dajte sliku E).

Naginjanje suncobrana

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Kako biste nagnuli suncobran u stranu,
nastavite s okretanjem rucice 7 na pot-
puno otvorenom suncobranu u smjeru
kretanja kazaljke na satu (pogledajte sli-
ku F).

PodeSavanje visine

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

U najviSem polozaju

1. Pritisnite donji gumb za blokiranje 1
i gurnite nosa¢ suncobrana 2 prema
dolje.

2. Pritisnite gornji gumb za blokiranje 1
i gurnite nosac suncobrana 2 prema
dolje. Pri tome okrecite nosa¢ sun-
cobrana 2 dok se gornji gumb za blo-
kiranje 1 ne uklopi u otvor 4 (pogle-
dajte sliku G).

U najniZzem poloZaju

1. Pritisnite gumb za blokiranje 1 i gur-
nite nosac suncobrana 2 prema gore.
Pri tome okrecite nosa¢ suncobrana 2
dok se donji gumb za blokiranje 1 ne
uklopi u otvor 4 (pogledajte sliku G).
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Zatvaranje suncobrana

Obratite pozornost na sljedece!

— Prije vjetra, kiSe ili snijega potrebno
je zatvoriti suncobran. Jamstvo ne po-
kriva tako nastala ostecenja.

— Pri zatvaranju suncobrana moze
doc¢i do zaglavljivanja platna izmedu
Zi€anih nosaca. Platno u tom slu¢aju
pazljivo izvlagite izmedu zi¢anih
nosaca.

1. Okrecite rucicu 7 suprotno od smje-
ra kretanja kazaljke na satu dok se
suncobran potpuno ne zatvori (pogle-
dajte sliku H).

2. U sluc€aju zaglavljivanja platna izmedu
ziCanih nosaca, platno pazljivo
izvlacite izmedu zi¢anih nosaca (pog-
ledajte sliku I).

3. Radi zastite od naleta vjetra platno
privrstite vrpcom za pricvrscivanje.
Radi zastite od prljanja i izbjeljivanja
preko suncobrana navucite zastitnu
foliju (nije u opsegu isporuke).

Uklanjanje suncobrana

Obratite pozornost na sljedece!

— Tijekom dulje neupotrebe — tijekom
zime ili kada ste na putovanju — ras-
tavite suncobran i spremite ga na si-
gurno mjesto (pogledajte poglavlje
~Skladistenje suncobrana”).

1. Okrecite rucicu 7 suprotno od smje-
ra kretanja kazaljke na satu dok se
suncobran potpuno ne zatvori (pogle-
dajte sliku H).

2. Ako je potrebno, otpustite pri¢vrscenje
suncobrana na podnozju pa izvucite
suncobran iz podnozja.

3. Pritisnite gumb za blokiranje 1 pa iz-
vucite nosa¢ suncobrana 2 iz donjeg
nosaca 3 (pogledajte sliku J).
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Ciséenje platna
Obratite pozornost na sljedece!
— Materijal se moze prati ru¢no na

40 °C. Platno nije predvideno za pran-
je u perilici!

Susenje u susSilici rublja nije
dopusteno.

Ne peglati.

Nemojte upotrebljavati nikakva agre-
sivna kemijska sredstva ili teku¢ine za
CiS¢enje, otapala, abrazivne supstan-
cije ili predmete za struganje, sredst-
va za izbjeljivanje, visokotlacni Cistac
ni jaka sredstva za Cis¢enje.
Pridrzavajte se uputa proizvodaca za
doziranje, primjenu i djelovanje.

. Ako je potrebno, otpustite pri¢vrscenje

suncobrana na podnozju pa izvuci-
te suncobran iz podnozja i ravno ga
polozite na tlo.

. Vrh suncobrana 8 odvrnite suprotno

od smjera okretanja kazaljke na sa-
tu (pogledajte sliku K).

. DZepove platna 9 skinite s krajeva

zi€anih nosaca 10 pa skinite platno
(pogledajte sliku K).

. Perite platno u mlakoj vodi uobi¢ajenim

sredstvom za pranje osjetljivog rublja.

. Mokro platno navucite preko okvira pa

dZepove platna 9 nataknite na krajeve
Zi¢anih nosaca 10.

. Vrh suncobrana 9 postavite na na-

voj 11 pritegnite ga u smjeru okre-
tanja kazaljke na satu. Vratite sun-
cobran u podnozje i privrstite ga pre-
ma potrebi, otvorite pa ostavite neka
se potpuno osusi (pogledajte sliku L).



Odrzavanje i skladistenje

Odrzavanje nosac¢a suncobrana

» Nosac suncobrana redovito Cistite ka-
ko biste osigurali besprijekorno klizan-
je pomicnih dijelova. Poprskajte ga po
potrebi silikonskim ili teflonskim spre-
jem radi lakSeg klizanja.

» Redovito provjeravajte sve nosece di-
jelove kao §to su zi¢ani nosaci, vijci
itd.

» Redovito provjeravajte ima li na
nosacu suncobrana korozije i po
potrebi odgovaraju¢e zastitite tak-
va mjesta. Za CiS¢enje koristite blagu
otopinu sapuna.

Skladistenje suncobrana

» Zimi rastavite suncobran kada je pot-
puno suh i odlozite ga u suhoj i dobro
provjetrenoj prostoriji.

» Suncobran skladistite u uspravnom
poloZaju i bez opterec¢enja na sun-
cobranu.

* Na pocetku sezone provijerite jesu li
sve komponente i pri¢vrsni dijelovi si-
gurni za uporabu. Nemojte upotreblja-
vati suncobran ako niste sigurni.

Jamstvo

Jamstveno razdoblje za ovaj proizvod iz-
nosi 36 mjeseca.

Ako u tom razdoblju ustanovite neki kvar,
obratite se svom trgovcu. Kako bi vam
brzo mogao pomoci, saCuvajte racun i
navedite naziv modela i broj artikla.

Jamstvo iskljucuje:

— uobi€ajeno habanje i promjena boje
tekstilnog dijela suncobrana;

— oStecenja lakiranih dijelova koja su
posljedica uobi¢ajene uporabe;

— oS$tecenja zbog neprimjerene upora-
be (na primjer za zastitu od kiSe);

— oS$tecenja uslijed vjetra, prejakog za-
tezanja rucice, padanja suncobrana,
jakog povlacenja za Zice koje drze uv-
laku suncobrana;

— oStec¢enja nastala konstrukcijskim
izmjenama na artiklu.
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Servis

Pos&tovani kupci,

iako se nasi artikli prije isporuke podvr-
gavaju detaljnoj zavrsnoj kontroli, moze
se dogoditi da nedostaje neki dio ili da je
doslo do ostecenja tijekom transporta. U
tom slu€aju, obratite se nasoj izravnoj te-
lefonskoj liniji za korisnike i navedite na-
ziv modela i broj artikla.

Izravna telefonska linija za
korisnike

MozZete nas kontaktirati

od pon. do Cet. 0d 8.00do 16.00 h
pet. 0d 8.00do 12.00 h

na brojeve telefona

u Austriji (07722) 63205-0
u Njemackoj (08571) 9122-0
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43(0)7722 63205-107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehnic¢ki podaci
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Br. artikla: 457317
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 40
Ukupna visina, cm™: 235
Visina od poda do suncobrana, cm*: 200
Dimenzije u cm, pribl.: 210 % 140
Tezina u kg: 4,3
Odbija kisu: Da
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Br. artikla: 461317
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 70
Ukupna visina u cm*: 263
Visina od poda do suncobrana u cm*:200
Dimenzije, cm, pribl.: 298 x 198
TeZina, kg: 5,6
Odbija kisu: Da
Model Alu Wood Ultra 350
Br. artikla: 438316
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 70
Ukupna visina u cm*: 264
Visina od poda do suncobrana u cm*:200
Promjer, cm, pribl.: 350
Tezina, kg: 91
Odbija kisu: Da

* Mjereno bez podnozja

Svi podaci predstavljaju priblizne vrijed-
nosti. Pridrzano pravo na tehnicke izm-
jene.



Alu Wood Ultra
Instructiuni de montare si
de utilizare

Cititi integral si cu atentie aces-

te instructiuni de montare si de

utilizare, 1Tn special
instructiunile de siguranta. Nerespecta-
rea acestor instructiuni de siguranta po-
ate cauza leziuni sau deteriorarea um-
brelei de soare. Pastrati instructiunile de
montare si de utilizare pentru a-l putea
consulta ulterior sau predati-I impreuna
cu umbrela de soare, atunci cand dati
umbrela de soare unei alte persoane.

Siguranta dvs.

Va rugam sa tineti cont de
A urmatoarele instructiuni de
siguranta. Producatorul nu fsi

asuma nicio raspundere ca ur-
mare a nerespectarii acestor
instructiuni.

— Utilizati umbrela de soare numai cu
balast suficient de echilibrare (vezi
,Date tehnice”).

— Amplasati umbrela de soare intot-
deauna pe o suprafata ferma si plana.

— Pentru umbrela de soare utilizati un
soclu de umbrela de soare stabil.

— Umbrela de soare trebuie montata de
catre o persoana matura, competenta.

— Va rugam sa procedati cu atentie la
deschiderea si inchiderea umbrelei
de soare, fara sa interveniti cu maini-
le in mecanismul de rabatare.

— In caz de vant sau furtuna, inchideti
si asigurati umbrela de soare cu ban-
da cu scai. Altfel, poate fi rasturnata
si purtata de rafalele de vant, deteri-
orandu-se sau provocand daune co-
laterale.

— Nu aprindeti niciodata focul in ap-
ropierea sau dedesubtul umbre-
lei de soare. Umbrela de soare se
poate aprinde sau deteriora prin
raspandirea scanteilor. Nu expuneti
umbrela de soare la surse intense de
caldura, precum radiatoare pentru te-
rase, gratare etc.

— Umbrela de soare nu constituie un
obiect de joaca pentru copii. Copiii
isi pot prinde degetele. Tn plus, ei pot
suferi vatamari in cazul rasturnarii
umbrelei de soare, care are o greuta-
te considerabila.

— Nu agatati nimic de suportul mon-
tant transversal al umbrelei de soare
si nu executati in niciun caz acrobatii
la bara.

— Umbrela de soare va protejeaza de
actiunea directa a radiatiilor ultravio-
lete, dar nu si de razele ultraviolete re-
flectate. De aceea, utilizati suplimen-
tar creme de protectie solara.

— Pentru a preveni solicitarile excesive
in conditii de ploaie sau de zapada,
inchideti si asigurati umbrela de soa-
re cu o banda cu scai.

— Invelitoarea ne este adecvata
spalatului cu masina, curatarii chimi-
ce sau inalbirii.

— Nu utilizati substante de curatat, li-
chide sau solutii cu actiune chimica,
substante sau obiecte abrazive,
agenti de albire, curatitoare cu presi-
une ridicata si detergenti agresivi.

— Va rugam sa consultati indicatiile de
intretinere aplicate pe material.

Destinatia

Umbrela de soare este destinata
protectiei fatd de actiunea directa a
radiatiilor ultraviolete. Nu a fost conce-
put pentru protectie in caz de ploaie sau
zapada.

Umbrela de soare se utilizeaza numai in
sectorul privat. Garantia expira odata cu
utilizarea comerciala.

85



Montarea umbrelei

Pentru a asigura umbrelei de soare o sta-
bilitate ferma, trebuie sa utilizati un soclu
de umbrela de soare cu urmatoarea can-
titate minima de balast:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Reglare pe inaltime 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(a se vedea figura A)

1. Apasati butonul de blocare 1.

2. Dupa apasarea butonului de blo-
care 1 glisati tija umbrelei 2 in tija
inferioara 3.

3. Rotiti tija umbrelei 2 pana cand buto-
nul de blocare 1 se fixeaza in locas 4.

4. Introduceti stalpul de umbrela in so-
clul de umbrela (nu este inclus in fur-
nitura de livrare) si fixati-l (a se vedea
figura C).

Alu Wood Ultra 350

(a se vedea figura B)

1. Lubrifiati filetul 5 tijei inferioare 3 cu
cativa stropi de ulei.

2. Introduceti tija umbrelei 3 in carca-
sa manivelei 6 stalpului umbrelei 2 si
infiletati in sensul acelor de ceas.

3. Introduceti stalpul de umbrela in so-
clul de umbrela (nu este inclus in fur-
nitura de livrare) si fixati-l (a se vedea
figura C).
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Deschiderea umbrelei

Atentie!

— Asigurati-va ca umbrela de soare dis-
pune de o sustinere suficienta, adica
soclul de umbrela de soare dispune
de o greutate suficienta (consultati
,Date tehnice”).

1. Scoateti banda de fixare si invelisul
protector, daca este cazul.

2. Deschideti usor umbrela de soare cu
mana (a se vedea figura D).

3. Rotiti manivela 7 in sens orar, pana
cand umbrela de soare se deschide
in pozitia dorita (a se vedea figura E).

inclinarea umbrelei

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Pentru a inclina umbrela lateral, trebuie
sa rotiti in continuare manivela 7 cu um-
brela deja complet deschisa (a se vedea
figura F).

Reglarea inéaltimii

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Tn pozitia cu cea mai mare inaltime

1. Apasati butonul de blocare inferior 1
si impingeti in jos tija umbrelei 2.

2. Apasati butonul de blocare superior 1
si impingeti in jos tija umbrelei 2.Rotiti
tija umbrelei 2 pana cand butonul de
blocare superior 1 se inclicheteaza in
locasul 4 (a se vedea figura G).

Tn pozitia cu cea mai mica in&ltime

1. Apasati butonul de blocare 1 si
impingeti in sus tija umbrelei 2. Rotiti
tija umbrelei 2 pana cand butonul de
blocare inferior 1 se inclicheteaza in
locasul 4 (a se vedea figura G).



inchiderea umbrelei
Atentie!

in caz de vant, ploaie sau zapada,
trebuie sa Tnchideti umbrela de soa-
re. Daca nu procedati astfel, nu se
acorda garantie pentru daunele sur-
venite.

Cand inchideti umbrela de soare este
posibil ca invelitoarea sa se prinda int-
re suporturile montante. In acest caz
actionati cu grija si scoateti invelitoa-
rea dintre suporturile montante.

. Rotiti manivela 7 in sens antiorar

pana cand umbrela de soare este
complet stransa (a se vedea figura H).

.In cazul in care invelitoarea se

blocheaza intre suporturile montante,
scoateti cu atentie invelitoarea dintre
suporturile montante (a se vedea fi-
gura l).

. Pentru protectia la rafalele de vant,

asigurati invelitoarea utilizand banda
de fixare.

Pentru protectia la impuritati si deco-
lorare, trageti un invelis protector pes-
te umbrela de soare (nu este inclus in
completul de livrare).

Demontarea umbrelei
Atentie!

Daca nu utilizati umbrela de soa-
re pe perioade indelungate — in tim-
pul iernii sau in timpul unei calatorii
— dezasamblati-o si depozitati-o intr-
un loc sigur (a se vedea ,Depozitarea
umbrelei”).

. Rotiti manivela 7 in sens antiorar

pana cand umbrela de soare este
complet stransa (a se vedea figura H).

. Daca este cazul, desfaceti fixarea um-

brelei de soare din soclul de umbrela
de soare si scoateti umbrela de soare
din soclul de umbrela de soare.

. Apasati butonul de blocare 1 si

scoateti tija umbrelei 2 din tija
inferioara 3 (a se vedea figura J).

Curatarea invelitorii
Atentie!

Materialul se poate spala manual la
40 °C. invelitoarea ne este adecvata
spalarii cu masinal

Nu utilizati un uscator de rufe.

Nu se permite calcarea ei.

Nu utilizati substante de curatat, li-
chide sau solutii cu actiune chimica,
substante sau obiecte abrazive,
agenti de albire, curatitoare cu presi-
une ridicata si detergenti agresivi.
Respectati indicatiile de dozare, utili-
zare si actiune ale producatorului.

. Daca este cazul, desfaceti fixarea

umbrelei de soare din soclul pentru
umbrela de soare si scoateti umbrela
din soclu, asezand-o pe jos.

. Desurubati varful umbrelei 8 in sens

antiorar (a se vedea figura K).

. Eliberati buzunarele invelitorii 9 de pe

suporturile de capat 10 si indepartati
invelitoarea (a se vedea figura K).

. Curatati invelitoarea direct cu de-

tergent delicat conventional, Tn apa
calduta.

. Trageti invelitoarea uda peste cadru

si trageti buzunarele invelitorii 9 pes-
te suporturile de capat 10.

. Asezati varful umbrelei 9 pe filet 11 si

strangeti-| in sens orar. Reintroduceti
umbrela de soare in soclul acesteia, si
fixati-o daca este cazul, deschideti-o
si lsati-o sa se usuce complet (a se
vedea figura L).
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intretinere + depozitare

Mentenanta tijei umbrelei

Curatati regulat tija umbrelei, pentru
a asigura o culisare perfecta a ele-
mentelor mobile. Daca este cazul,
pulverizati cu spray-uri pe baza de si-
licon sau teflon, pentru suprafete de
alunecare.

Verificati in mod regulat elementele
portante, precum suporturi montante,
suruburi etc.

Verificati periodic tija umbrelei in
privinta ruginii si, daca este cazul,
remediati portiunile afectate. Pentru
curatare, utilizati exclusiv putina apa
Cu sapun.

Depozitarea umbrelei
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Pe timpul iernii, demontati umbrela de
soare in stare uscata si depozitati-o
intr-un loc uscat, bine aerisit.

Daca este posibil, depozitati umbrela
de soare in pozitie verticala, fara ex-
punere la sarcini.

La inceput de sezon, asigurati-va ca
toate componentele si elementele de
fixare sunt in conditii de siguranta
corespunzatoare. Nu utilizati umbre-
la de soare, daca nu aveti siguranta.

Garantia

Termenul de garantie pentru acest pro-
dus este de 36 de luni.

Daca in aceasta perioada constatati un
defect, va rugam sa contactati distribui-
torul dvs. Pentru a obtine asistenta rapida
in acest sens, va rugam sa pastrati bonul
de casa si sa specificati denumirea mo-
delului si numarul articolului.

Nu se acorda garantie pentru:

uzura normala si modificarile de cu-
loare pentru materialul textil supus
tensionarii;

defecte de pe suprafetele lacuite, da-
torate uzurii normale;

daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare (de exemplu, ca
protectie la ploaie);

daune datorate vantului, rasucirii ex-
cesive a manivelei, rasturnarii um-
brelei, actionarii cu brutalitate a
contrafisei umbrelei;

daune prin modificari constructive
asupra articolului.



Service

Stimatj clienti,

cu toate ca inainte de livrarea artico-
lului procedam la o verificare finala
detaliata, este posibil sa constatati lipsa
neprevazuta a unui accesoriu sau deteri-
orarea unei componente datorata trans-
portului. Tn astfel de cazuri, apelati ser-
viciul nostru de asistenta prin telefon si
specificati-ne denumirea modelului si
numarul articolului.

Serviciul de asistenta prin
telefon

Va stam la dispozitie

Lu.—jo. de la 8:00 pana la 16:00
Vi. de la 8:00 pana la 12:00

la numarul de telefon

in Austria (07722) 63205 -0
in Germania (08571) 91 9122-0
in Cehia (0386) 301615
in Polonia (0660) 460460
in Slovenia (0615) 405673
n Croatia (0615) 405673
n Ungaria +43(0)7722 63205-107
in Rusia (095) 6470389
Adresa

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Date tehnice
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Nr. articol: 457317
Balast de echilibrare, minim kg: 40
Inaltime totald, cm*: 235

Inaltimea umbrelei de la sol, cm*: 200

Dimensiuni, in cm, cca.: 210 x 140
Greutatea n kg: 4,3
Impermeabilitate la ploaie: Da
Model Alu Wood Ultra 300 x 200
Nr. articol: 461317
Balast de echilibrare, minim kg: 70
Tnltime totala in cm*: 263
Tnaltimea umbrelei de la sol in cm*: 200
Dimensiuni, cm, cca.: 298 x 198
Greutate, kg: 5,6
Impermeabilitate la ploaie: Da
Model Alu Wood Ultra 350
Nr. articol: 438316
Balast de echilibrare, minim kg: 70
Inaltime totald in cm*: 264
In&ltimea umbrelei de la sol in cm*: 200
Diametru, cm, cca.: 350
Greutate, kg: 91
Impermeabilitate la ploaie: Da

* Masurat fara soclu
Toate dimensiunile reprezinta valori

aproximative. Se rezerva dreptul asup-
ra modificarilor tehnice.
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Alu Wood Ultra
UHcTpyKumnAa no c6opke u
aKkcnnyartauum

BHMMaTENbHO M NOMHOCTbLIO

npo4yrtuTe OAaHHYO

WHCTpyKuunio no cbopke u
aKkcnnyatauum B norHoM ob6beme, B
ocobeHHOCTM npaBuna TeXHUKK
OesonacHocTu. HecobntogeHue aTmx
npaBun no TexHuke 6e3onacHoOCTu
MOXeT npuBecTW K TpaBmMamMm WUNKU
noBpexaeHuamMm 30HTa. [daHHy
WHCTPYKLMIO NO cOopKe 1 akcnnyaTaunm
cnegyeT COXpaHWUTb ANsi NOCINeAyoLwero
n3yvyeHua, a Takxe AOnd nepenadu
BMECTE C 30HTOM B CIly4ae ero npoaax;u
Unu nepegaydv Apyromy nuy.

TexHUKa 6e3onacHocTH
Cobnwopante cnepywowune
npaBuna TEXHUKMN
6es3onacHOCTW.
MpoussoauTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a yuepb,
NPUYNHEHHBINA B pe3ynbraTte
HecobnaeHnsa npaBun
TEXHUKN 6Ee30MacHOCTH.

— OkcnnyaTauusi 30HTa gonyckaeTcs
TONbKO MNpPW pasMelweHuu
pocTtatoyHoro 6GannacTta (cMm.
«TexHNYeCKne XxapakTePUCTUKINY).

— 3OHT cnepyeT ycTaHaBnuBaTb Ha
NPOYHOM U POBHOM OCHOBAHUW.

— Wcnonb3ynte ycTtonmumBoe
OCHOBaHMe 30HTa.

— 30OHT ponxeH ycTaHaBnMBaTb
KOMMETEHTHbIV B3POCIIbIN YEOBeK.

— Tpwu packpbiTMK 1 3aKpPbITUM 30HTA
cneauTe 3a TeMm, YTOObI BallK pyKu
He nonarnu B pasaBMKHON MEXAHWU3M.

— CobnopganTte NpUWNTLIE K 30HTY
yKasaHus no yxoay.

90

— EcnnnogHsncs BeTep nnv Havanace
rposa, cnegyet CroOXWTb 30HT U
3aukcupoBaTb NEHTON-NUMYYKON.
MHaye nopbiB BeTpa MOXeT
3axBaTWTb U NEepPeBEPHYTb 30HT, Npu
3TOM He NCKIoYaeTCs NoBpexXaeHne
N30envs 1 OKpy>KalLwmux NpeaMeToB.

— BanpewaeTcH pa3BoAUTb
OTKPbITbI OrOHb MOA 30HTOM K B
HenocpeacTBeHHoN 6nmu3ocTn OT
Hero. MNMnams MoxeT nonacTb Ha
30HT, @ UCKpbl — MOBpPeAuUTb €ro
NOBEPXHOCTb. YCTaHaBNMBaTb 30HT
KaK MOXHO fanblle OT UCTOYHUKOB
Tenna, Hanpumep, oborpesarenen,
rpyuna u . 4.

— He nosBonatb getam wurpaTb C
30HTOM. OHM MOTyT NpULLLEEMUTL cebe
nanbubl. Kpome TOro, 30HT umeer
3HaYNTENbHbIA BEC U NPY NafgeHun
MOXET HaHeCTU TpaBMbl AETAM.

— BanpewaeTtca Bewartb YT0-NnbO Ha
nonepeYvrHbl 30HTa U nNpunaraTb K
HUM 3HAYUTENBHOE yCunue.

— 30HT MOXET 3aWnTUTL KOXY YernoBeka
OT NpPSIMOro ynbTpadunoneToBoro
N3Iy4YeHNs, HO He OT OTPaXKeHHbIX
Y nyyeii. NosToMy JONONHUTENBHO

pekomMmeHOyeTCd NMPUMEHATDb
KocMeTnyeckune 3alWlUTHbIE
cpencrea.

— [Ans 3awmThl 30HTa OT MOBbILLEHHON
HarpyskuM BO BpeMsi OOXAA WUnu
CHeronaga cnepgyet 3akpbiBaTb 30HT
1 3aTArMBaTth €ro feHTON-NINMNY4YKOMN.

— TeHTOBas TkaHb He NpegHa3HaveHa
49 MalMHHOW CTUPKK, XUMUYECKOMN
OYUCTKUN N OTOENMBAHMS.

— He nonb3yntecb arpeccuMBHbIMU
XUMUYECKNUMN YNCTALWNUMM
cpeagcTBaMum UNU XKULOKOCTAMM,
pacTtBopamu, abpa3uBHbIMU
BellecTBaMU uUNu npeamMeTamu,
oTtbenuBaTtenamu, ycTtponcrtesammu

O4YUCTKMN non pAasleHunemMm U
arpeccmBHbIMU HNCTAWNMNU
cpencrtesamMu.



Ha3HauyeHue

30HT nNpeaHasHayeH ANs 3aWuThl
O nNpAMOro ynbTpaduoneToBoro
n3ny4yeHu4. Ero Henb3sa NPUMEHATL OANnA
3aWnTbl OT 40K AA U CHera.

30HT npegHa3Ha4yeH UCKNHYUTENTbHO
And 4aCcTHOro Mcnoslib3oBaHUA. B
crny4dyae KoMmmep4ecKkoro ncnonb3oBaHunsa
rapaHTuUs aHHyrnupyeTcs.

Cb6opka 30HTa

Ona npugaHusa 30HTY YCTOWYMBOCTU
HeobX0AMMO MCNoNb30BaTb OCHOBAHUE
30HTa C yKa3aHHOW HMXe MUHUMaIbHON
[OMNyCTUMOW Harpy3Kow.

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kr
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kr
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kr

* Perynupyetcs no seicote 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(cm. puc. A)

1. HaxmuTe pumkcmpyoLyto KHOMKy 1.

2. Wcnonb3ya cdukcupyruwyro
KHOMKY 1, MO3BONMUTb MayTe 30HTa 2
CKONb3HYTb B HWXHIOK 4YacTb MayThl
30HTa 3.

3. MoBopaynBante madTy 3o0HTa 2
0O Tex nop, noka guKkcupytoLas
kHonka 1 He BowaeT B oTBepcTME 4.

4. YcTtaHoBWTE 1 3amKecupynte Madty
30HTa B OCHOBAHUW 30HTa (HE BXOAUT
B KOMMNIEKT nocTasku) (cM. puc. C).

Alu Wood Ultra 350

(cm. puc. B)

1. CmaxbTe pe3bby 5 HUXHEN vacTtu
Ma4yTbl 30HTa 3 napou Kanenb
CMaskKu.

2. BcTaBUTb HUXHIOK 4acTb MayThbl
30HTa 3 B KOpPNyc pyyku 6 maythbl
30HTa 2 1 COeAMHUTL C HAM BUHTaMMU,

Bpalwias Kopnyc pyKoOATKM UX MO
YacoBOW CTpersiKe.

3. YcTaHoBWTE 1 3amKCUpynTe Madty
30HTa B OCHOBaHMU 30HTa (HEe BXOAUT
B KOMMJIEKT NocTaBku) (cM. puc. C).

PackpbiTe 30HTa

CnepyeT NOMHUTB!

— MNpoBepbTe HaAeXHOCTb OMNOpbI
30HTa, T. €. AOCTaTOYHbIA BecC
OCHOBaHUs 30HTa (CM. «TexHu4eckmne
XapaKTEPUCTUKNY).

1. CHUMUTE COEaVHUTENBHYIO NEHTY
N Npu HEOOBXOAMMOCTU 3aLUUTHbLIN
yexorn.

2. Cnierka NnpMOTKPOWTE 30HT PyKOW (CM.
puc. D).

3. BpawanTte pyyky 7 no 4yacoBoOW
cTperke A0 TeX Mop, Noka 30HT He
packpoeTCcsi HacTONbKO, HAaCKOMbKO
HYXHO (cm. puc. E).

HaknoH 30HTa

Alu Wood Ultra 210 x 140
Alu Wood Ultra 300 x 200
Ona Ttoro 4toObl HaKMOHUTbL 30HT B
CTOPOHY, PYYKYy 7 YyXe MOMHOCTbI
OTKPBLITOrO 30Ha crnefyeT MNOBEPHYTb
Aanblue no YyacoBow cTpenke (cM. puc. F).

PerynupoBKa BbICOTbI

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

B camom BbICOKOM MOMNOXEHUN

1. HaxmunTe HMXHIOK DUKCUPYIOLLYIO
KHOMKY 1 1 cOBWHbTE MayTy 30HTa 2
BHU3.

2. HaxXmuTe BEpXHIO PUKCUPYIOLLYHO
KHOMKY 1 1 cOBWHbTE MayTy 30HTa 2
BHM3. [Tpy 3TOM MOBepHUTE MayTy
30HTa 2 Tak, 4T06bI BepxHAS
dukecupyolas kHonka 1 sowna B
oTtBepcTue 4 (cm. puc. G).
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B camoM HM3KOM nonoxeHuu

1.

HaxmuTe dumkcupyrowyto KHonky 1
W COBWHbTE Ma4dTy 30HTa 2 BBEPX.
[Mpn 9TOM NoBepHUTE MaYTy 30HTa 2
Tak, YToObl HUXHASA MKCMpytoLwas
kHonka 1 Bowuna 4 B oTBepcTue (CM.
puc. G).

3akpbiTue 30HTa
CneayeT NOMHUTD!
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Mpun cunbHoOM BeTpe, [oXAae
WAN CcHeronage HeobxoauMo
3akpbiBaTb 30HT. KomneHcauus
yObITKOB, MOHECEHHbIX BCNEACTBME
HecobnoaeHus atoro TpeboBaHus,
He BKJI0YEHA B YCMNOBUS rapaHTuu.
Mpu 3akpbiTUM 30HTA MOXET
NPON3ONTUN 3alleMiieHne TEHTOBOM
TKaHW mMexay pacnopok. B atom
cnydae, noxanymncra, 0CTOPOXHO
BbITAHWTE TEHTOBYI TKaHb MexXay
pacnopok Brnepea.

. BpawawTe pyyky 7 npoTUB 4YacoBOWM

CTPenKu [0 Tex Mop, noka 30HT
MOMHOCTbIO He 3akpoeTcs (CM.
puc. H).

. Ecnn TeHTOBagd TkaHb 3axkaTa Mexay

pacnopok, OCTOPOXHO WU3BNEKUTe
ee 13 3a3opa Mexzay pacnopok (Cm.
puc. ).

. Ona 3awuTbl OT NOpbLIBOB BeTpa

3adMKCMpoBaTh Kyros 30HTa JIeHTON
KpenneHus.

Ons 3awunTtbel OT 3arpsa3HEHun u
BbIrOpaHUs HaAeTb 3aLUTHBIN Yexorn
Onsi 30HTa (He BXOAWUT B KOMMMEKT
NoCTaBKw).

deMOHTaX 30HTA
CnenyeT NOMHUTD!

Ecnv 30HT gonroe Bpemsi He ByaeT
ucnonb3oBaTbCcsA (3UMOM UMK BO
BpeMms MyTelecTBUs), ero cnepyet
pasobpaTb U XpaHUTb B HAOEXHOM
MecTe (CM. «XpaHeHVe 30HTa).

. BpawanTe pyuky 7 npoTuB 4YacoBom

CTpenku Jo Tex nop, noka 30HT
NMOMHOCTbIO He 3akpoeTcs (CM.
puc. H).

. Mpn HeobxogumocTn CcHumMUTE

KpenneHne 30HTa B OCHOBaHMN 30HTa
N BbITAHNTE 30HT M3 OCHOBAHWA
30HTAa.

. Haxmute dukenpyrowyto kHonky 1

N U3BNEKNTE BEPXHIOK YaCTb MayThbl
30HTA 2 U3 HUXHEW YacTu MayThbl
30HTa 3 (cMm. puc. J).

YncTKka TEHTOBOM TKaHMU
CnepyeT NOMHUTD!

TkaHb JonyckaeT py4HyH CTUPKY Npu
TemnepaTtype 40 °C. TeHTOBas TKaHb
He npefHasHavyeHa Ans CTUPKX B
cTUpanbHOM MalunHe!

He ncnonbaynte CyLLUmKy.

He rmaguTb.

He nonb3ynTtecb arpecCcuBHbIMU
XUMUYECKUMUN  YUCTAWUMMU
cpeAcTBaMM WIN XUAKOCTSAMMY,
pacTtBopamu, abpa3uBHbIMHU
BelwecTBamMm UNU npegmeTamu,
otbenuBatensaMmun, ycTponcrtesamm

O4YNUCTKM non pAdasleHunemMm U
arpeccmBHbIMU HNCTAWNMHU
cpencrtesamMu.

Cobniopgante npeanucaHus
npoussoauTens no AO3UPOBKeE,
NPUMEHEeHUK U BpPeEMEHHU
BO3€MCTBUSA XMUKATOB.



1. Mpn HeobOXoAMMOCTM CHUMUTE
KpenneHne 30HTa B OCHOBAaHUM
30HTA, BbITAHUTE 30HT M3 OCHOBAHUS
30HTa M MOMIOXKMTE Ha 3eMII0.

2. OTBUHTUTE BepXyLWKy 30HTa 8
NPOTUB 4YacoOBOW CTpenku (CM.
puc. K).

3. CHuMUTE KnanaHbl O6TAXKKN 30HTa 9
C KOHUOB pacnopok 10 n cHumuTe
TeHT (cm. puc. K).

4. O4nCcTUTE TEHTOBYHO TKAHO OObIYHBIM
MAFKMM MOKOLWWM CPeaCTBOM B
Tennow Boae.

5. HapgeHbTe MOKpyk 0OTAXKY Ha
Kapkac 1 HaTsHUTe KnanaHbl O6TSHKKN
30HTa 9 Ha KoHLbl pacnopok 10.

6. HageHbTe BepxylwKy 30HTa 9 Ha
pe3bby 11 1 3aBUHTUTE NO YacoBoOM
cTpenke. BctaBbTe 30HT BOCHOBaHMe
30HTa, npu HeobxoAMMOCTH
3akpenuTe, OTKPOMTe U OCTaBbTe
HaTAHYTbIM [0 MOJIHOTO BbIChbIXaHMS
(cm. puc. L).

Yxoa n xpaHeHue

Yxopn 3a MauyTom 30HTA

* PerynapHo ounwiante MayTy 30HTa,
yTOobObLI ObOecnedynTb cBOGOAHOE
CKOINbXEHNEe MOABMXHbIX YacTen.
Mpn HeobxogmMocCTM HaHoOCUTE
CUMTMKOHOBLIN UNU TedIOHOBbIN
asapo3onsb, ynydwawuwmn
CKOINbXEHMe.

« PerynapHo npoBepsanTe BCe
Hecywune peTtanu, Hanpumep,
pacnopku, BUHTbI U T. 4.

* PerynsapHo npoBepsnTe MauTy
30HTa Ha Hanu4une pXkaBYWHbI, NPK
HeobxoaMMoOCTU ypansante ee.
[ns o4ncTKkM ncnonb3oBaTb NKULb
HebonbLIOEe KONMYECTBO MbIfbHOMO
pacTBopa.

XpaHeHue 30HTa

* B 3uMHee Bpems criegyeT pasobpatb
NMOMTHOCTbI BbICYLWEHHbIA 30HT
M XpaHWUTb €ro B CYXOM, XOpOLIO
NpoBEeTPMBAEMOM NOMELLEHUN.

* [lo BO3MOXHOCTWU XpaHWUTE 30HT B
BepTMKanbHOM MonoxeHun n 6es
Harpysku Ha Hero.

+ B Hauyane ces3oHa ybegutecb B
MCMNPaBHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB
N KpenexHbiX anemeHTOB. Ecnu
Bbl COMHEBAeTeCb B UCMPaBHOCTU
30HTa, HEe UCNonb3ynTe ero.

MapaHTUA

[apaHTUNHBLIA CPOK Ha 3TOT TOBap
cocTaBnsieT 36 mecsua.

Mpwn BbiIBNEHUN fedekta B TeveHne
rapaHTuMiiHoro nepuoga obpawantech
K cBoemy pgunepy. OAna 6GbicTporo
peweHns npobnembl COXpaHsnTe
KacCcoBbIi YeK, Ha30BUTE MoAenb ”
apTvKyn.

lapaHTUa He pacnpocTpaHsaeTcs Ha

cnepywwme cnydaun:

— €CTeCTBEHHbIN U3HOC U UBMEHEHNE
LBeTa TEHTOBOW TKaHW;

— noBpeXAeHuda nakoBoro nokKpbITnuA
BCrieacTBme ecteCtBeHHOINo N3HOcCa,

— noBpeXxaeHuwa B pe3gynbTaTe
npuMeHeHna He Nno Ha3Ha4YeHWUto
(Hanpwmep, B Ka4decCcTBe 3allunTbl OT
BOXASA);

— noBpeXaeHue noa AeicTBMeEM BETPA,
B peg3ynbTate nepekpyymBaHus
PY4YKN, ONpoKMAbIBaHUA 30HTA,
PE3KOro BblTArmBaHnA U3 pacrnopok
30HTA;

— noBpexagneHuna B
KOHCTPYKTUBHDbIX
n3genuns.

pesynbraTe
N3MEHEHUN
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CepBuc

YBaxaeMmbll noKynaTesnb!

XoTa nepen NOCTaBKOW BCe Haww
n3genusa npoxoaaT TUWaTenbHbIN
BbIXOOAHOW KOHTPOJSIb, HEBO3MOXHO
NMOMHOCTbI UCKMAYUTL Ccry4daun
OTCYTCTBUSI O4HOW M3 KOMMMEKTYHLLNX
UNNU noBpeXAeHWs agetanu npu
TpaHcnopTupoBke. B aTom cnyvae
3BOHUTE MO HaWen ropadent NUHWUK,
Ha3BaB onepaTopy MoAesb U apTUKYII.

NNopsayaa TenedoHHaa NUHUA
O6pawanTechb k Ham

C MH. MO YT.: ¢ 8:00 po 16:00
nT. ¢ 8:00 go 12:00

no TenegoHy

B ABCTpuM (07722) 63205-0
B [epmaHum (08571) 9122-0
B Yexumn (0386) 301615
B Monblie (0660) 460460
B CnoBeHun (0615) 405673
B XopBaTtum (0615) 405673
B BeHrpuun +43(0)7722 63205-107
B Poccun (095) 6470389
Appec

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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TexHu4yeckune
XapaKTepUucTUKu

Mopenb

Alu Wood Ultra 210 x 140
ApTtumkyn Ne: 457317
[onyctumas Harpy3ka, He MeHee, kr: 40
BbicoTa obLias, cm*: 235
BbicoTa OT HM3a 30HTa, CM™: 200
Pasmepsl, cM, OK.: 210 x 140
Bec, kr: 4,3
BopoHenpoHuuaemocTb: Oa
Mopenb

Alu Wood Ultra 300 x 200
ApTukyn Ne: 461317
[onyctumas Harpyska, He MeHee, kr: 70
BbicoTa obLwas B cM*: 263
BbicoTa OT HM3a 30HTa B CM™: 200
Pasmepsbl, cM, OK.: 298 x 198
Bec, kr: 5,6
BopoHenpoHuuaemocTsb: Oa
Mogenb

Alu Wood Ultra 350

ApTukyn Ne: 438316
[onyctumas Harpy3ka, He MeHee, kr: 70
BbicoTa obLiasa B cm*: 264
BbicoTa OT HM3a 30HTa B CM™: 200
[OnameTp, cwm, Ok: 350
Bec, kr: 91
BopoHenpoHuuaemocTb: [a
* 'amepeHo 6e3 ocHoBaHus

Bce npuBegeHHble 3HavyeHus

npnbnmxeHHble. BO3MOXHO BHECEHME
TEXHNYECKNX NBMEHEHWI.



Alu Wood YnTpa
PbKkoBOOCTBO 3a MOHTaX M
ynotpeba

MpoyeTeTe M3UANO M BHUMa-

TENHO HACTOSILLOTO PbKOBOA-

CTBO 3a MOHTax 1 ynotpeba,
0cobeHo cbBeTUTE 3a GesonacHocT. He-
cnas3BaHEeTo Ha Te3n CbBeTH 3a Gesonac-
HOCT MOXe Aa [oBefe [0 HapaHsiBaHe
UnNu noBpeda Ha Yaabpa 3a ChbHUE.
CbXxpaHeTe pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTMpaA-
He 1 ynotpeba 3a no-HaTaTblUHa CrnpaB-
Ka " BCEKM NbT, KOraTo npeaasarte Yagb-
pa 3a crnbHLUe Ha TpeTu nuua, ro npeaa-
BaWTe 3aefHO C HEero.

BawaTta 6e3onacHocCT
Mons, cwbntogaBanTte cnea-
HUTE CbBETM 3a 6e30MacHOCT.
3a LeTtn B cneactene Ha He-
crnassaHe NPOU3BOAMTENAT He
HOCW OTFTOBOPHOCT.

— YagbpbT 3a cibHLUE Aa ce u3nonsea
camMo C gocTaTtbyeH GanacTt 3a cTa-
OUNHOCT (BX. ,TEXHUYECKM JaHHK").

— BwuHaru noctaesnTe Yagbpa 3a CribH-
Lile BbpXy TBbpAa 1 paBHa OCHOBaA.

— WM3anonasearite ctabunHa cTorika 3a va-
Obpa 3a CIbHUE.

— YapgbpbT 3a cnbHUe Tpsbea aa ce
MOHTUPA OT KOMMNETEHTHO Bb3pacT-
HO nuue.

— [pwn oTBapsiHe n 3aTBapsHe Ha Yagb-
pa 3a cnbHUe 6baeTe BHUMAaTENHU
pbLeTe Bu oa He ce 3aknewaT B me-
XaHM3Ma 3a CrbBaHe.

- |_|pl/l nosBa Ha BATbP UK Bb3HUKBAHE
Ha Oypsi 3aTBOpeTe Yaabpa 3a CITbHLE
1 ro obesonaceTe ¢ NoMoLLTa Ha ca-
Mo3arnensaiiara neHta. B npotuseH
cnyyawn Tor 61 morbn ga 6vae n3by-
TaH OT BATbpa ” npeo61;pHaT N Taka
[a HaHece LLEeTU U caMunaT Ton aa
ce nospeau.

Hukora He pasnaneaiiTe OTKPUT OrbH
B GnvsocT go unu noA Yagbpa 3a
crnbHUe. YagbpbT 3a ClbHLE MOXe
Ja 6bae obxBaHaT OT OrbHA MNKU Aa
6bae noepeneH ot uckpu. Morpuxkete
ce YaabpbT 3a CMbHUE Aa Gbae pas-
NMonoXeH Aaney oT MOLLHW U3TOYHULIN
Ha TOMnuHa — HanpMMep NopTaTUBHU
rasoBu NeYKu, rpumn u ap.

YaabpbT 3a CNbHLUE He e AeTcka ur-
padka. [leLata 6uxa Mornv aa cu npe-
wmnaT npbetute. OcBeH ToBa, Yaab-
pbT 3a CNbHLUE € A0oCTa TEXbK U Npu
nagaHeTo cu 61 Morbn Aa HapaHu de-
uara.

[a He ce 3aKkaya HU1LLIO Ha cnvuuTe Ha
Yaabpa 3a CrbHLE, HUTO MbK Aa ce
npaBsAT HabupaHus Ha TSIX.

YaabpbT 3a CribHUE MOXe Aa npea-
nasu koxarta Bu oT npeku, Ho He n oT
OTpaseHu ynTpaB1oneToBn Nibyn. MNo-
paau ToBa U3nornaeaiTe 4OMbIHUTEN-
HO KO3METUYHU CITbHLE3aLMUTHN Npo-
OYKTW.

3a ga 3awuTute Yagbpa 3a CIbH-
Lie OT NPeKoMepHO HaToBapBaHe Mnpu
ObXI UMW CHAT, 3aTBapsiiTe Yaabpa
3a CcrbHLE 1 ro obesonacsaBaiTe ¢ no-
MOLLITa Ha camo3arnensalla fneHTa.
MnaTHWLLETO He e Noaxoasilia 3a npa-
He B MepasnHsi, XMMUYEeCKO YNCTEeHe
unu 3a nsdeneaxe.

He n3nonseaiTe arpecuBHN XnMm4ye-
CKV MpenapaTu U TEYHOCTU, PasTBo-
puTenu, abpasvBHM cybCcTaHLMK Unn
npeametu, n3beneawiy cpeacTsa, Bo-
OOCTPYIKM 1 CUIHK NMoYMCTBaLLM Npe-
napartu.

CnasBanTe BWWUTUTE yKasaHus 3a
npaHe v nogapbxKa.
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MpunoxeHue

YaabpbT 3a CribHLUE € Noaxoasy, 3a 3a-
wmta ot anpekTHn UV-nbun. He e npea-
HasHayeH 3a 3alyuTa cpeLly AbXa unm
CHSI.

YaabpbT 3a CMbHLUE € NpeaHas3HayveH 3a
NMYHO nons3BaHe. MapaHuusTa otnaga
npu Tbproecka ynoTpeba.

MoHTUpaHe Ha Yaabpa

3a [da vMa YagbpbT 3a ChbHUe AocTa-
TbyHa ornopa, TpaAbsa aa ce u3nonssa
noaxodsilia CToMka 3a Yaabp CbC crieq-
HUS MUHMMareH 6anacT:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kr
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kr
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kr

* PerynupaHe Ha BucodmHata 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(BX. chur. A)

1. HatucHete dmkcmparyms 6yToH 1.

2. Mpwn HaTucHaT dumkcupaly 6yToH 1
BKapanTe npbTa Ha Yagbpa 2 B J0-
NHWS NpbT 3.

3. 3aBbpTeTE NpbTa Ha Yaabpa 2, AoKa-
TO cpmkeupawmsT 6yToH 1 3auene 4 B
oTBOpA.

4. Bkapavite MayTata B CTOMKaTa Ha 4a-
Obpa (He e BKItoYeHa B JOCTaBKaTa) U
A dukeupante (BX. dur. C).

Alu Wood Ultra 350

(Bx. ®ur. B)

1. CmaxeTte pesbara 5 Ha JonHUS NpbT 3
C HSIKOINKO Karnku macro.

2. [TbxHeTe JOnHUA NpbT 3 B KyTUATA Ha
MaHuBernaTta 6 Ha npbTa Ha Yaabpa 2
W o 3aTerHeTe No Nocoka Ha 4acoB-
HMKOBaTa cTperka.
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3. BkapaiiTe mayTaTta B CTOMKaTta Ha Ya-
Abpa (He e BKIoYeHa B JocTaskarta) 1
s coukcupante (BX. dur. C).

OTBapsAHe Ha Yagbpa

Mons, o6bpHeTe BHMMaHue Ha cnep-

HoTo!

— YBepeTe ce, Ye YaabpbT 3a CNbHUE
“Ma focTaTbyHa ornopa, T. €. CTolkaTta
Ha Yagbpa e A0CTaTb4YyHO TexKa (BX.
pasgen ,TeXHUYecKn AaHHn").

1. Ceanerte 3akpenBsalLiara ieHTa, a npu
HeobxoaMMOCT U kanbda.

2. Pa3TBopeTe Nneko 4Yaabpa 3a CibHLE
c pbka (Bx. dur. D).

3. 3aBbpTeTe MaHvBenaTa 7 no nocoka
Ha YacoBHMKOBAaTa CTpersika, JoKaTo
YaabpbT 3a CNbHLE Ce OTBOPW TOMKO-
Ba, KOMKOTO xenaete (BX. dur. E).

HaknaHsAHe Ha Yyagabpa

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

3a ga HaknoHuTe Yagbpa HacTpaHu, 3a-
BbpTETE MaHMBenaTa 7 Ha HambfHO OT-
BOPEHMS Yaabp MO MOCOKa Ha YaCOBHU-
koBaTa cTperka (Bx. dur. F).

HacTtponBaHe Ha
BMCOYMHaATa

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

B Han-B1coko nonoxeHue

1. HatucHete dumkcumpalyms 6yToH 1 1
NiTb3HETE NpbTa Ha Yagbpa 2 HaJony.

2. HatucHeTe ropHusi cukcupaly 6y-
TOH 1 M NNb3HETE NpbTa Ha Yagbpa 2
Hagony. 3aBbpTeTe NpbTa Ha Yaab-
pa 2, nokaTto ropHusiT dmkcupaly, Oy-
ToH 1 3auene B oTBopa 4 (BX. dur G).



B Han-HUcKo nonoxeHve

1.

HatucHete dwmkcupaims 6ytoH 1 m
NMb3HeTe NpbTa Ha Yaabpa 2 Harope.
3aBbpTeTe NpbTa Ha Yagbpa 2, oKa-
TO AonHUAT dmkeupaly 6yToH 1 3aue-
ne B otBopa 4 (Bx. dur G).

3aTBapsiHe Ha Yaabpa
Mons, o6bpHeTe BHUMaHMUe Ha cnepn-
HoTO!

Mpun nosBun ce BATHLP, AbXO WK
CHSAr TpsibBa Aa 3aTBOpUTE Yaabpa 3a
crnbHUe. B npoTuBeH cnyyan weTtute,
KouTo Buxa MOrnu Aa Bb3HMKHAT, ce
W3KIHYBaT OT rapaHumsTa.

Mpw 3aTBapsiHe Ha Yaabpa 3a CibHLUE
MOXe [a MMa cryyau, B KouTo nnar-
HULLETO Ha Yagbpa da ce 3aTucHe
mMexay cnuuuTe. B TakbB crnyyan, us-
BafleTe BHUMATENHO NNaTHULLETO U3-
MEXIY CrmuuTe.

. 3aBpreTe MaHuBenarta 7 no NocokKa,

o6paTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTper-
Ka, oKkaTo YaabpbT 3a CMbHLE ce 3a-
TBOPY HanbIHO (BX. dur. H).

. AKO NnaTHULLETO Ce 3aTUCHE MeX-

Oy cnvuuuTe, BHUMATENHO M3gbpnaii-
Te NRaTHULLETO Mexay cnvumTe (BX.
our. 1).

. 3a eBeHTyanHa 3awmTa ot 6ypu 06es-

onaceTe NNaTHULETO CbC 3aKpens-
Larta neHra.
3a 3awmTa oT 3ambpcaBaHnsa U n3be-
nsiBaHe NMOKpUIATE Yagbpa 3a CIbHLE
CbC 3aMTEH Kanbd (He e BKIIOYEH B
[JocTaBkara).

HeMoHTUpaHe Ha Yaabpa
Mons, o6bpHeTe BHUMaHMWe Ha cnepn-
HoTo!

AKO He 13ronaBaTte Yaabpa 3a CIbH-
Le NPOAbIMKUTENHO BpeMe — Npes 3u-
marta Unu no Bpeme Ha MbTyBaHe —
pasrrnoGete ro U cbxpaHsiBanTe Ha
3awmTeHo msActo (BUX ,CbxpaHeHne
Ha Yagbpa“).

. 3aBpreTe MaHuBenarta 7 no Nocoka,

obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpen-
Ka, 4OKaTO YaabpbT 3a CITbHLE Ce 3a-
TBOPU HanbrHO (BX. ®ur. H).

. [Mpu HeobxogumocCT pa3suiiTe 3akpen-

BaHETO Ha Yaabpa 3a CIbHLUE B cTon-
KaTta n nsrernete Yagbpa OT HeA.

. HatucHete dumkcumpawmsa 6ytoH 1 u

n3terneTe npbTa Ha Yaabpa 2 OT Ao-
nHua NpeT 3 (BX. dur. J).

MouncTtBaHe Ha NNaTHULW,ETO
Ha Yyagbpa

Mons, o6bpHeTe BHUMaHuWe Ha crneg-
HoTo!

MnaTbT MOXe ga ce usnepe Ha pbka
npu 40 °C. MnaTHULLETO Ha Yagbpa He
€ NoaxoasiLo 3a MallMHHO npaHe!
He nsnonssanTe cylumnHa matumHa.
He rmaperte.

He n3nonsBaiTe arpecuMBHU XMMmUYe-
CKW npenaparu Unm Te4HOCTU, pa3TBo-
putenu, abpasvBHM cyOCcTaHUMM UNn
npeomeTu, n3benealm cpencTea, Bo-
OOCTPYNKM U CUITHU MOYUCTBALLM Mpe-
naparm.

CnasBaiiTe npeanucaHmsaTa Ha Npous-
BOAUTENS 3a A03UpaHe, NpUnoXeHune
1 OencTeme.

. Mpu HeoBXoAUMOCT pa3BuiiTe 3akpen-

BaHETO Ha Yaabpa 3a CbHLE B CTON-
KaTa Ha Yaabpa, n3terrete Yaabpa 3a
CNbHUE OT cToMKaTa M ro nocraBeTe
XOPU3OHTAlNHO Ha 3eMATa.

. PasBwuiiTe Bbpxa Ha Yagbpa 8 no no-

CcoKa, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTtpenka (Bx. dur. K).

. N3gbpnavite pxobyetata Ha nnaTHU-

weto 9 ot kpauwata Ha cnuunute 10
1 ceanete nnatHueTo (BX. dur. K).

. MNouncrete nNaTHULLETO B XNagKa BO-

[a CbC CTaHdapTeH npenapar 3a gu-
HU TbKaHW.
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5. MocTaBeTe NNaTHULLETO MOKPO Bbp-
Xy KOHCTpYKUMATa U U3NbHeTe AK006-
yeTaTa Ha NNaTHULLETO 9 BbPXY Kpa-
vwarta Ha cnimuute 10.

6. MNocTaBeTe Bbpxa Ha Yagbpa 9 Bbp-
Xy pesbarta 11 n 3aTerHete no noco-
Ka Ha YacoBHMKoBaTa cTpersika. [1o-
CTaBeTe Yaabpa 3a CribHLe 06paTHO B
cTorkaTa, npyM HeobXoaUMOCT ro 3ak-
peneTe, OTBOPETE U OCTaBETE pPasmb-
HaT [ja U3CbXHE HambIHO (BX. Pur. ).

MoaapbXxKa + cbxpaHeHue

MoapptbkKa Ha NpbTa Ha

Yyaabpa

* [louncTBanTe npbTa Ha yagbpa pe-
[OBHO, 3a Aa ocurypute cBob6oaHO
nnb3raHe Ha NoABWXHUTE YacTu. MNpu
HeobxoaAMMOCT HanpbCckanTe CbC CU-
FIMKOHOB M TeddrnoHOB Crpen.

» [lpoBepsBaliTe pegoBHO BCUYKM HOCE-
LM YacTn KaTo CNULM, BUHTOBE U p.

» [lpoBepsiBaniTe peaoOBHO CTOWKaTa Ha
Yaabpa 3a Hanuuue Ha pwXxaa u npu
HeobxoamMocT a nouncrete. Npu no-
YUCTBaHe M3Mnorn3BanTe camo Marko
canyHeH pasTBop.

CbxpaHsiBaHe Yagbpa

 3a npesuMyBaHeTo pasrnoberte Yaab-
pa 3a CITbHLE B M3LSNO CyXO CbCTOsI-
HUWE 1 ro CbXpaHsiBaiiTe B CyXxo, nobpe
NPOBETPMBO NMOMELLEHME.

- CbxpaHsiBaiiTe Yyagbpa 3a CnbHLUeE
Npy Bb3MOXXHOCT BbB BEPTUKAMHO MO-
noxeHue n 6e3 HaToBapBaHe BbPXY
Hero.

 [pwu 3ano4yBaHe Ha ce3oHa ce yBepe-
Te, Ye BCUYKM KOMMOHEHTU U Kpenex-
HW eNeMeHTV ca B U3NpaBHOCT. He 13-
nonseainTe Yagbpa, ako He cTe yBe-
peHu.
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MapaHuyus

[apaHLUMOHHMAT CPOK Ha TO3W apTUKyn e
36 meceua.

AKO ycTaHOBUTE B TOBa Bpeme AedekT,
06bpHeTe ce kbM Bawwusa Tbproeed. 3a
na moxeMm ga Bu nomorHem 6bp30, 3a-
naseTe kacoBaTa Oenexka u HU KaxeTe
UMETO Ha Mofena U HoMepa Ha apTuKy-
na.

I'apaHu,vaa He nokpuea:

— HOpMasrHo n3HocBaHe U NMpPpOMEeHU B
LiB€Ta Ha TeKCTUIIHaTa OGLUVIBKa;

— noBpeagun no 609|Ta, KOUTO Ce ObliKaT
Ha HOpMaliHO N3HOCBaHE;

— noBpean npu ynotpeba He no npea-
Ha3HavyeHune (Hanp. 3a 3awuumTta ot
AbXA);

— noBpean OT BATbLP, NpeBbpTaHE Ha
MaHuBernara, nagaHe Ha Yagbpa, cun-
HO ObpnaHe Ha HanpevyHnTe noanopu
Ha Yaabpa;

— LWeTun, BCcneactene Ha KOHCTPYKTUBHU
NPOMEHW MO apTuKyna.



Ob6cnyxBaHe

YBaxkaemu KINMNeHTn,

BbMpekn 4e HallnTe apTukynmn MmmHaeat
npes obcTOoeH KOHTPOI1, MOXe Oa nma
cny4an, Korato nuncea 4act Uinmn 4act e
noespegeHa no Bpeme Ha TpaHcrnopTa. B
TaKbB cnyanl, o6aneTe Ce Ha HallaTa ro-
pewa nMHnA N HKU Kaxkete MMeTo Ha MOo-
Aena n HoMmepa Ha apTuKkyna.

NNopewa nuHusa

MosxeTe oa ce CBbpXKeTe C Hac

OT MOH. [0 YETB. ot 8:00 go 16:00 u.
ner. ot 8:00 go 12:00 u.

Ha cnegHuTe TenedOoHu:

B ABCTpus (07722) 63205 -0
B lepmaHus (08571) 9122-0
B Yexus (0386) 301615
B Monwa (0660) 460460
B CnoBeHus (0615) 405673
B XbpBarcka (0615) 405673
B YHrapusi +43(0)772263205-107
B Pycus (095) 6470389
Appec

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

TexHNn4YeCKn gaHHM
Mogen Alu Wood Ultra 210 x 140

ApTukyn Ne: 457317
BanacT, MuH. kr: 40
BucounHa obuwo, cm*: 235

BucounHa ocHoBa Ha Yagbpa, cm*: 200

Pa3amepu B cm OK.: 210 x 140
Terno B Kr: 4,3
3almTa ot AbXA: aa
Mopnen Alu Wood Ultra 300 x 200
ApTukyn Ne: 461317
BanacTt, MyH. Kr: 70
BucoumHa obLo B cm*: 263

BucounHa ocHoBa Ha Yagbpa, cm*: 200

Pasmepu, cm, ok.: 298 x 198
Terno, Kr: 5,6
3alumTa oT obXAa: na
Mogen Alu Wood Ultra 350
ApTukyn Ne: 438316
Banact, MuH. Kr: 70
BucounHa obLwo B cM*: 264
BucounHa ocHoBa Ha Yagbpa, cm*: 200
[rnameTbp, cM, OK.: 350
Terno, Kr: 9,1
3awmTa oT obXAa: na

*) Paamepu 6e3 cToika
Bcuukn gaHHM ca npubnuanTenHu ctom-

HoCTW. 3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHU-
YeCKN NPOMEeHN.
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Alu Wood Ultra
Uzstadisanas un lietoSanas
instrukcija

Uzmanigi izlasiet visu uzstadi-
G Sanas un lietoSanas instrukci-

ju, it Tpasi droSibas norades.
Neievérojot droSibas norades, iespéja-
mas traumas vai saulessarga bojajumi.
Uzglabajiet uzstadiSanas un lietoSanas
instrukciju, lai varétu taja ieskatities art
vélak, un vienmér dodiet l1dzi, ja saules-
sargs tiek nodots talak citai personai.

Jisu drosiba

Lddzam ieverot turpmakas dro-
A §ibas norades. Razotajs neat-
bild par bojajumiem, kas radu-

Sies tapéc, ka nav ievérota ins-
trukcija.

— lzmantojiet saulessargu tikai ar pietie-
kosi smagu balastu (skatit ,Tehniskie
dati”).

— Vienmér novietojiet saulessargu uz
cietas un lidzenas pamatnes.

— Saulessargam ir vajadziga stabila at-
balsta pamatne.

— Saulessargu vajadzétu uzstadrt liet-
pratigam pieaugusam cilvékam.

— Atverot un aizverot saulessargu, uz-
manieties, lai rokas neieklitu salikSa-
nas mehanisma.

— Ja sakas v§j$ vai uznak negaiss, aiz-
veriet saulessargu un nostipriniet ar
aizdares lentu. Citadi véja brazmas
var apgazt saulessargu, sabojajot ci-
tus priekSmetus vai pasu saulessargu.

— Nekad saulessarga tuvuma vai zem
saulessarga nededziniet atklatu ugu-
ni. Tas var aizdegties vai art saules-
sargu var sabojat lidojosas dzirkste-
les. Sargajiet saulessargu no jau-
digiem siltuma avotiem, ka terases
siltumstarotaji, grils u. c.
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Saulessargs nav bérnu rotallieta. Bér-
ni var iespiest pirkstus. Turklat saules-
sargs ir saméra smags un kritot var
traumeét bérnus.

Nekariniet neko uz saulessarga atbal-
sta spiekiem vai neméginiet pievilkties
pie tiem.

Saulessargs var pasargat adu no tiesa
ultravioleta starojuma, bet ne no atsta-
rotajiem UV stariem. Tapéc aizsardzi-
bai no saules papildus lietojiet kosmé-
tiskos saules aizsarglidzeklus.

Lai pasargatu saulessargu no parlie-
ku lielas slodzes, lietus vai snigSanas
laika aizveriet saulessargu un nostip-
riniet ar aizdares lenti.

Saulessarga parsegs nav piemérots
mazgasanai velas masina, kimiskajai
tiriSanai vai balinasanai.

Nelietojiet agresivus kimiskos tirisa-
nas l1dzeklus vai Skidrumus, Skidu-
mus, abrazivas vielas vai priekSmetus,
balinatajus, augstspiediena tiritajus un
koncentrétus tiriSanas Iidzek|us.
Ladzam ieverot ieSutaja etiketé attélo-
tas kopSanas norades.



Paredzeéetais izmantojums
Saulessargs ir paredzéts aizsardzibai no
tieSa UV starojuma. Tas nav domats, lai
pasargatu no lietus vai sniega.
Saulessargs ir paredzéts izmanto$anai
vienigi majas apstaklos. |zmantojot ko-
mercialos nolikos, tiek zaudétas tiesi-
bas uz garantijas pakalpojumiem.

Saulessarga uzstadisana

Lai saulessargs turétos stabili, jalieto pie-
mérota atbalsta pamatne ar $adu mini-
malo balastu:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Mainams augstums 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(skatit attélu A)

1. Nospiediet fiksatora pogu 1.

2. Kad fiksatora poga 1 ir nospiesta, lau-
jiet saulessarga katam 2 ieslidét kata
apaksdala 3.

3. Pagroziet 2 saulessarga katu, lai fiksa-
cijas poga 1 ievietotos 4 atveré.

4. levietojiet saulessarga katu atbalsta
pamatné (nav ieklauta piegades kom-
plekta) un nofiksgjiet (skatt attélu C).

Alu Wood Ultra 350

(skattt attélu B)

1. Kata apaksdalas 5 vitni 3 ieellojiet ar
paris pilieniem ellas.

2. Kata apaksdalu 3 ielieciet saulessar-
ga kata 2 kloka korpusa 6 un ieskrave-
jiettaja, grieZot pulkstenraditaju kus-
tibas virziena.

3. levietojiet saulessarga katu atbalsta
pamatné (nav ieklauta piegades kom-
plekta) un nofiksgjiet (skatit attélu C).

(W)

Saulessarga atvérsana

leverojiet!

— Parliecinieties, ka saulessargs ir pie-
tiekami stabils, tas ir, saulessarga at-
balsta pamatne ir pietiekoSi smaga
(skattt , Tehniskie dati”).

1. Nonemiet fiksacijas lenti un apvalku,
jatadsir.

2. Ar roku nedaudz atveriet saulessargu
(skattt attélu D).

3. Grieziet kloki 7 pulkstenraditaju kus-
tibas virziena, l1dz saulessargs atve-
ras tiktal, cik jas vélaties (skattt atté-
lu E).

Saulessarga noliekSana

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Lai saulessargu noliektu uz saniem, tur-
piniet griezt kloki 7 pulkstenraditaju kus-
tibas virziena, kad saulessargs jau ir pil-
niba atverts (skatt attélu F).

Augstuma regulésana

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Augstakaja pozicija

1. Piespiediet apakséjo fiksacijas pogu 1
un stumiet saulessarga katu 2 uz leju.

2. Piespiediet augs$gjo fiksacijas pogu 1
un stumiet saulessarga katu 2 uz le-
ju. Pagroziet saulessarga katu, 2 lidz
atveré 4 (skatit attélu G).

Zemakaja pozicija

1. Piespiediet fiksacijas pogu 1 un stu-
miet saulessarga katu 2 uz augsu. Pa-
groziet saulessarga katu, 2 lldz apak-

ré 4 (skatit attélu G).
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Saulessarga aizvérsana
leverojiet!

Ja uznak vejs, lietus vai sniegs, sau-
lessargs ir jaaizver. lesp&jamie bojaju-
mi, kas var rasties $adas situacijas, ir
izslégti no garantijas pakalpojumiem.

Aizverot saulessargu, var gadities, ka
parsegs iesprist starp spiekiem. 8a-
da gadijuma uzmanigi velciet parse-
gu starp spiekiem uz priekSu.

. Grieziet kloki 7 pretéji pulkstenra-

ditaju kustibas virzienam, [i1dz sau-
lessargs ir pilniba aizverts (skatit at-
telu H).

. Ja parsegs iesprust starp spiekiem,

uzmanigi pavelciet parsegu uz priek-
Su starp spiekiem (skatit attelu I).

. Lai pasargatu parsegu no véja braz-

mam, nostipriniet ar fiksacijas lenti.

Lai pasargatu no netirumiem un izba-
IéSanas, uzvelciet uz saulessarga ap-
valku (neietilpst piegades komplekta).

Saulessarga demontaza
leverojiet!

llgakas nelietoSanas gadijuma — zie-
mas perioda vai celojuma laika, — iz-
jauciet saulessargu un uzglabagjiet to
dros$a vieta (skatit ,Saulessarga uzgla-
basana”).

. Grieziet kloki 7 pretéji pulkstenra-

ditaju kustibas virzienam, I1dz sau-
lessargs ir pilniba aizvérts (skatit at-
télu H).

. Ja nepiecieSams, atvienojiet saules-

sarga nostiprindjumu atbalsta pamat-
né un iznemiet saulessargu no atbal-
sta pamatnes.

. Nospiediet fiksatora pogu 1 un iz-

nemiet saulessarga katu 2 no kata
apaksdalas 3 (skatit attélu J).
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Parsega tiriSana
leverojiet!

Audumu var mazgat ar rokam 40 °C
temperatlra. Parsegs nav piemérots
mazgasanai velas masinal

Nelieciet velas Zavétaja.

Negludiniet.

Nelietojiet agresivus Kimiskos tirisa-
nas Iidzeklus vai Skidrumus, $Kidu-
mus, abrazivas vielas vai priek8metus,
balinatajus, augstspiediena tiritajus un
koncentrétus tiriSanas lidzeklus.
leverojiet razotaja norades par dozésa-
nu, pielietoSanu un iedarbibas ilgumu.

. Ja nepiecieSams, atvienojiet saules-

sarga nostiprinajumu atbalsta pamat-
né, iznemiet saulessargu no atbalsta
pamatnes un novietojiet gulus uz ze-
mes.

. Noskravéjiet saulessarga uzgali 8 ,

griezot pretéji pulkstenraditaju kus-
tibas virzienam (skatit attélu K).

. Parsega kabatinas 9 novelciet no

spieku galiem 10 un nonemiet parse-
gu (skatit attélu K).

. lzmazgajiet parsegu remdena tdent,

kam pievienots tirdznieciba pieejams
neitrals mazgasanas lidzeklis.

. Uzlieciet uz karkasa mitru parsegu un

uzvelciet parsega kabatinas 9 uz spie-
ku galiem 10.

. Uzlieciet saulessarga uzgali 9 uz vit-

nes 11 un uzskravéjiet, griezot pulk-
stenraditaju kustibas virziena. levie-
tojiet saulessargu atbalsta pamatné
un, ja nepiecieSams, nostipriniet; atve-
riet saulessargu un laujiet tam atverta
stavoklT pilntba izzat (skattt attélu L).



Kopsana un uzglabasana

Saulessarga kata kopsana

» Regulari notiriet saulessarga katu, lai
nodro$inatu, ka kustigas detalas slid
nevainojami. Ja nepiecieSams, apsmi-
dziniet ar silikona vai teflona aerosolu.

* Regulari parbaudiet visas neso3as de-
talas, piem., spiekus, skraves u. c.

* Regulari parbaudiet, vai uz saulessar-
ga kata nav paradijusies risas planku-
mi, un salabojiet bojatas vietas. TirSa-
nai izmantojiet vienigi nedaudz ziep-
ju 8kiduma.

Saulessarga uzglabasana

* Pirms ieziemoSanas demontéjiet pil-
nigi sausu saulessargu un uzglabajiet
sausa, labi veédinama telpa.

» Ja iesp€jams, uzglabajiet saulessar-
gu vertikala stavoklt bez jebkadas slo-
dzes.

» Sezonas sakuma parliecinieties, vai
visi komponenti un stiprindjuma deta-
las ir droSas. Neizmantojiet saulessar-
gu, ja neesat par to dross.

Garantija

Sis preces garantijas termin$ ir 36 me-
nesi.

Ja $aja laika tiek konstatéts kads defekts,
lidzam vérsties pie tirgotaja. Lai vins
jums varétu atrak palidzét, saglabajiet
pirkuma ¢eku un pazinojiet modela no-
saukumu un artikula numuru.

Garantija neattiecas uz:

— normalu nodilumu un tekstilmateriala
krasas izmainam;

— krasojuma defektiem, kuru iemesls ir
normala nolieto$anas;

— bojajumiem péc paredzétajam mérkim
neatbilsto$as izmantoSanas (piem., iz-
mantots ka lietussargs);

— bojajumiem, kuru cé€lonis ir v&j$, par
daudz pagriezts klokis, saulessarga
apgasanas, spéciga vilk§ana aiz sau-
lessarga spiekiem;

— bojajumiem péc izstradajuma kons-
trukcijas parveidoSanas.
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Serviss

Cienijama kliente, godatais klient!

Lai gan masu izstradajumi pirms izsnieg-
Sanas no rapnicas tiek rapigi parbaudi-
ti nosléguma kontrol€, var gadities, ka
kadreiz pietrikst kadas piederumu deta-
las vai k&da no detalam ir bojata trans-
portésanas laika. Sados gadijumos ld-
dzam vérsties misu uzticibas dienesta,
pazinojot modela nosaukumu un artiku-
la numuru.

Uzticibas dienests
Jas varat zvanit mums
pirmdien—ceturtdien

no plkst. 8.00 I1dz 16.00
piektdien no plkst. 8.00 I1dz 12.00

uz talruna numuru

Austrija (07722) 63205-0
Vacija (08571) 9122-0
Cehija (0386) 301615
Polija (0660) 460460
Slovénija (0615) 405673
Horvatija (0615) 405673
Ungarija +43(0)7722 63205-107
Krievija (095) 6470389
Adrese

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralie 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehniskie dati

Modelis
Alu Wood Ultra 210 x 140

Artikula nr.: 457317
Balasts, vismaz kg: 40
Kopéjais augstums, cm™: 235
Augstums no zemes Ilidz

saulessargam, cm*: 200
Izméri, cm, apm.: 210 x 140
Svars, kg: 4,3
Impregnéts: Ja
Modelis

Alu Wood Ultra 300 x 200

Artikula nr.: 461317
Balasts, vismaz kg: 70
Kopégjais augstums, cm*: 263
Augstums no zemes lidz

saulessargam, cm*: 200
Izméri, cm, apm.: 298 x 198
Svars, kg: 56
Impregnéts: Ja
Modelis

Alu Wood Ultra 350

Artikula nr.: 438316
Balasts, vismaz kg: 70
Kopéjais augstums, cm™: 264
Augstums no zemes Ilidz

saulessargam, cm*: 200
Diametrs, cm, apm.: 350
Svars, kg: 9,1
Impregnéts: Ja

* Mérits bez atbalsta pamatnes

Visi skaitli ir aptuvenas vértibas. Sagla-
batas tiesibas uz tehniskiem parveidoju-
miem.



Alu Wood Ultra
kokkupanemis- ja
kasutusjuhend

Lugege see kokkupanemis- ja
@ kasutusjuhend, eelkdige ohu-

tusjuhised, taielikult ja hoolikalt
Iabi. Nende ohutusjuhiste eiramine véib
pbhjustada vigastusi voi kahjustada pai-
kesevarju. Hoidke kokkupanemis- ja ka-
sutusjuhend hilisemaks kasutamiseks al-
les ja andke see alati kaasa, kui te paike-
sevarju kellelegi annate.

Ohutuse tagamine

Jargige jargnevaid ohutusjuhi-
A seid. Juhiste mittejargimisest
tulenevate kahjustuste eest

tootja ei vastuta.

— Kasutage paikesevarju ainult koos
piisava lisaraskusega (vt ,Tehnilised
andmed”).

— Paigutage paikesevari alati kindlale ja
tasasele pinnale.

— Kasutage koos paikesevarjuga stabiil-
set varju posti alust.

— Paikesevarju peab lles panema pa-
dev taiskasvanud isik.

— Paikesevarju avades ja sulgedes jalgi-
ge, et kaed ei jadks kokku- ja lahtivolti-
mismehhanismi vahele.

— Tugeva tuule voi aikese korral sulge-
ge paikesevari ja kinnitage takjapae-
laga. Vastasel juhul voib see tormiga
Umber paiskuda ja pdhjustada vigas-
tusi voi ise kahjustada saada.

— Mitte mingil tingimusel ei tohi paikese-
varju laheduses voi all stiidata lahtist
tuld. Paikesevari vdib sittida voi saa-
da lendlevate sademete t6ttu kahjus-
tada. Hoidke paikesevari eemal tuge-
vatest kuumusallikatest, nagu terrassi
soojuskiirguritest, grillist jne.

(Ee)

Paikesevari ei ole manguasi. Laste
sormed voivad selle vahele kinni jaa-
da. Peale selle on paikesevari vaga
raske ja voib Umber kukkudes lapsi vi-
gastada.

Paikesevarju risttugede kiilge ei to-
hi midagi riputada ega ise seal kiiljes
rippuda.

Paikesevari kaitseb teie nahka otse-
se UV-kiirguse, kuid mitte peegeldu-
va UV-kiirguse eest. Seetdttu kasuta-
ge lisaks kosmeetilist paikesekaitse-
vahendit.

Selleks et paikesevariju Uleliigse koor-
muse eest kaitsta, sulgege see vihma
vOi lumesaju korral ja kinnitage takja-
paelaga.

Varju katet ei tohi pesta pesumasi-
nas, keemiliste vahenditega ega val-
gendada.

Arge kasutage tugevatoimelisi kee-
milisi puhastusvahendeid, lahusteid,
kiiGrimisaineid voi -vahendeid, pleegi-
tusaineid, kdrgsurvepesu ega tugeva-
toimelisi puhastusvahendeid.

Jargige katte kiilge dmmeldud sildil
olevaid hooldusjuhiseid.
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(Ee)

Kasutusotstarve

Paikesevari on mdeldud kaitseks otsese
UV-kiirguse eest. See ei ole ette nahtud
kaitsma vihma ja lume eest.

Paikesevari on mdeldud ainult koduseks
kasutamiseks. Garantii ei kehti arilistel
eesmarkidel kasutamise korral.

Varju ulespanek

Selleks, et paikesevari plsiks kindlalt
pusti, tuleb kasutada varju posti alust ras-
kusega vahemailt:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* kdrgus reguleeritav 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(vt pilt A)

1. Vajutage lukustusnuppu 1.

2. Hoidke lukustusnuppu 1 all ja laske
varrel 2 libiseda alumisse posti 3.

3. Vajaduse korral pddrake varti 2, kuni
lukustusnupp 1 lukustub avasse 4.

4. Asetage varjupost varju posti aluses-
se (ei kuulu komplekti) ja fikseerige (vt
pilt C).

Alu Wood Ultra 350

(vt pilt B)

1. Maarige alumise posti 5 keeret 3 paa-
ri tilga dliga.

2. Pistke alumine post 3 varre 2 vanda-
korpusse 6 ja keerake see paripae-
va kinni.

3. Asetage varjupost varju posti aluses-
se (ei kuulu komplekti) ja fikseerige (vt
pilt C).
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Varju avamine

Pange tdhele!

— Veenduge, et paikesevari on kind-
lalt paigal, st et varju alus on piisava
raskusega (vt jaotist ,Tehnilised and-
med”).

1. Votke ara kinnituspael ja vajaduse
korral ka kaitsekate.

2. Avage paikesevarju kergelt kaega (vt
pilt D).

3. Keerake vanta 7 paripdeva, kuni pai-
kesevari on soovitud ulatuses avatud
(vt pilt E).

Varju kallutamine

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Varju kallutamiseks kuljele keerake taie-
likult avatud varjul vanta 7 paripdeva (vt
pilt F).

Koérguse reguleerimine

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Kdrgeimas asendis

1. Vajutage alumist lukustusnuppu 1 ja
lUkake vars 2 alla.

2. Vajutage Ulemist lukustusnuppu 1 ja
likake vars 2 alla. Samal ajal keerake
vart 2, kuni dlemine lukustusnupp 1 lu-
kustub avasse 4 (vt pilt G).

Madalaimas asendis

1. Vajutage lukustusnuppu 1 ja likake
vars 2 lles. Samal ajal keerake vart 2,
kuni alumine lukustusnupp 1 lukustub
avasse 4 (vt pilt G).



Varju sulgemine
Pange tdhele!

Tuule, vihma- véi lumesaju korral tu-
leb paikesevari sulgeda. Kahjustused,
mis vastasel juhul vdivad kaasneda, ei
kuulu garantii alla.

Paikesevarju sulgemisel voib juhtuda,
et kate jaab ribide vahele kinni. Sel ju-
hul tdmmake kate ettevaatlikult ribide
vahelt valja.

. Keerake vanta 7 vastupdeva, kuni

paikesevari on taielikult kokku pandud
(vt pilt H).

. Kui kate on ribide vahele kinni jaanud,

tdmmake kate ettevaatlikult ribide va-
helt valja (vt pilt I).

. Péaikesevarju voib kaitseks tuulehoo-

gude eest kinnituspaelaga fikseerida.

Kaitseks maardumise ja pleekimise
eest tdbmmake paikesevarjule kaitse-
Umbris peale (ei kuulu tarnekomplekti).

Varju kokkupanemine
Pange tihele!

Pikemaaijalisel mittekasutamisel, nai-
teks talvel voi reisile minnes votke pai-
kesevari osadeks ja hoiustage kindlas
kohas (vt ,Varju hoiustamine®).

. Keerake vanta 7 vastupaeva, kuni

paikesevari on taielikult kokku pandud
(vt pilt H).

. Kui vaja, avage paikesevarju aluse

kinnitus ja tbmmake paikesevari alu-
sest vélja.

. Vajutage lukustusnuppu 1 ja tdmma-

ke vars 2 alumisest postist 3 valja (vt
pilt J).

(Ee)

Katte puhastamine
Pange tdhele!

Kangast voib pesta kasitsi 40 °C vees.
Katet ei tohi pesta pesumasinas!
Arge kasutage pesukuivatit.

Arge triikige.

Arge kasutage tugevatoimelisi kee-
milisi puhastusvahendeid, lahusteid,
kiidrimisaineid voi -vahendeid, pleegi-
tusaineid, kdrgsurvepesu ega tugeva-
toimelisi puhastusvahendeid.

Jargige tootja doseerimis-, kasutus- ja
pealekandmisjuhiseid.

. Vajadusel avage paikesevarju kinnitus

varju posti aluses, tbmmake paikese-
vari varju posti alusest vélja ja aseta-
ge see maha.

. Keerake varju tipp 8 vastupédeva lah-

ti (vt pilt K).

. Tommake katte taskud 9 ribide ots-

test 10 ara ja eemaldage kate (vt
pilt K).

. Puhastage katet kaubanduslikult kat-

tesaadava leebetoimelise puhastus-
vahendi ja leige veega.

. Témmake kate marjalt alusele ja tdm-

make katte taskud 9 (le ribide ots-
te 10.

. Asetage varju tipp 9 keermele 11 ja

keerake paripaeva kinni. Pange pai-
kesevari tagasi varju posti alusesse,
vajadusel kinnitage, avage paikese-
vari ja laske lahtises asendis taielikult
ara kuivada (vt pilt L).
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(Ee)

Hooldus ja hoidmine

Varre hooldus

Puhastage vart regulaarselt, et taga-
da liikuvate osade veatu libisemine.
Vajadusel pritsige silikoon- voi teflo-
naerosooliga.

Kontrollige regulaarselt kdiki kandvaid
osi, nagu ribid, kruvid jne.

Kontrollige regulaarselt rooste teket
ning vajaduse korral eemaldage see.
Puhastamiseks kasutage vahest see-
bivett.

Varju hoiustamine

Talve tulles tuleb paikesevari taies-
ti kuivana kokku panna ja paigutada
kuiva hasti ventileeritud ruumi.
Véimaluse korral hoiustage paikese-
varju pustiselt ja arge asetage selle-
le muid esemeid.

Uue hooaja alguses veenduge, et kdik
elemendid ja kinnitusdetailid on kor-
ras. Kui te pole kindel, &rge kasutage
paikesevarju.
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Garantii

Sellele tootele kehtib garantii 36 kuud.
Kui selle aja jooksul tuvastate tootel
defekti, péérduge edasimidija poole.
Selleks et edasimddija teid kiiresti aida-
ta saaks, hoidke alles ostutSekk ja ltelge
talle mudeli nimi ja tootenumber.

Garantii alla ei kuulu:

tekstiilkatte tavaparane kulumine ja
varvimuutused;

kattevarvi kahjustused, mis kaasne-
vad tavaparase kasutamisega;
mitteotstarbekohasest kasutusest (nt
kasutamine vihmavarjuna) tulenevad
kahjustused;

vihmast, vanda Ulekeeramisest, var-
ju Umberkukkumisest, varju ribidest
tugevalt tdmbamisest tulenevad kah-
justused;

toote ehituses tehtud muudatustest tu-
lenevad kahjustused.



Klienditeenindus

Austatud klient

Kuigi meie tooteid kontrollitakse enne tar-
nimist veel kord Ule, voib juhtuda, et mo-
ni komponent puudub voi saab mdni osa
transpordi kaigus kahjustada. Sellisel ju-
hul helistage meie abitelefonile ja nimeta-
ge mudeli nimi ja tootenumber.

Abitelefon

Abitelefonile saab helistada

E kuni N 8:00-16:00
R 8:00-12:00

numbril

Austrias (07722) 63205-0

Saksamaal (08571) 9122-0

TSehhis (0386) 301615

Poolas (0660) 460460

Sloveenias (0615) 405673

Horvaatias (0615) 405673

Ungaris +43(0)7722 63205-107

Venemaal (095) 6470389

Aadress

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlostralie 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(Ee)

Tehnilised andmed

Mudel Alu Wood Ultra 210 x 140
Tootenr: 457317
Lisaraskus, kaaluga vahemalt (kg): 40
Kogukdrgus, cm*: 235
Kogukdrgus pérandast varjuni, cm*: 200

Méddud (cm), u: 210 % 140
Kaal (kg): 4,3
Vihmakindel: jah

Mudel Alu Wood Ultra 300 x 200
Tootenr: 461317
Lisaraskus, kaaluga vahemalt (kg): 70
Kogukorgus (cm) *: 263
Kdrgus poérandast varjuni (cm) *: 200

Mo6ddud (cm), u: 298 x 198
Kaal (kg): 5,6
Vihmakindel: jah
Mudel Alu Wood Ultra 350
Tootenr: 438316
Lisaraskus, kaaluga vahemalt (kg): 70
Kogukérgus (cm) *: 264
Kérgus pdrandast varjuni (cm) *: 200
Labiméot (cm), umbes: 350
Kaal (kg): 9,1
Vihmakindel: jah

* Mé6detud ilma aluseta
Kdik andmed on ligikaudsed. Jatame en-

dale tehniliste muudatuste tegemise 6i-
guse.
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(k)

Alu Wood Ultra
Asennus- ja kdyttoohjeet

Lue nama asennus- ja kaytto-
@ ohjeet, erityisesti turvallisuus-

ohjeet, kokonaan ja huolelli-
sesti 1api. Naiden turvaohjeiden huomiot-
ta jattaminen voi johtaa loukkaantumisiin
tai aurinkovarjon vaurioihin. Sailyta asen-
nus- ja kayttdohjeet mybhempaa kayttéa
varten ja anna ne aina mukaan, kun luo-
vutat aurinkovarjon edelleen.

Turvallisuutesi hyvéaksi

Noudata seuraavia turvalli-
A suusohjeita. Valmistaja ei vas-
taa vahingoista, jotka johtuvat

ohjeiden noudattamatta jatta-
misesta.

— Kayta aurinkovarjoa vain riittavan pai-
nolastin kanssa (ks. "Tekniset tiedot”).

— Aseta aurinkovarjo aina tukevalle ja
tasaiselle pinnalle.

— Kayta aurinkovarjolle tukevaa jalus-
taa.

— Ainoastaan pateva aikuinen henkild
saa pystyttaa aurinkovarjon.

— Huolehdi aurinkovarjoa avatessasi ja
sulkiessasi, etta sormesi eivat jaa tait-
tomekanismin valiin.

— Tuulen voimistuessa tai ukkosen la-
hestyessa sulje aurinvarjo ja varmista
se tarranauhalla. Muutoin varjo saat-
taa kaatua tuulenpuuskassa ja aiheut-
taa vahinkoa tai vaurioitua.

— Ala sytyta avotulta aurinkovarjon 13-
hella alaka sen alla. Aurinkovarjo voi
syttya tuleen tai vahingoittua kipindis-
ta. Pida aurinkovarjo loitolla voimak-
kaista lBmmonlahteista, kuten terassi-
l[ammittimista ja grilleista.

— Aurinkovarjo ei ole lasten leikkika-
lu. Lasten sormet voivat jaada puris-
tuksiin. Aurinkovarjo on lisaksi erit-
tain painava ja voi kaatuessaan lou-
kata lapsia.
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Ala ripusta mitdan aurinkovarjon ruo-
teisiin tai tee peréati leuanvetoja.
Aurinkovarjo pystyy suojaamaan ihoa-
si suoralta UV-sateilylta, mutta se ei
suojaa heijastuvilta UV-sateilta. Kayta
siitd syysta lisaksi kosmeettisia aurin-
gonsuoja-aineita.

Jotta aurinkovarjo ei rasitu turhaan,
sulje se vesi- ja lumisateella ja sido se
kiinni tarranauhalla.

Kangas ei kesta konepesua, kemiallis-
ta pesua eika valkaisua.

Ala kaytad aggressiivisia kemiallisia
puhdistusaineita tai nesteita, liuoksia,
hankaavia aineita tai valineita, valkai-
suainetta, painepesuria tai muita voi-
makkaita puhdistusaineita.

Noudata kankaaseen ommeltuja hoi-
to-ohjeita.



Kayttotarkoitus

Aurinkovarjo soveltuu suojaksi suoralta
UV-sateilylta. Sita ei ole tarkoitettu suo-
jaksi sateelta eika lumelta.

Aurinkovarjo on tarkoitettu yksityiskayt-
toon. Takuu ei ole voimassa kaupallises-
sa kaytossa.

Varjon pystyttaminen

Jotta saat kiinnitettyd aurinkovarjon tuke-
vasti, kayta jalustaa, jonka vahimmaispai-
nolasti on seuraava:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Korkeus saadettavissa 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(katso kuva A)

1. Paina lukitusnuppia 1.

2. Pida lukitusnuppi painettuna 1 ja anna
varjon varren 2 liukua alaputkeen 3.

3. Kierra varjon vartta 2, kunnes lukitus-
nuppi 1 loksahtaa aukkoon 4.

4. Aseta varjon varsi varjon jalustaan (ei
sisally toimitukseen) ja kiinnita se (kat-
so kuva C).

Alu Wood Ultra 350

(katso kuva B)

1. Voitele kierre 5 alaputkessa 3 parilla
tipalla oljya.

2. Aseta alaputki 3 varjon varren 2 kam-
men koteloon 6 ja kierra kiinni myo-
tapaivaan.

3. Aseta varjon varsi varjon jalustaan (ei
sisally toimitukseen) ja kiinnita se (kat-
so kuva C).

(k)

Varjon avaaminen

Huomaathan!

— Varmista, etta aurinkovarjon jalusta
on riittdvan painava, jotta saat pysty-
tettya varjon tukevasti (katso "Tekni-
set tiedot”).

1. Irrota sidontanauha ja tarvittaessa
suojahuppu.

2. Avaa aurinkovarjoa hieman kadella
(katso kuva D).

3. Kierra kampea 7 myotapaivaan, kun-
nes aurinkovarjo aukeaa halutun maa-
ran (katso kuva E).

Varjon kallistaminen

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Kun haluat taittaa varjoa sivuttain, kierra
kampea 7 lisdd myotapaivaan, kun varjo
on taysin auki (katso kuva F).

Korkeuden saato

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Ylimmassa asennossa

1. Paina alempaa lukitusnuppia 1 ja
tyénna varjon vartta 2 alaspain.

2. Paina ylempaa lukitusnuppia 1 ja tyon-
na varjon vartta 2 alaspain. Kierra sa-
malla varjon vartta 2, kunnes ylempi
lukitusnuppi 1 loksahtaa aukkoon 4
(katso kuva G).

Alimmassa asennossa

1. Paina lukitusnuppia 1 ja tyénna varjon
vartta 2 ylospain. Kierra samalla var-
jon vartta 2, kunnes alempi lukitusnup-
pi 1 loksahtaa aukkoon 4 (katso ku-
va G).

M



(k)

Varjon sulkeminen
Huomaathan!

Sulje aurinkovarjo voimakkaan tuulen
tai vesi- tai lumisateen uhatessa. Ta-
kuu ei kata vahinkoja, ellei tata ohjet-
ta noudateta.

Aurinkovarjoa suljettaessa kangas
saattaa jaada ruoteiden valiin. Veda
kangas silloin varovasti ruoteiden va-
lista.

. Kierra kampea 7 vastapaivaan, kun-

nes aurinkovarjo on sulkeutunut koko-
naan (katso kuva H).

. Jos kangas on juuttunut ruoteiden va-

liin, veda se varovasti ruoteiden valis-
ta (katso kuva I).

. Varmista kangas sidontanauhalla suo-

jaamaan tuulenpuuskilta.

Voit suojata aurinkovarjoa lialta ja va-
lolta peittdmalla sen suojakankaalla
(ei sisally toimitukseen).

Varjon purkaminen
Huomaathan!

Mikali aurinkovarjon kaytdssa on pi-
dempi tauko — talven yli tai matkan ai-
kana — pura aurinkovarjo ja sailyta se
turvallisessa paikassa (katso "Varjon
sailytys”).

. Kierra kampea 7 vastapaivaan, kun-

nes aurinkovarjo on sulkeutunut koko-
naan (katso kuva H).

. Irrota tarv. aurinkovarjon kiinnitys var-

jon jalustasta ja veda aurinkovarjo var-
jon jalustasta.

. Paina lukitusnuppia 1 ja veda varjon

varsi 2 alaputkesta 3 (katso kuva J).
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Kankaan puhdistus
Huomaathan!

Kangas voidaan pesta kasin 40 as-
teessa. Kangas ei kesta konepesua!
Ala kayta kuivausrumpua.

Ala silita.

Ala kaytad aggressiivisia kemiallisia
puhdistusaineita tai nesteita, liuoksia,
hankaavia aineita tai valineita, valkai-
suainetta, painepesuria tai muita voi-
makkaita puhdistusaineita.

Noudata valmistajan annostelu-, kayt-
to- ja vaikutusaikaohijeita.

. Irrota tarv. aurinkovarjon kiinnitys var-

jon jalustasta, veda aurinkovarjo var-
jon jalustasta ja aseta se maahan.

. Ruuvaa varjon karki 8 vastapaivaan

irti (katso kuva K).

. Veda kankaan taskut 9 irti ruoteiden

paistad 10 ja irrota kangas (katso ku-
va K).

. Puhdista kangas tavallisella kaden-

ldampoiseen veteen sekoitetulla mie-
dolla pesuaineella.

. Veda kangas markana rungon paal-

le ja veda kankaan taskut 9 ruoteiden
paista 10 yli.

. Aseta varjon karki 9 kierteelle 11 ja

kierra kiinni myotapaivaan. Laita au-
rinkovarjo takaisin varjon jalustaan,
kiinnita tarvittaessa, avaa ja jannita,
anna kuivua kokonaisuudessaan (kat-
so kuva L).



Kunnossapito + sailytys

Varjon varren kunnossapito

Puhdista varjon varsi sdannéllisesti,
jotta osien liikkuvuus ei karsi. Kayta
tarvittaessa silikoni- tai teflonsuihketta.
Tarkista sdanndllisesti kaikki kantavat
osat, kuten ruoteet ja ruuvit

Tarkista varjon varren ruostekohdat
saanndllisesti ja korjaa tarvittaessa.
Kaytad puhdistamiseen hieman saip-
pualiuosta.

Varjon sailytys

Talvivarastointia varten pura aurinko-
varjo taysin kuivana ja sailyta sita kui-
vassa, ilmavassa tilassa.

Sailyta aurinkovarjoa mahdollisuuk-
sien mukaan pystyssa niin, etta siihen
ei kohdistu kuormitusta.

Varmista kauden alussa, etta kaikki
komponentit ja kiinnitysosat ovat kun-
nossa. Ala kaytad aurinkovarjoa, jos
olet epavarma sen kunnosta.

(k)

Takuu

Talla tuotteella on 36 kuukauden takuu.
Jos tuotteessa ilmenee tana aikana vi-
kaa, ota yhteys sen myyjaan. Palve-
lu kdy nopeammin, kun sailytat ostokui-
tin ja mainitset tuotteen mallin ja tuote-
numeron.

Takuun piiriin ei kuulu:

tekstiilipaallyksen normaali kuluminen
ja varimuutokset;

maalivauriot, jotka johtuvat normaalis-
ta kulumisesta;
tarkoituksenvastaisesta kaytosta syn-
tyneet vahingot (esim. sadesuojana);
vahingot, jotka on aiheuttanut tuuli,
kammen kiertaminen ylikierroksilla,
varjon kaatuminen tai voimakas ve-
taminen varjon ruoteista;

vahingot, jotka johtuvat tuotteeseen
tehdyista rakenteellisista muutoksista.
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(k)

Asiakaspalvelu

Hyva asiakas

Vaikka tuotteemme tarkastetaan ennen
lahetysta huolella, voi sattua, etta jokin
osa puuttuu tai on vaurioitunut kuljetuk-
sessa. Soita silloin palvelunumeroom-
me. Valmistaudu kertomaan varjon malli
ja tuotenumero.

Palvelunumerot

Palvelemme
Ma-to klo 8.00 — 16.00
Pe klo 8.0 — 12,0

puhelinnumerossa

[tavalta (07722) 63205 -0
Saksa (08571) 9122-0
TSekki (0386) 301615
Puola (0660) 460460
Slovenia (0615) 405673
Kroatia (0615) 405673
Unkari +43 (0)7722 63205-107
Venaja (095) 6470389
Osoite

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralke 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tekniset tiedot

Malli Alu Wood Ultra 210 x 140
Tuotenro: 457317
Jalan tarvittava paino, vahint. kg: 40
Kokonaiskorkeus, cm*: 235
Varjon alle jaava korkeus, cm*: 200
Mitat noin cm: 210 x 140
Paino kg: 4.3
Vettahylkiva: kylla
Malli Alu Wood Ultra 300 x 200
Tuotenro: 461317
Jalan tarvittava paino, vahint. kg: 70
Kokonaiskorkeus, cm*: 263
Varjon alle jaava korkeus, cm*: 200
Mitat, cm, n.: 298 x 198
Paino, kg: 5,6
Vettahylkiva: kylla
Malli Alu Wood Ultra 350
Tuotenro: 438316
Jalan tarvittava paino, vahint. kg: 70
Kokonaiskorkeus, cm*: 264
Varjon alle jaava korkeus, cm*: 200
Halkaisija noin cm: 350
Paino, kg: 9,1
Vettahylkiva: kylla

* Mitattu ilman jalustaa

Kaikki arvot ovat likimaaraisia. Oikeus
teknisiin muutoksiin pidatetaan.



Alu Wood Ultra
Szerelési és hasznalati

utmutato
@ vassa végig a szerelési és
hasznalati atmutatét, kiléno-
sen a biztonsagi utasitasokat. A biztonsa-
gi utasitasok ignoralasa balesetekhez
vagy a naperny6 karosodasahoz vezet-
het. Orizze meg a szerelési és hasznala-
ti tmutatot, hogy azt szlikség esetén ké-
s6bb is hasznalhassa referenciaként. Ha
a naperny6t tovabbadja, akkor adja at ve-
le a szerelési és hasznalati utmutatot is.

Alaposan és figyelmesen ol-
Kérjuk, tartsa be a kdvetkez6
A biztonsagi utasitasokat. Az uta-
gyarté nem vallal felelésséget.
— A napernyét csak megfeleld ballaszt-
tes talajon allitsa fel.
— Anaperny6h6z mindig stabil ernyétar-
felallitania.
— A napernyd kinyitasakor és becsuka-
— Ha szél vagy vihar kézeledik, akkor a
naperny6t csukja ossze, és a tépbza-
hatja, ami a termékben és mas tar-
gyakban is karokat okozhat.
A napernyd langra kaphat, vagy azt a
szikrak tonkre tehetik. Tartsa a naper-

Az On biztonsaga
sitasok figyelmen kivul hagya-
sa miatt felmerdlt karokért a
tal hasznalja (lasd ,Miszaki adatok”).

— A naperny6t mindig stabil és vizszin-
tot hasznaljon.

— Anaperny6t kompetens felnéttnek kell
sakor figyeljen arra, hogy kezeit a za-
romechanika ne csipje be.
ras szalaggal rogzitse. Kulonben a he-
ves szélroham belekaphat és elragad-

— Soha ne hasznaljon nyilt langot a
naperny6 alatt vagy annak kozelében.
nyét tavol a héforrasoktdl, pl. a terasz

h&sugarzojatol, a grilltél stb.

<>

A napernyd nem gyerekjaték. Azzal
a gyerekek becsiphetik az ujjaikat.
A napernyé meglehetésen nehéz a
gyermeknek, igy az a felborulasakor
balesetet okozhat.

A naperny6 keresztradjaira ne akasz-
szon semmit, illetve ne végezzen raj-
tuk tornagyakorlatokat (felhuzédzko-
dasokat).

A napernyd megvédheti a bérét a kdz-
vetlen, de nem a szért UV sugaraktol.
igy hasznaljon a sugarak ellen napte-
jetis.

A napernyét védje a jelentds igénybe-
vételek ellen, es6ben és héban csuk-
ja azt Ossze, és a tépdzaras szalag-
gal biztositsa.

A huzat nem alkalmas mosogépben
torténdé mosasra, kémiai tisztitasra
vagy fehéritésre.

A tisztitasahoz ne hasznaljon agresz-
sziv vegyszereket, folyadékokat, ol-
datokat, dérzshatasu anyagokat vagy
szereket, fehérit6t, nagynyomasu tisz-
titot és er@s suroldszereket.

Keérjik, kbvesse a termékbe varrt apo-
lasi utmutatot.
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Rendeltetésszerii hasznalat
A naperny6 a kozvetlen UV sugaraktol
véd. Az rendeltetése alapjan nem nyujt
védelmet az es6 és a ho ellen.

A naperny® maganhasznalatra készll. A
termék kereskedelmi célu hasznalata ér-
vényteleniti a garanciat.

Az erny6 felallitasa

Ahhoz, hogy a naperny6 stabilan alljon,
az erny6tartét legalabb az aldbbi nehe-
zékkel kell terhelni:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Magassaga allithaté (15 cm)

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(lasd A abra)

1. Nyomja meg a reteszgombot 1.

2. Nyomja meg a reteszgombot 1 és
csusztassa az erny6rudat 2 az also
rudba 3.

3. Forgassa az erny6rudat 2 addig, amig
a reteszgomb 1 nem régzil a nyilas-
ban 4.

4. Allitsa az ernyérudat az ernyétartoba
(nem része a széllitdsi csomagnak),
majd régzitse (lasd C abra).

Alu Wood Ultra 350

(lasd B abra)

1. Az als6 rud 5 menetét 3 kenje meg par
csepp olajjal.

2. Tegye az also rudat 3 az ernyérud 2
teker6kar-hazaba 6 és csavarja 6ssze
az 6ramutaté jarasaval azonosan.

3. Allitsa az erny6rudat az ernyétartéba
(nem része a szallitasi csomagnak),
majd régzitse (lasd C abra).
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Az ernyé kinyitasa

Kerjuk vegye figyelembe!

Ellenérizze a naperny6 megfeleld sta-
bilitasat, értsd: az ernyétartd szerke-
zet megfeleld sulyat, leterhelését (lasd
,MUszaki adatok”).

1. Vegye le a rogzitészalagot és adott
esetben a véd6huzatot.

2. A napernyét nyissa ki egy kissé a ke-
zével (lasd D abra).

3. Forgassa a teker6kart 7 az éramu-
tato jarasaval megegyezé iranyban
mindaddig, mig a napernyd a megfe-
lel6 szélességben ki nem nyilik (lasd
E abra).

Az ernyd megdontése

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

Ahhoz, hogy az ernyét oldalra donthesse,
a teker6kart 7 az ernyd teljesen kinyitott
allapotéban tovabb kell tekerni az ramu-
tatd jarasaval megegyez6 iranyban (lasd
F abra).

A magassag beallitasa

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

A legmagasabb pozicidban

1. Nyomja meg az also6 reteszgombot 1,
és csusztassa lefelé az erny6rudat 2.

2. Nyomja meg a reteszgombot 1, és
csUsztassa lefelé az ernyérudat 2.
A mivelet kozben forgassa el az er-
ny6rudat 2 egészen addig, mig a fel-
s6 reteszgomb 1 nem régzill a nyilas-
ban 4 (lasd G abra).

A legalacsonyabb poziciéban

1. Nyomja meg a reteszgombot 1, és
csusztassa felfelé az erny6rudat 2.
A mvelet kdzben forgassa el az er-
nydérudat 2 egészen addig, mig az al-
s6 reteszgomb 1 nem régzil a nyilas-
ban 4 (lasd G abra).



Az erny6 becsukasa

Kerjuk vegye figyelembe!

Ha erds szél, es6 vagy havazas koze-
leg, akkor csukja be a naperny6t. Az
utasitas ignoralasa miatt keletkezett
karokra a garancia nem vonatkozik.

— Anaperny6 0sszecsukasakor a huzat
beakadhat a tamasztérudak kézé. Eb-
ben az esetben évatosan huzza ki a
huzatot a tamasztérudak kozuil.

1. Atekerbkart 7 tekerje az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba mindad-
dig, amig a napernyé teljesen be nem
csukaddik (lasd H abra).

2. Ha a huzat a tamasztérudak kozé szo-
rul, dvatosan huzza ki (lasd | abra abra).

3. Aszéllokések ellen rogzitse a huzatot
a rogzitészalaggal.

A szennyezédések és a kifakulas el-
len hizzon védShuzatot a napernyé-
re (opcionalis, nem a termék része).

Erny6 szétszerelése

Kerjuk vegye figyelembe!

Ha a naperny6t hosszabb ideig nem
hasznalja — pl. télen vagy elutazaskor
— szerelje szét a terméket, és tarolja
biztonsagos helyen (lasd ,Az erny6 ta-
rolasa”).

1. Atekerbkart 7 tekerje az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba mindad-
dig, amig a napernyé teljesen be nem
csukadik (Iasd H abra).

2. Szikség esetén lazitsa meg a naper-
ny6t az erny6tartéban, és emelje ki a
naperny6t az ernyétartobol.

3. Nyomja meg a reteszgombot 1, és
emelje ki az erny6rudat 2 az also6 rad-
bél 3 (lasd J abra).

<D

Huzat tisztitasa
Kérjiik, vegye figyelembe!

— Az anyag 40 °C-os vizben, kézzel
moshato. A huzat nem moshat6 gép-
pel!

Ne tegye szaritégépbe.

Ne vasalja.

Atisztitashoz ne hasznaljon agressziv
vegyszereket, folyadékokat, oldatokat,
dorzshatasu anyagokat vagy targya-
kat, fehéritét, nagynyomasu tisztitot
és erQs tisztitoszereket.

Tartsa be a gyarté adagolasi, haszna-
lati és behatasi el6irasait.

. Szlikség esetén lazitsa meg a naper-

ny6t az ernyétalpban, és emelje ki az
erny6t az erny6talpbol, majd fektesse
azt a talajra.

. Csavarja le az erny6 hegyét 8 az éra-

mutaté jarasaval ellentétes irany-
ban (lasd K abra).

. Huzza le a huzatzsebet 9 a tamaszté-

veégrél 10, és vegye le a huzatot (lasd
K abra).

. A huzatot tisztitsa meg kimélé moso6-

szerrel és kéz meleg vizzel.

. Huzza a nedves huzatot az allvanyra,

és a huzatzsebet 9 teritse a tamasz-
tévégre 10.

. Az erny6 hegyét 9 helyezze a menet-

re 11, és rogzitse az 6ramutatoé jara-
saval megegyez6 iranyba forgatva.
Allitsa vissza a napernyét az ernyétar-
téba, szikség esetén rogzitse, nyissa
ki, és teljesen kinyitva hagyja megsza-
radni (lasd L abra).
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Apolas és tarolas

Az ernydrud apolasa

Az erny6rudat rendszeresen tisztitsa,
hogy a mozgé alkatrészek megfelels-
en csusszanak. Sziikség esetén fujja
be csuszast segitd szilikonos vagy te-
flonos sprayvel.

Rendszeresen ellendrizzen minden
tehertarté részt (tdmasztorudakat,
csavarokat stb.).

Az erny6rudat rendszeresen ellendriz-
ze rozsdafoltok tekintetében, és szlk-
ség esetén javitsa a hibakat. A tiszti-
tdsahoz hasznaljon egy kevés szap-
panos oldatot.

Az erny6 tarolasa

A téli idészakra a naperny6t teljesen
szaraz éllapotban szerelje szét, és
szaraz, jol szell6z8 helyiségben tarolja.
Hacsak lehetséges, helyezze a naper-
ny6t fliggbleges allasba, terhelés nél-
kal.

A szezon kezdete el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy minden alkatrész és rog-
zitéelem biztonsagosan régzitve van.
Ne hasznalja a naperny6t, ha kétsége
van a megfeleld allapota feldl.
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Garancia

A termékre vonatkoz6 garancia idétarta-
ma 36 honap.

Ha ezen id6tartam alatt hiba jelentkez-
ne, akkor kérjik, forduljon a forgalmazé-
hoz. A gyors ligyintézés érdekében &riz-
ze meg a vasarlast igazol6 nyugtat és ad-
ja meg a modell nevét és a cikkszamot.

A garancia a kovetkezékre nem vonat-
kozik:

normal mértékl kopas és a textilszo-
vet szinelvaltozasai;

azokra a festési hibakra, amelyek a
normalis elhasznalddasra vezethet6k
vissza;

rendeltetésellenes hasznalatbdl ere-
dé karok (pl. esernydként valé hasz-
nalat);

a szél erejébdl, a tekerdkar tultekere-
sébdl, az ernyd felborulasabdl vagy az
ernyd tamasztorudjainak erés meghu-
zasabol eredd karok;

a termék szerkezeti atalakitasabol
eredd karok.



Szerviz

Kedves Vasarlonk!

Annak ellenére, hogy a terméket a kiszal-
litas el6tt ellendriztiik, esetenként el6for-
dulhat, hogy annak valamely tartozéka/
alkatrésze hianyzik vagy az a szallitas
soran megsérllt. llyen esetben kérjuk,
forduljon vev@szolgalatunkhoz, és adja
meg a modell nevét és cikkszamat.

Forrodrot

Elérhet bennlinket

hétfétdl csutortokig: 8.00-tol 16.00 oraig
pénteken 8.00-t61 12.00 ¢6raig

a kovetkez6 telefonszamon

Ausztridban (07722) 63205 -0
Németorszagban (08571) 9122-0
Csehorszagban (0386) 301615
Lengyelorszagban (0660)460460
Szlovéniaban (0615) 405673
Horvatorszagban (0615) 405673

Magyarorszagon +43(0)7722 63205-107
Oroszorszagban (095) 6470389

Cim

Doppler

E. Doppler & Co GmbH
Schlostralie 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

<D

Miiszaki adatok
Modell: Alu Wood Ultra 210 x 140

Cikkszam: 457317
Nehezék, min. kg-ban: 40
Teljes magassag, cm™: 235
Az ernyé talajtol szamitott

magassaga, cm*: 200
Méret cm-ben kb.: 210 x 140
Suly kg-ban: 4,3
Esdallo: Igen
Modell: Alu Wood Ultra 300 x 200
Cikkszam: 461317
Nehezék, min. kg-ban: 70
Teljes magassag, cm*: 263
Az erny6 talajtél szamitott

magassaga, cm*: 200
Méret cm-ben kb.: 298 x 198
Suly, kg: 56
Esdallo: Igen
Modell: Alu Wood Ultra 350
Cikkszam: 438316
Nehezék, min. kg-ban: 70
Teljes magassag, cm™: 264
Az erny6 talajtol szamitott

magassaga, cm*: 200
Atméré cm-ben, kb.: 350
Suly, kg: 9,1
Esdallo: Igen

*) Tartd nélkul mérve
Minden megadott adat kozelitéleges ér-

ték. A miszaki valtoztatdsok jogat fenn-
tartjuk.
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Alu Wood Ultra
Kurulum ve kullanma
kilavuzu

Bu kurulum ve kullanma kilavu-
@ zunu, 6zellikle givenlik uyari-

larini eksiksiz ve dikkatli bir se-
kilde okuyun. Bu glvenlik uyarilarina
uyulmadigi takdirde yaralanmalar veya
glines semsiyesinde hasar meydana ge-
lebilir. Kurulum ve kullanim kilavuzunu
daha sonradan okumak i¢in saklayin ve
glines semsiyesini Uguncu sahislara ver-
meniz durumunda da kilavuzu daima be-
raberinde teslim edin.

Giivenliginiz

Lutfen asagidaki guvenlik uya-
A rilarina dikkat edin. Yanlis kul-
lanim nedeniyle olusacak za-

rarlardan firmamiz sorumlu de-
gildir.

— Gunes semsiyesini yalnizca yeter-
li agirhk varken kullanin (bkz. “Teknik
bilgiler”).

— Gunes semsiyesini daima sabit ve diiz
bir zemin tzerine koyun.

— Glnes semsiyesi igin sabit bir semsi-
ye kaidesi kullanin.

— Gunes semsiyesi yetkili, yetiskin bir ki-
si tarafindan kurulmahdir.

— Gulnes semsiyesini agip kapatirken el-
lerinizin katlama mekanizmasi arasina
sikismamasina dikkat edin.

— Ruzgar veya firtina giktiginda giines
semsiyesini kapatin ve cirt cirth bant
ile emniyete alin. Aksi halde, ani bir
rizgar ile yikilabilir veya ters donebilir
ve hasara sebep olabilir.

— Gunes semsiyesinin yakininda veya
altinda asla agik ates yakmayin. Gi-
nes semsiyesi ates alabilir veya kivil-
cimlar nedeniyle zarar gorebilir. Gu-
nes semsiyesini isitici, mangal gibi isi
kaynaklarinin yakininda bulundurma-
yiniz.
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Glines semsiyesi oyuncak dedgildir.
Cocuklarin parmaklari sikisabilir. Ay-
rica glines semsiyesi ylksek bir agir-
liga sahiptir ve devrildiginde gocuklar
yaralanabilir.

Glines semsiyesinin gapraz mesnetle-
rine asilmayin, direkleri gekmeyin ya
da bu direklerle oynamayin.

Glines semsiyesi cildinizi dogrudan
UV isinlarindan korur; ancak yansi-
yan UV isinlarindan korumaz. Bu ne-
denle, semsiyeyi kozmetik Urtnlerine
ilave olarak kullanin.

Glines semsiyesini asir yike maruz
kalmaktan korumak i¢in yagmurda ve-
ya karda kapatin ve cirt cirtli bant ile
emniyete alin.

Branda ¢camasir makinesinde yikama,
kimyasal maddelerle temizleme veya
agartma islemleri icin uygun degildir.
Asindirici kimyasal temizleyiciler ve-
ya sivilar, ¢ozeltiler, yipratici madde-
ler veya nesneler, agarticilar, yliksek
basingli temizleyiciler ve gugli temiz-
leme maddeleri kullanmayin.

Litfen igine dikilmis olan koruyucu ba-
kim aciklamalarini dikkate alin.



Kullanim amaci

Glines semsiyesi dogrudan UV isinlari-
na karsl koruma saglamak Uzere tasar-
lanmistir. Yagmurdan veya kardan koru-
ma amaciyla tasarlanmamistir.

Glines semsiyesi sadece sahsi kullanim
icin tasarlanmistir. Ticari amagla kullanil-
diginda garanti sona erer.

Semsiyenin kurulumu

Glnes semsiyesini guivenli bir sekilde sa-
bitleyebilmek icin asagida belirtilen mini-
mum agirhktaki bir semsiye kaidesi kul-
laniimalidir:

Alu Wood Ultra
210 x 140* 457317 | 40 kg
Alu Wood Ultra 350 | 438316 | 70 kg
Alu Wood Ultra
300 x 200* 461317 | 70 kg

* Yukseklik ayarli 15 cm

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

(bkz. resim A)

1. Ayar digmesine 1 basin.

2. Basiimis durumdaki ayar digmesin-
de 1 semsiye diregini 2 alt diregin 3
icine kaydirin.

3. Semsiye diregini 2 ayar dugmesi 1
acikliga 4 oturana kadar gevirin.

4. Semsiye gubugunu semsiye kaidesi-
ne (teslimat kapsamina dahil degildir)
yerlestirin ve sabitleyin (bkz. resim C).

Alu Wood Ultra 350

(bkz. resim B)

1. Alt diregin 5 dislisini 3 birkag damla
yag ile yaglayin.

2. Alt diregi 3 semsiye direginin 2 kol
mahfazasina 6 sokun ve bununla sa-
at yoniinde vidalayin.

3. Semsiye gubugunu semsiye kaidesi-
ne (teslimat kapsamina dahil degildir)
yerlestirin ve sabitleyin (bkz. resim C).

Semsiyenin agilmasi

Liitfen dikkate alin!

— Glnes semsiyesinin yeterli destek
buldugundan, yani semsiye kaidesi-
nin yeterli agirliga sahip oldugundan
emin olun (bkz. "Teknik bilgiler").

1. Sabitleme bandini ve gerekirse koru-
yucu kilifi gikarin.

2. Glines semsiyesini elle hafifce agin
(bkz. resim D).

3. Gunes semsiyesi istediginiz kadar agi-
lana kadar kolu 7 saat yoniinde cevi-
rin (bkz. resim E).

Semsiyeyi egimli hale
getirme

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200
Semsiyeyi yandan egimli hale getirmek
icin, tamamen acilmis olan semsiyenin
kolunu 7 saat yénlinde gevirmeye devam
edin (bkz. resim F).

Yukseklik ayari

Alu Wood Ultra 210 x 140

Alu Wood Ultra 300 x 200

En yuksek konumda

1. Alttaki ayar digmesine 1 basin ve
semsiye diregini 2 asagiya kaydirin.

2. Ustteki ayar diigmesine 1 basin ve
semsiye diregini 2 asagiya kaydirin.
Ustteki ayar diigmesi 1 agikliga 4 otu-
rana kadar semsiye diregini 2 déndi-
rin (bkz. resim G).

En algak konumda

1. Ayar digmesine 1 basin ve semsi-
ye diregini 2 yukariya kaydirin. Alttaki
ayar digmesi 1 acikliga 4 oturana ka-
dar semsiye diregini 2 dondurin (bkz.
resim G).
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Semsiyenin kapatilmasi
Liitfen dikkate alin!

Guglu rizgarh havalarda, yagmur ve-
ya kar yagarken glines semsiyesini
kapatmaniz gerekmektedir. Aksi hal-
de hasar meydana gelebilir ve bu du-
rumda garanti gecerliligini yitirir.
Glines semsiyesini kapatirken bran-
da millerin arasina sikisabilir. Bu du-
rumda lUtfen brandayi dikkatlice mille-
rin arasindan gikartin.

. Glnes semsiyesi tamamen kapana-

na kadar kolu 7 saat yoniiniin tersi-
ne cevirin (bkz. resim H).

. Branda millerin arasina sikismigsa

branday: dikkatlice millerin arasindan
cikartin (bkz. resim I).

. Anirizgara karg! korumak igin branda-

yI sabitleyici bir bantla emniyete alin.
Kirlenmelere ve renklerinin solmasina
karsi korumak igin, glines semsiyesini
bir koruyucu kilif ile kaplayin (teslimat
kapsamina dahil degildir).

Semsiyenin sokiilmesi
Liitfen dikkate alin!

Glines semsiyesini kis mevsiminde
veya seyahat esnasinda uzun slre
kullanmayacaksaniz sokiin ve giiven-
li bir yerde muhafaza edin (bkz. "Sem-
siyenin depolanmasi").

. Glines semsiyesi tamamen kapana-

na kadar kolu 7 saat yoniiniin tersi-
ne cevirin (bkz. resim H).

. Gerekirse gines semsiyesinin sem-

siye kaidesindeki sabitlemesini ¢dzun
ve glines semsiyesini semsiye kaide-
sinden ¢ikartin.

. Ayar diigmesine 1 basin ve semsiye

diregini 2 alt direkten 3 cikartin (bkz.
resim J).
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Brandanin temizlenmesi
Liitfen dikkate alin!

Kumas 40 °C’de elde yikanabilir. Bran-
da makinede yikanmamalidir!
Kurutucu kullanmayin.

Utlilemeyin.

Asindirici kimyasal temizleyiciler ve-
ya sivilar, ¢ozeltiler, yipratici madde-
ler veya nesneler, agarticilar, yliksek
basingli temizleyiciler ve gugli temiz-
leme maddeleri kullanmayin.
imalatginin dozaj, kullanim ve beklet-
me talimatlarina uyun.

. Gerekirse glines semsiyesinin semsi-

ye kaidesindeki sabitlemesini ¢ozlin,
glines semsiyesini semsiye kaidesin-
den ¢ikartin ve diiz bir sekilde yere ko-
yun.

. Semsiye ucunu 8 saat yoniiniin ter-

sine cikartin (bkz. resim K).

. Branda ceplerini 9 millerin ucundan 10

¢ekin ve brandayi ¢ikartin (bkz. re-
sim K).

. Branday! piyasada bulunan hassas te-

mizleyicilerle 1lik suyla direkt temizle-
yin.

. Islak branday! iskeletin lizerine geci-

rin ve branda ceplerini 9 millerin ugla-
rina 10 gegirin.

. Semsiye ucunu 9 disliye 11 yerlestirin

ve saat yoniinde cevirerek sabitleyin.
Glnes semsiyesini semsiye kaidesi-
ne yeniden yerlestirin, gerekirse sabit-
leyin, acin ve gerilmis sekilde komple
kurumaya birakin (bkz. resim L).



Bakim + Depolama

Semsiye direginin bakimi

Hareketli pargalarin sorunsuz sekil-
de kaymasini saglamak icin semsiye
diregini diizenli araliklarla temizleyin.
Gerekirse, silikon veya teflon yaglayi-
¢l puskartin.

Miller, vidalar vb. tim tasiyici parcala-
ri diizenli olarak kontrol edin.
Semsiye diregini diizenli olarak pasla-
nan yerler bakimindan kontrol edin ve
gerekirse onarin. Temizleme igin sa-
dece biraz sabunlu su kullanin.

Semsiyenin depolanmasi

Kis boyunca muhafaza igin gines
semsiyesini tamamen kuru halde s6-
kdn ve kuru, iyi havalandirilan bir yer-
de depolayin.

Glnes semsiyesini mimkiinse dikey
konumda ve semsiyenin Ustinde yuk
olmadan depolayin.

Sezon baslangicinda, tim bilesenlerin
ve sabitleme pargalarinin emniyetli ol-
dugundan emin olun. Eger emin degil-
seniz gunes semsiyesini kullanmayin.

Garanti

Bu Uritinin garanti suresi 36 aydir.

Bu zaman dilimi igerisinde bir ariza tes-
pit edecek olursaniz litfen saticiyr arayin.
Size hemen yardimci olabilmesi igin satin
alma belgesini saklayin ve bize riin nu-
marasini ve model ismini bildirin.

Su durumlar garanti digidir:

— normal asinma ve kumas kaplamanin
renk degistirmesi;

— normal eskimeden kaynaklanan boya
hasarlari;

— kurallara uygun olmayan kullanim ne-
deniyle hasarlar (6rnegin yagmurdan
korunmak igin);

— rlizgar, kolun fazla gevrilmesi, semsi-
yenin devrilmesi, semsiye kolundan
kuvvetli gekme nedeniyle hasarlar;

— (Urtnde yapisal degisiklikler nedeniy-
le hasarlar.
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Servis

Degerli musteriler,

Uriinlerimizi géndermeden énce iyice
kontrol ettigimiz halde yine de bazen ak-
sesuarlar eksik olabilir veya pargalar na-
kil sirasinda zarar gorebilir. Bu durumda
destek hattimizi arayarak bize model adi-
ni ve Urlin numarasini bildiriniz.

Destek Hatti

Bize ulasin

Pazartesi — Persembe saat 8:00 — 16:00
Cuma saat 8:00 — 12:00

Telefon numaralarimiz

Avusturya (07722) 63205-0
Almanya (08571) 9122-0
Cek Cumhuriyeti (0386) 301615
Polonya (0660) 460460
Slovenya (0615) 405673
Hirvatistan (0615) 405673
Macaristan +43(0)7722 63205-107
Rusya (095) 6470389
Adres

Doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralke 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Teknik bilgiler
Model Alu Wood Ultra 210 x 140

Uriin No.: 457317
Dengeleme agirligi, asgari kg: 40
Toplam yukseklik, cm*: 235
Zemin semsiye mesafesi, cm*: 200
Ebatlar, cm, yakl.: 210 x 140
Agirlik, kg: 4,3
Yagmur tutmaz: Evet

Model Alu Wood Ultra 300 x 200

Uriin No.: 461317
Dengeleme agirlidi, asgari kg: 70
Toplam yukseklik cm*: 263
Zemin semsiye mesafesi cm*: 200
Ebatlar, cm, yakl.: 298 x 198
Agirlik, kg: 5,6
Yagmur tutmaz: Evet
Model Alu Wood Ultra 350
Uriin No.: 438316
Dengeleme agirligi, asgari kg: 70
Toplam yukseklik cm*: 264
Zemin semsiye mesafesi cm™: 200
Cap, cm, yakl.: 350
Agirlik, kg: 9,1
Yagmur tutmaz: Evet

* Kaidesiz élgulmustir

Bu degerler yaklasik degerlerdir. Teknik
degisiklikler sakhdir.



